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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
'enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistrd mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otraitr-et l'expression <accord international, n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A I'enregistrement, A sabir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 Ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que renregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait etre ament aN accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de vtraito ou d'-accord international) si cet instrument n'a pas dej/A cette
qualit, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&derait pas.

* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recuei
ont 6t& 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[CZECH TEXT-TEXTE TCHkQUE]

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU A MADARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU 0
SPOLECNE KONTROLE NA STATNICH HRANICiCH

Prezident teskoslovensk socialistick6 republiky a Prezidiflni rada Madars-
k6 lidov6 republiky, vedeni p~fnim zlepgit pfedpoklady pro pfepravu osob a zbo i
mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Madarskou lidovou republikou
dpravou podminek jejich kontroly na spole~nkch 6eskoslovensko-madarskk'ch
stitnich hranicich a upevnit tim vzijemn6 pfitelsk6 styky, se rozhodli uzav'it
Smlouvu o spole~n6 kontrole na stitnich hranicich. Za tim Uielem jmenovali
sv3mi zmocn6nci:
Prezident teskoslovensk6 socialistick6 republiky, Karla Kropdika, ndm6stka

ministra vnitra Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky,
Prezididlnf rada Madarsk lidov6 republiky, Dr. Jinose Kamaru, sttnifo

tajemnika ministerstva vnitra Madarsk6 lidov6 republiky,
ktefi se po vkm~n6 svkch pln ,ch moci, je2 byly shleddiny v dobr6 a nIle~it6 form6,
dohodli takto:

Cldnek 1. Pasovi, celni a devizovd kontrola osob, zboli a dopravnich
prostfedkfi, jako2 i epidemiologickdi, veterinrni a fytokarant6nnf kontrola na
silni~nich, 2elezni~nich a f~infch hrani~nfch pfechodech mezi Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a Madarskou lidovou republikou bude provid6na
pfislugnmi orgdiny smluvnich stran spole~n6.

6dnek 2. Spole~ni kontrola se vykondvi na hrani~nich pfechodech na
dizemi jedn6 ze smluvnich stran nebo t62 b6hem jizdy vlaku nebo plavidla na
disecich 2elezni~ni trati nebo plavebni drdhy, kter6 dohodnou pfislugn6 orginy
smluvnich stran.

Cldnek 3. Kontrolni orgdny jedn6 smluvni strany vykondvaji kontrolu na
dizemi druh smluvni strany podle prdvnich pfedpistd sv6ho stitu se stejnkmi
privnimi dfisledky jako pfi vkkonu t6to 6innosti na fizemi sv6ho stdtu. Jinak jsou
povinny zachovdvat prdvnf pfedpisy druh smluvni strany.

Cldnek 4. Smluvni strana, na jejim2 Cizemf je provfid6na spole~nfi kontrola,
zaru~uje kontrolnim orgdnim druh6 smluvni strany nerugen, vkon jejich
6innosti a stejnou ochranu a pomoc jako vlastn'im orginfm.

Cldnek 5. Spole~nou kontrolu vykondvaji jako prvni kontrolni orgdny
smluvni strany, z jejiho2 dzemi osoby, zbo2i a dopravni prostfedky vystupuji.
Pot6, kdy kontrolni orgdny prohlisf kontrolu za skon~enou nebo kdy piedajf
doklady opraviiujici k pfekro~eni stdtnich hranic, pokra~uji v kontrole
vstupujicich osob, zbo2i a dopravnich prostfedkd kontrolni orgdny druh6 smluvni
strany.

Cldnek 6. Pii v ,konu kontroly na izemi druh6ho stitu jsou pfslugn6
kontrolni organy opravneny vydivat viza a provdd6t vkm6nu pen6z.

Cldnek 7. Pfislugn6 istfedni orgdny smluvnich stran mohou dohodnout,
kdy kontrolu budou provdd6t pouze kontrolni orginy jedn6 smluvni strany.
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£eldnek 8. (1) Kontrolni orgfiny jedn6 smluvni strany, kter6 vykonivaji
spole~nou kontrolu na C6zemi druh6 smluvni strany, mohou v souladu s prfivnimi
pfedpisy sv6ho stitu cestu osoby, kterd pfekra~uje stfitni hranice, pferu~it a
osobu vritit, popfipad6 doprovodit ji na tizemi stktu, z n6ho2 vystupuje.

(2) Vrficeni, popfipad6 zptn , doprovod ob~ana toho stftu, na jehol izemi je
spole~nd kontrola provdd6na, je pfipustn6 jen se souhlasn ,m stanoviskem orgind
pasov6 kontroly t6hol stitu.

(3) Jestlile kontrolni orgfiny pfi kontrole vstupu zjisti, ie stitni hranice
pfekro~ila osoba, kterd k pFekro~eni stitnich hranic nebyla oprivn6na a nenechaji
ji vstoupit, jsou kontrolni orgdny kontrolujici v9stup povinny ji pfijmout zp6t.

1idnek 9. Pfislun6 org~iny smluvnich stran jsou povinny vzijemn6 se
bezodkladn6 informovat o v~ech vgznamnch, do~asn6 zavedengch omezenich,
kterd souviseji s pfekra~ovdnim stitnich hranic na hraniznich pfechodech na
spole~nqch stdtnich hranicich, jokol i o jejich zru~eni. To plati i o omezenich na
hrani~nich pfechodech sousednich stfitib smluvnich stran.

6ldnek 10. Kontrolni orginy jedn6 smluvni strany mohou pfi vgkonu sv6
slu~by na dzemi druh6ho stdtu nosit sluiebni stejnokroj, slulebni odznaky a
sluiebni zbran6 a mohou mit s sebou i potfebn6 slu~ebni vybaveni. Zbrah v~ak
mohou poulit jen v phpad6 sebeobrany.

eldnek 11. Phslugn6 orginy jedn6 smluvni strany zajisti na tdzemi sv6ho
stitu kontrolnim orgdndim druh6 smluvni strany pqtfebn6 mistnosti k vkonu
jejich iOfedni 6innosti v~etn6 vytdp6ni a osvftleni. Uhradu za pou~ivdni t6chto
mistnosti upravuji dohody phslugngch orgdnfi smluvnich stran.

eldnek 12. Kontrolni orginy jedn6 smluvni strany mohou budovy a
mistnosti ur~en6 k vgkonu spole~n6 kontroly na fizemi druh6 smluvni strany
ozna~ovat svgmi stitnimi znaky, vlajkamu a ndpisy v jazyce sv6ho stdtu.

6ldnek 13. (1) Smluvni strany povoli bezplatn6 kontrolnim orgninfim druh6
smluvni strany na sv6m Cizemi zf-dit telefonni, ddIlnopisn6, popfipad radiov6
zafizeni, potfebn6 k v'konu jejich 6innosti a napojit je na pfslugni zafizeni jejich
stitu.

(2) SmIuvni strany, na jejich fizemi se vykonivd spole~nd kontrola, zajiffuji
pro slu~ebni potfebu kontrolnich orgindi druh6 smluvni strany vybudovdni
spojovacich vedeni al na stitni hranice bez tihrady.

6ldnek 14. Kontrolni orginy smluvnich stran mohou za di~elem vgkonu
sluiby pfekra6ovat stdtni hranice na podklad6 dokladi opraviiujicich k
pfekra~ovdni stitnich hranic.

616nek 15. (1) Zajift6n6 zboi, platebni prostfedky nebo jin6 devizov6
hodnoty, jako2 i clo a poplatky vybran6 kontrolnimi orgdny na fizemi druh6
smluvni strany Ize vyv6zt bez povoleni, cla, jinqch poplatkdi a omezeni.

(2) Pr6dm6ty osobni potfeby kontrolnich orgdnfi, jako2 i pfedm6ty pro vgkon
jejich slulby, vnitfni zafizeni apod, jsou osvobozeny od cla, dahovqch a jin'ch
poplatkd.

(3) Kontrolni orgdny smluvnich stran mohou slulebni zisilky, ur~en6 pro sv6
orginy na fizemi druh6ho stdtu, pfeddvat bezceln6, bez dan6 a bezplatn6. Tyto
uzavfen6 zdsilky se na vn~j~i stran6 opatti slu~ebnim razftkem zasfilajicfho
orginu.
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Cldnek 16. Kontrolni orgdny smluvnich stran poulivaji ve vzijemn~m
slulebnim styku jazyka toho stftu, na jeho2 6zemi se vykonfivi spole~ni
kontrola.

C61nek 17. (1) Dopravni org~iny smluvnich stran zajisti kontrolnim orgdnfim
druh6 smluvni strany pro vfkon jejich Cikold bezplatnou piepravu. V
mezindrodnich vlacich osobni dopravy daji bezplatn6 k dispozici potfebn6
slu~ebnf odd61eni pro vfkon spole~n6 kontroly.

(2) Dopravni orginy smluvnfch stran zajisti oddelitelnost mezinirodni
2eleznini pfepravy osob od vnitrostitni pfepravy tam, kde se vykondvd spole~ni
kontrola.

Cldnek 18. Pfipadn6 sporn6 otizky, kter6 vznikly mezi kontrolnimi orgdny
pfi v ,konu spolen6 kontroly, projednivaji jejich vedouci. Jestli~e se
nedohodnou, pfedlo i v6c svqm nadfizengm orgnfim.

Cl6nek 19. Ustanoveni t6to Smlouvy se pfim6fen6 vztahuji i na ty orgdny a
pracovniky smluvnfch stran, kteii vykondvaji 6innost v souvislosti se spolefntmi
kontrolami na 6zemi druh6ho stitu.

Cldnek 20. P'islugn6 fistfednf orginy smluvnich stran mohou sjednat k
provdd6ni v~konu spolefn6 kontroly potfebni ujednfini.

eldnek 21. (1) Tato Smlouva podl6hfi ratifikaci. Ratifika~ni listiny budou
vym6n6ny v Budapefti.

(2) Tato Smiouva vstoupi v platnost tficdtpm dnem po dni v ,m6ny
ratifikafnich listin.

(3) Tato Smiouva zfistane v platnosti po dobu p6ti let. Jeji platnost se
prodlu~uje v~dy o dalich p6t let, pokud ji jedna ze smluvnich stran nejpozd6ji
gest m6sicd pfed uplynutim pfislugn6 lhfity pisemn6 diplomatickou cestou
nevypovi.

NA D(JKAZ TOHO zmocn6nci smluvnfch stran Smlouvu podepsali a opatfili ji
pe~et6mi.

Tato Smlouva byla sepsdna ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce 6esk6m a
madarsk6m, pfiiem2 ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

DANO v Praze dne 18. 6ervna 1976.

Za prezidenta Za Prezididlni
Ceskoslovensk6 socialistick6 radu Madarsk6 lidov6

republiky: republiky:

[Signed-Signf]' [Signed-Signg]2

Signed by Karel Kropkek-Sign6 par Karel KropAek.
2 Signed by Dr. Jdinos Kamara-Sign6 par Jdnos Kamara.
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[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSASAG
ES A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KOZOTTI ALLAMHATA-
RON A HATARFORGALOM KOZOS ELLEN6RZESI R6L

A Csehszlovik Szocialista K6ztdrsasdg Elnoke 6s a Magyar N~pk6ztirsasig
Elnoki Tandcsa att6l az 6hajt61 vez~relve, hogy javitsik a Csehszlovik
Szocialista K6ztdrsasig 6s a Magyar N~pk6ztdrsasig k6z6tti 11amhatdron a
szem6ly~s iruforgalom felt~teleit, s ezdltal tovdibb er6sits~k a bardti kapcsolatai-
kat, elhatiroztik, hogy a hat6rforgalom kozos ellen6rz~s6nek szabilyozdsa
cljdb61 egyezmdnyt k6tnek, s ez6rt Meghatalmazottaikki kinevezt~k:
A Csehszlovdk Szocialista Kbztdrsasig Elnoke,Karel Kropficeket, a Csehszlovdk

Szocialista Kbztirsasdg behigyminiszter~nek helyettes~t,
A Magyar N~pk6ztdrsasdg Eln6ki Tanicsa, Dr. Kamara Jdnost, a Magyar

N~pkztdrsasig Be1i0gyminiszt~riumdnak illamtitkfrdt,
akik a j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazfisaik kicser 1Mse utdn az aldbbiakban
dllapodtak meg:

1. cikk. A Csehszlovfik Szocialista K6ztdrsasdg 6s a Magyar N~pk6ztdrsa-
sdg koz6tti dllamhatdron a k6zuti, a vasuti 6s a folyami hatdrdtkel6helyeken a
Szerz6d6 Felek illet~kes szervei kozosen v6gzik a szem~lyek, az druk 6s a
k6zleked6si eszkbz6k forgalmdnak utlev61-, vdmes devizae11en6rz6s6t, valamint
a jarvanyigyi, az 1ateg6szs6gigyi 6s a n6v6nyv6delmi ellen6rzdst.

2. cikk. A koz6s ellenorz6s a Szerz6d6 Felek egyik6nek teriulet6n,
hatdrdtkel6helyeken, illet6leg menet k6zben a vasuti-, vagy folyamszakaszokon
t6rt6nik, amelyeket a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei koz6sen hatdroznak meg.

3. cikk. Az egyik Szerzod6 F61 ellenoirz6 szervei a mdsik Szerz6d' F61
terii1et6n az ellenrz6st sajdt llamuk el6irdsai szerint 6s ugyanolyan jogko-
vetkezm6nyekkel v6gzik, mintha azt a sajdt teriuletuik6n v6gezn6k, kotelesek
azonban megtartani a mdsik Szerz d6 F61 jogszabdlyait is.

4. cikk. Az a Szerz~d6 F61, amelynek teriulet6n a k6z6s ellenorz6st v6gzik,
biztositja a misik Szerzd6 F61 ellen6rz6 szervei tev6kenys6g6nek zavartalan
ellftisit 6s ahhoz ugyanolyan v6delmet 6s segits6get nyujt, mint a sajit elleno3rz'
szervei r6sz6re.

5. cikk. A k6zbs ellenorz6st elso'kint annak a Szerzod6 F61nek a szervei
v6gzik, amelynek teriilet6r6I a szem6l -k, az iruk 6s a k6zleked6si eszk6zok
kil6ptet6se t6rt6nik. A misik Szerz6d6 F61 ellen6rz6 szervei a kil6ptet6s
befejezettnek nyilvinitisa vagy a hatdr !t16p6s6re vonatkoz6 okmdnyok dtadisa
utfin v6gzik a bel6p6 szem61yek, druk 6s k6zleked6si eszkoz6k el1en6rz6s6t.

6. cikk. Az egyik Szerz6d" F61 illet6kes ellen6rzo' szervei a hatirforgalom
ellenorzese sorin a mdsik Szerzodo F61 terb1et6n vizum kiadisira 6s p6nz
itviltisdra jogosultak.

7. cikk. A Szerzod Felek illet6kes kozponti szervei megillapodhatnak
abban, hogy az ellenrz6st csak a Szerzod6 Felek egyik6nek szervei v6gzik.

8. cikk. (1) Az egyik Szerzod6 F61nek azok az ellen6rz6 szervei, amelyek a
k6z6s ellenoJrz6st a misik SzerzoSd' F61 teriilet6n v6gzik, a sajit filamuk
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jogszabilyaival 6sszhangban megszakithatjik a hatfrt dtlep5 szem~ly utjit es
visszakfildhetik, illetve visszakis6rhetik dt annak az 11amnak a teriflet6re,
ahonnan kilepett.

(2) Annak az 11amnak az dllampolgdrit, amelynek terulet6n a k6z6s
ellenorz6s folyik, csak ezen illam utlev61ellen6rz6 szerv6nek hozzfijrulIsival
lehet viszszakfildeni, illetve visszakis6rni.

(3) Ha a bel6ptet6st v6gz6 ellenorz(3 szervek olyan szem61y hatr'itl6p6s6r61
szereznek tudomdst, aki nem jogosult az ilamhatir dtl6p6s6re 6s nem 16ptetik be,
a kil6ptet6 szervek k6telesek 6t visszafogadni.

9. cikk. A Szerz6dd Felek filet6kes szervei k6telesek halad6ktalanul
tij6koztatni egymist a k6z6s 11amhatir hatdritkel6helyein ideiglenesen
bevezetett jelentos forgalomkorlitozisokr61 6s ezek megszintet6s6r61. Ez a
tdj6koztatfisi k6telezetts6g a Szerz~dd Felekkel szomsz6dos illamok hatdrdtkel6-
helyein bevezetett korlitozisokra is vonatkozik.

10. cikk. A Szerz6d6 Felek ellendrzd szerveinek szolgdlati szem61yei a
misik Szerz6d6 F61 terulet6n v6gzett szolgilatteljesit6s sordn viselhetik szolgilati
egyenruhijukat, szolgilati jelv6nyeiket 6s szolgilati fegyverfiket, s magukkal
vihetik a sziiks6ges szolgdlati felszerel6st is. Fegyverfiket azonban csak
6nv~delembl hasznfilhatjd.k.

11. cikk. Annak a Szerz6d6 F61nek, az illet6kes szervei, amelynek teriilet6n
a kozos e11enorz~s tort~nik, a m~sik Szerzodo F61 ellenorzo szervei szimira
biztositja a hivatalos tev6kenys6gfik ellitisihoz sziks ges megfelel6 helyis6ge-
ket, ide 6rtve ezek fft6s6t 6s viligitisit is. Az ezek6rt jar6 t6rit6seket a Szerzdd6
Felek illet6kes szervei k6z6tti megillapodisok szabdlyozzik.

12. cikk. A Szerz6d6 Felek ellen6rz6 szervei jogosultak a mfisik Szerz6d6
F61 teriilet6n a k6z6s ellenlrz6s c6ijaira kijel6lt 6pfileteket 6s szolgdlati
helyis6geket a sajdt illamuk cimer6vel, ziszl6jdval 6s az ennek nyelv6n k6szfiIt
felirattal ellfltni.

13. cikk. (1) A Szerz6d" Felek t~rit6smentesen enged61yezik, hogy a
terfiletiik6n a misik Szerz6d6 F61 ellen6rz6 szervei a tev6kenys6gfikh6z
tivbesz616-, g6ptdtvir6, esetenk6nt rddi6 berendez6seket 16tesitsenek 6s azokat a
sajit berendez6seikhez csatlakoztassdk.

(2) Az a Szerz6'dd F61, amelynek teriflet6n a k6z6s ellen6rz6st v6gzik,
szolgdlati c61b61 t6rit6smentesen biztositja a mfsik Szerz6d6 F61 ellen6rzd szervei
r6sz6re a hirad6 vezet6keknek a hatdrvonalig val6 ki6pit6st.

14. cikk. A Szerz6d6 Felek ellen6rz6 szerveinek szolgdlati szem6lyei az
O1lamhat6.rt hatdritl6p6sre jogosit6 igazolvinnyal 16phetik it.

15. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek ellenorz" szerveinek a masik Szerz6d6 F61
teriflet6n v6gzett szolgflatte1jesit6s sorin rendelkez6se ali kerilt druk, fizet6si
eszk6z6k 6s mis deviza6rt6kek, valamint a beszedett vAmok 6s illet6kek e
terifletr6l vim-, ad6- 6s illet6kmentesen, enged61y 6s korldtozdsok n61kil
kivihetok.

(2) A Szerz6d6 Felek ellen6rz6 szervei szolgdlati szem61yeinek szem61yes
haszndlatira szolgMI6, valamint a szolgilatuk ellitfsd.hoz sziiks6ges berendez6si
6s egy6b tdrgyak mentesek a vdm-, ad6- 6s illet6kfizet6s k6telezetts6ge al61.
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(3) A Szerz~d" Felek ellenfrzo szervei vim-, ad6- 6s illetfkmentesen,
engedfly nlkuil tovdbbithatjdk a szolgdlati kiildemfnyeket a mdsik O1lam teruletfn
16v6 szerveik rfsz6re. Ezeket a kuildemfnyeket le kell zirni 6s a kuild6 szerv
szolgilati b6Iyegz6jgveI kell ellitni.

16. cikk. A Szerz6d6' Felek ellencrz6 szervei a szolgilati 6rintkez6s sorin
kolcsfnbsen annak az illamnak a nyelvt haszniljdk, amelynek a teriiletfn a
kbzbs ellendrzfst vfgzik.

17. cikk. (1) A Szerzfd6 Felek k6zlekedfsi szervei dijmentes utazdst
biztositanak a misik Szerz6d6 F61 ellenorz6 szervei rfszfre a feladatuk
ell1tdsihoz. A nemzetkfzi szem6Iysz lIit6 vonatokon a k6zos ellen6rz6shez
tfritfsmentesen kuilon ffilkft bocsitanak rendelkez6sre.

(2) A Szerz&d6 Felek kozlekedgsi szervei biztositjdk a nemzetkfzi vasuti
forgalomban utaz6 szemglyeknek a belfoldi utasokt6l va16 elkilInitfs6t azokon a
helyeken, ahol a kozos ellendrzfst vfgzik.

18. cikk. A kozos ellen(rzgs sorin az ellen6rz6st vegz6 szervek k6zott
felmerfil esetleges vitds k6rdgseket ezek vezetoi tfirgyaljfik meg, amennyiben
pedig nem jutottak egyetfrtfsre, felettes szerveikhez tesznek jelentfst.

19. cikk. Az Egyezmfny rendelkezfsei megfelelen vonatkoznak a
Szerz6dd Felek olyan szerveire 6s alkalmazottaira is, akik a misik dllam teriiletgn
a kozos ellen6rzfssel 6szszefiigg6 tevfkenysfget folytatnak.

20. cikk. A kgt Szerzod F61 illetfkes kbzponti szervei megfillapodist
kothetnek a kozfs ellen6rzfssel osszefiugg6 k6rdfsek rfszletes szabdlyozdsdra.

21. cikk. (1) Ezt az Egyezmfnyt meg kell erfsiteni. A megerfsit6 okiratokat
Budapesten kell kicserflni.

(2) Az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser61sft6l szimitott harminca-
dik napon 16p hatdlyba.

(3) Az Egyezm6ny ot 6vig marad hatdlyban 6s 6rvfnyessfge mindig tovfbbi ot
6vvel meghosszabbodik, ha a lejirta el6tt legkfsfbb hat h6nappal az egyik
SzerzdS F61 diplomfciai uton irfsban fel nem mondta.

ENNEK HITELEUJL a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai aliirtdk 6s pecsfttel
lttik el az Egyezmfnyt.

KifSZOLT Prdgiban, az 1976 6vi junius h6 18. napjdn, kft pldinyban, cseh 6s
magyar nyelven. Mindkgt szbveg egyardnt hiteles.

A Csehszlovik Szocialista A Magyar Ngpk6ztdrsasdg
Kbztirsasdg Elnbke nevfben: Elndki Tandcsa nevfben:

[Signed-Signf]' [Signed-Sign l 2

Signed by Karel Kropiek-Sign6 par Karel Kropiek.
Signed by Dr. JInos Kamara-Signd par Jinos Kamara.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING JOINT CONTROL AT THE STATE FRONTIER

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Presidential
Council of the Hungarian People's Republic, desiringto improve the conditions
for the passage of persons and goods between the Czechoslovak Socialist
Republic and the Hungarian People's Republic by regulating the conditions for
their control at the common Czechoslovak-Hungarian State frontier and thereby
to strengthen the friendly relations between them, have decided to conclude an
agreement concerning joint control at the State frontier and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Socialist Republic, Mr. Karel Kropd6.ek,
Deputy Minister of the Interior of the Czechoslovak Socialist Republic,

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic, Dr. Jdnos Kamara,
Secretary of State, Ministry of the Interior of the Hungarian People's
Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. Passport, customs and foreign-exchange control of persons,
goods and means of transport and epidemiological, veterinary and plant-
protection control at road, rail and river frontier crossings between the
Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People's Republic shall be
carried out jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 2. Joint control shall be carried out at frontier crossings in the
territory of one of the Contracting Parties or in the course of a journey by a train
or vessel on such sectors of the railway or waterway as are agreed upon by the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 3. The control authorities of each Contracting Party shall carry out
control operations in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the provisions of the law of their own State and with the same legal
consequences as if they were carrying out the said control operations in the
territory of their own State; they shall, however, be bound to observe the
provisions of the law of the other Contracting Party also.

Article 4. The Contracting Party in whose territory the joint control is
carried out shall guarantee to the control authorities of the other Contracting
Party the undisturbed performance of their duties and the same protection and
assistance as they afford to their own authorities.

Article 5. The joint control operations shall be carried out first by the
control authorities of the Contracting Party whose territory the persons, goods
and means of transport are leaving. Thereafter, when the control authorities have
declared their work finished or when they have issued permits authorizing
crossing of the State frontier, the control authorities of the other Contracting

Came into force on 22 July 1977, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Budapest on 22 June 1977, in accordance with article 21 (2).
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Party shall proceed to control the persons, goods and means of transport entering
its territory.

Article 6. In carrying out control operations in the territory of the other
Contracting Party, the competent control authorities shall be entitled to issue
visas and change currency.

Article 7. The competent central authorities of the Contracting Party may
reach an agreement to the effect that control operations shall be carried out only
by the control authorities of one Contracting Party.

Article 8. (1) Control authorities of one Contracting Party who are carrying
out joint control in the territory of the other Contracting Party may, in accordance
with the provisions of the law of their own State, stop the journey of a person who
is crossing the State frontier and turn back or escort the said person to the
territory of the State from which he came.

(2) A national of the State in whose territory joint control is carried out may
be turned back or escorted back only with the consent of the passport-control
authorities of that State.

(3) If the control authorities find in the course of controlling entry that a
person has crossed the State frontier without being authorized to do so and refuse
him entry, the control authorities controlling departure shall be obliged to accept
him back.

Article 9. The competent authorities of the Contracting Parties shall be
obliged to inform each other forthwith of any significant restrictions relating to
the crossing of State frontiers which are temporarily introduced at frontier
crossing points on the common State frontier and of the abolition of the said
restrictions. The same obligation shall also apply to restrictions at frontier
crossing points in States bordering on the Contracting Parties.

Article 10. The control authorities of each Contracting Party may, when
carrying out their duties in the territory of the other, wear their service uniforms
and service badges and carry their service weapons and may also have with them
the necessary service equipment. They may not, however, use the weapons
except in self-defence.

Article 11. The competent authorities of each Contracting Party shall
provide in the territory of their own State for the control authorities of the other
Contracting Party the premises which the latter need for performing their official
duties and shall ensure the heating and lighting of the said premises. Payment of
the costs incurred in the use of the premises shall be regulated by agreements
between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 12. The control authorities of one Contracting Party may mark the
buildings and premises destined for carrying out joint control with their own State
coat of arms and flag and with an inscription in the language of their own State.

Article 13. (1) Each Contracting Party shall allow the control authorities of
the other Contracting Party to set up in the first Contracting Party's territory, free
of charge, telephone, telegraph and, where applicable, radio installations needed
for the performance of their duties and to connect them to the appropriate
systems in the territory of the said other Contracting Party.

(2) A Contracting Party in whose territory joint control is carried out shall
arrange for the construction, free of charge, of communication channels up to the
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State frontier for the service needs of the other Contracting Party's control
authorities.

Article 14. Service personnel of the control authorities of the Contracting
Parties may, for the purpose of carrying out their duties, cross the State frontier
on showing a pass entitling them to do so.

Article 15. (1) Goods, means of payment or other foreign exchange which
come to be at the disposal of the control authorities of a Contracting Party in the
performance of their service functions in the territory of the other Contracting
Party, as well as customs duties and other sums levied by them, may be taken out
from that territory without a permit, without payment of customs or other duties
and without restriction.

(2) Articles for the personal use of the control authorities and articles for the
performance of their duties, internal installations and the like, shall be free of
customs duties, taxes and other payments.

(3) The control authorities of each Contracting Party may send service
consignments intended for their authorities in the territory of the other
Contracting Party free of duty, tax or other payment. Such closed consignments
shall be marked on the outside with the service stamp of the sending authority.

Article 16. In service communications between them, the control authorities
of the Contracting Parties shall use the language of the Contracting Party in whose
territory joint control is carried out.

Article 17. (1) The transport authorities of each Contracting Party shall
provide free transport for the control authorities of the other Contracting Party
for the performance of their tasks. On board international passenger trains they
shall make the necessary service compartments available free of charge for
carrying out joint control.

(2) The transport authorities of the Contracting Parties shall ensure the
separation of international passenger transports from internal transport at those
points at which joint control is carried out.

Article 18. Any disputes that arise between the control authorities in the
course of joint control operations shall be discussed by their chiefs. If they fail to
reach agreement, they shall submit the matter to a higher authority.

Article 19. The provisions of this Agreement shall also apply, as appropriate,
to those authorities and workers of the Contracting Parties who carry on activities
in connection with joint control in the territory of the other Contracting Party.

Article 20. The competent central authorities of the Contracting Parties may
enter into the necessary understandings concerning the carrying out of joint
control.

Article 21. (1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Budapest.

(2) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of
the exchange of the instruments of ratification.

(3) This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall be
renewed for further periods of five years if neither of the Contracting Parties
denounces it in writing through the diplomatic channel at least six months before
its date of expiry.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and thereto affixed their seals.

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Czech and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Prague on 18 June 1976.

For the President For the Presidential Council
of the Czechoslovak Socialist of the Hungarian People's

Republic: Republic:
[KAREL KROPAtEK] [Dr. JANOS KAMARA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLO-
VAQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIF AUX CONTROLES EN COMMUN AUX FRON-
TIERES NATIONALES

Le President de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Conseil
pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise, souhaitant faciliter la
circulation des personnes et des biens entre ]a R~publique socialiste
tch6coslovaque et la R6publique populaire hongroise en r6glementant les
contr6les effectu~s A la fronti~re commune entre la Tch6coslovaquie et la Hongrie
et renforcer ainsi les relations amicales entre les deux pays, ont d6cid6 de
conclure un accord relatif aux contr6les en commun aux fronti6res nationales et
ont, A cette fin, d6sign6 comme pl6nipotentiaires:
Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque: M. Karel Krop6kek,

Vice-Ministre de l'int6rieur de la R6publique socialiste tch6coslovaque,
Le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise: M. Jfnos Kamara,

Secr6taire d'Etat, Ministre de l'int6rieur de ]a R6publique populaire
hongroise,

qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs et ayant constat6 qu'ils 6taient en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le contr6le des passeports, le contr6le douanier et le
contr6le des changes auxquels sont soumis les personnes, les biens et les moyens
de transport ainsi que les contr6les 6pid6miologiques, v6t6rinaires et phytosanitai-
res qui ont lieu lors du passage de la fronti~re entre la R~publique socialiste
tch~coslovaque et la R6publique populaire hongroise par la route, le rail ou par
voie fluviale seront effectu6s en commun par les autorit~s comp6tentes des
Parties contractantes.

Article 2. Les contr6les en commun seront effectu6s aux postes frontires
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou, au cours d'un voyage en
train ou en bateau, sur les portions de la voie ferr6e ou de la voie d'eau qui auront
6t6 convenues par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 3. Les agents de contr6le de chaque Partie contractante m6neront
les operations de contr6le sur le territoire de l'autre Partie contractante
conform6ment aux dispositions de leur propre l6gislation nationale et avec les
m6mes cons6quences juridiques que s'ils menaient lesdites op6rations sur le
territoire de leur propre Etat; n6anmoins ils seront aussi tenus de respecter les
dispositions de la 16gislation de l'autre Partie contractante.

Article 4. La Partie contractante sur le territoire de laquelle les contr6les en
commun sont effectu6s prend les dispositions voulues pour que les agents de
contr6le de l'autre Partie contractante ne rencontrent aucun obstacle dans
l'exercice de leurs fonctions et elle leur accorde les mimes protection et assistance
qu'elle accorde A ses propres autorit6s.

Entr6 en vigueur le 22 juillet 1977, soit 30 jours apr~s la date de I'6change des instruments de ratification,
lequel a eu lieu A Budapest le 22 juin 1977, conform6ment A ]'article 21, paragraphe 2.
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Article 5. Les operations de contr6le en commun sont effectu6es en premier
lieu par les agents de contrOle de la Partie contractante dont les personnes, biens
et moyens de transport quittent le territoire. Une fois que lesdits agents ont
indiqu6 que leur tfiche est achev6e ou ont d6livr6 les autorisations n6cessaires
pour traverser la frontire nationale, les agents de contr6le de I'autre Partie
contractante proc~dent au contr6le desdites personnes, biens et moyens de
transport lors de leur entr6e sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 6. Les agents de contr6le comp6tents pourront, lorsqu'ils
effectueront des op6rations de contr6le sur le territoire de l'autre Partie
contractante, d6livrer des visas et effectuer des op6rations de change.

Article 7. Les autorit6s centrales comp6tentes des Parties contractantes
peuvent conclure un accord pr6voyant que les op6rations de contr6le seront
effectu6es seulement par les agents de contr6le d'une des Parties contractantes.

Article 8. 1) Les agents de contr6le d'une Partie contractante qui effectuent
un contr6le en commun sur le territoire de l'autre Partie contractante peuvent, en
application des dispositions de la l6gislation de leur propre Etat, interrompre le
voyage d'uae personne traversant la frontire nationale et renvoyer ou reconduire
i'int6ress6 sous escorte sur le territoire de I'Etat d'oib il vient.

2) Un ressortissant de l'Etat sur le territoire duquel le contr6le en commun est
effectu6 ne peut 8tre renvoy6 ou reconduit sous escorte qu'avec le consentement
des agents charg6s du contr6le des passeports dudit Etat.

3) Si les agents de contr6le d'une Partie contractante constatent, lors du
contr6le des entr6es, qu'une personne a travers6 la frontire nationale sans y itre
autoris6e et lui refusent I'entr6e, les agents de I'autre Partie contractante qui
contr61ent les sorties sont tenues d'accepter le retour de l'int6ress6.

Article 9. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes sont tenues
de s'informer mutuellement sans d6lai de toutes restrictions importantes en ce qui
concerne le passage des frontiires nationales qu'elles peuvent appliquer
temporairement aux postes fronti~res de la fronti~re nationale commune et de la
lev6e desdites restrictions. La m~me obligation incombe aux Parties contractantes
lorsque de telles restrictions sont appliqu6es aux postes fronti~res de leurs
fronti~res communes avec d'autres Etats.

Article 10. Les agents de contr6le de chaque Partie contractante peuvent,
lorsqu'ils exercent leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie contractante,
porter leurs uniformes et insignes officiels ainsi que leurs armes r6glementaires et
peuvent 6galement 8tre munis du mat6riel de service n6cessaire. Ils ne peuvent
n6anmoins utiliser leurs armes qu'en cas de 16gitime d6fense.

Article 11. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante
fourniront, sur leur territoire national, aux agents de contr6le de l'autre Partie
contractante les locaux n6cessaires A ceux-ci pour exercer leurs fonctions
officielles et assureront le chauffage et l'6clairage desdits locaux. Les modalit6s
de la prise en charge des frais aff6rents A l'utilisation de ces locaux feront l'objet
d'un accord entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 12. Les agents de contr6le d'une Partie contractante peuvent placer
leur 6cusson national; arborer leur pavilion national et faire figurer une
inscription dans leur langue nationale sur les bitiments et locaux utilis6s pour
effectuer les contr6les en commun.
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Article 13. 1) Chaque Partie contractante autorisera les agents de contr6le
de l'autre Partie contractante A installer sur son territoire, sans frais, les lignes
t616phoniques et t616graphiques et, le cas 6ch6ant, les installations de radio
n6cessaires auxdits agents pour s'acquitter de leurs fonctions, et A accorder
lesdites installations aux r6seaux appropri6s sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

2) La Partie contractante sur le territoire de laquelle des contr6les en commun
sont effectu6s prendra des dispositions pour construire sans frais pour l'autre
Partie contractante des voies de communications allant jusqu'A la fronti~re
nationale, pour les besoins officiels des agents de contr6le de cette autre Partie
contractante.

Article 14. Les agents de contr6le des Parties contractantes peuvent, en vue
d'exercer leurs fonctions, traverser la frontire nationale en pr6sentant un
document les y autorisant.

Article 15. 1) Les biens, moyens de paiement et autres devises dont les
agents de contr6le d'une Partie contractante peuvent entrer en possession dans
l'exercice Oe leurs fonctions officielles sur le territoire de l'autre Partie
contractante ainsi que les droits de douane et autres sommes pergus par eux
pourront &tre sortis dudit territoire sans autorisation, sans tre frapp6s de droits
de douane ou autres et sans restriction.

2) Les articles destin6s A l'usage personnel des agents de contr6le et les
articles qu'ils utilisent dans I'exercice de leurs fonctions, tels que le mat6riel, le
mobilier et articles similaires, seront exon6r6s de droits de douane, d'imp6ts et
autres pr6l vements.

3) Les autorit6s charg6es du contr6le de chaque Partie contractante peuvent
effectuer pour les besoins du service des envois destin6s A leurs agents sur le
territoire de l'autre Partie contractante sans avoir A acquitter aucun droit, taxe ou
autre paiement. Ces envois, sous la forme de plis ou de colis scell6s, porteront A
l'extdrieur le cachet officiel de l'autorit6 dont ils 6manent.

Article 16. Lorsqu'elles communiquent entre elles pour les besoins du
service, les autorit6s charg6es du contr6le des Parties contractantes utilisent la
langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les contr6les en
commun sont effectu6s.

Article 17. 1) Les autorit6s comp6tentes en mati~re de transport de chaque
Partie contractante fourniront sans frais aux agents de contr6le de l'autre Partie
contractante les moyens de transport n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions.
Elles mettront sans frais A la disposition des agents de contr6le les compartiments
n6cessaires pour effectuer les contr6les en commun A bord des trains de
voyageurs internationaux.

2) Les autorit6s comp6tentes en matiire de transport des Parties
contractantes feront en sorte qu'aux points oA sont effectu6s les contr6les en
communles transports internationaux de voyageurs soient s6par6s des transports
internes.

Article 18. Tout diff6rend pouvant s'61ever entre les agents de contr6le au
cours des op6rations de contr6le en commun fera l'objet de consultations entre
leurs sup6rieurs hi6rarchiques. Si ceux-ci ne peuvent parvenir A un accord, ils
soumettront le diff6rend A une autorit6 sup6rieure.
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Article 19. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, le
cas 6ch6ant, aux agents et travailleurs des Parties contractantes qui exercent des
activit6s li6es aux contr6les en commun sur le territoire de I'autre Partie
contractante.

Article 20. Les autorit6s centrales comptentes des Parties contractantes
peuvent conclure les accords qu'elles jugent n6cessaires en ce qui concerne
l'ex6cution des contr6les en commun.

Article 21. 1) Le pr6sent Accord sera soumis A ratification. Les instruments
de ratification seront 6chang6s A Budapest.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans un d61ai de 30 jours A compter
de l'6change des instruments de ratification.

3) Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans. I sera
reconduit pour de nouvelles p6riodes quinquennales si aucune des Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit, par la voie diplomatique, six mois au moins
avant qu'il vienne A expiration.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Le pr6sent Accord a W fait en double exemplaire, en langues tch~que et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Prague le 18 juin 1976.

Pour le Pr6sident Pour le Conseil pr6sidentiel
de la R6publique socialiste de la R6publique populaire

tch6coslovaque: hongroise:

[KAREL KROPA&tEK] [JANOS KAMARA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PHILIP-
PINES AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life;

WHEREAS the Government of the Philippines (hereinafter referred to as the
Government) has been receiving assistance under the aegis of the United Nations
Special Fund and the Technical Assistance Programme of the United Nations
which programmes have been merged to become the UNDP; and

WHEREAS the Government of the Philippines wishes to continue to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation, to
govern the terms and conditions of this assistance.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its
development projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project
Documents or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the
Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as
the Government may designate, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
United Nations organs, and subject to the availability of the necessary funds to
the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as

Came into force on 12 December 1977, upon receipt by the United Nations Development Programme of the
notification from the Government of the Philippines of its ratification, in accordance with article XIII (1).
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civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies;

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance or form of execution which may be agreed upon
by the Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the Philippines (hereinafter
called the country), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly
to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall
be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be the leader of the team in accordance with General
Assembly resolution 2688 (XXV)' of the United Nations, in regard to such
representatives of other United Nations organizations as may be posted in the
country, taking into account their professional competence and their relations
with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government, including the Government's co-ordinating agency for external
assistance, and shall inform the Government of the policies, criteria and
procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United Nations.
He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of UNDP
country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own con-
sultants, assist the Government, as may be necessary and upon request, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and nultilateral programmes

United Nations. Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),
p. 58.
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within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to
him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted
development projects and the realization of their objectives as described in the
relevant Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as
may be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project
Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through assistance to the
Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming part of
such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform
UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsible for the
Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to
the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a
project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming
part of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of
such responsibility, in the course of project execution, to the Government or to an
entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government
and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and with due notice to the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
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assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP
and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts
shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the
Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to
perform any functions incompatible with their international status or with the
purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide
with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be nominated by the Government and
selected by the Executing Agency. Such fellowships shall be administered in
accordance with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP. Ownership thereof
shall normally be transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. With reference to patent rights, copyright rights, and other similar rights
relating to inventions and discoveries:

(a) the patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discovery or
work which results solely and specifically from UNDP assistance under this
Agreement shall belong to the UNDP;

(b) the Government shall have the right of use and exploitation in the country free
of royalty or any charge of similar nature, and to grant licenses of use and
exploitation on the terms and conditions it deems relevant, by simple
notification of its desire to the UNDP;

(c) the UNDP shall have the right to grant licenses of use and exploitation outside
the country, by simple notification of its desire to the Government and taking
note of the points of view of the latter;

(d) the UNDP shall inform the Government of all patent rights, copyright rights
and other similar rights relating to inventions and discoveries which are
available to it under similar agreements with other countries;

(e) the Government shall be entitled to benefits hereunder not less favourable
than those to which any other country may be entitled under any similar
agreements between UNDP and any such country.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
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derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as
appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to
benefits derived therefrom. However, any information relating to any
investment-oriented project may be released by the UNDP to potential investors,
upon written authorization by the Government.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of its responsibilities in the execution of the projects assisted
by the UNDP under this Agreement, the Government shall provide the following
in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation and insurance from the port of entry to the
project site together with any incidental handling or storage and related expenses,
its insurance after delivery to the project site, and its installation and
maintenance.

3. The Government shall arrange for the payment of the salaries of trainees
and recipients of fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph I of this article, whereupon
the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to
the UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the
project and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as
detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost
of any such items purchased thereafter.
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7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. LOCAL COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the
Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or
arranging to pay for the following costs or facilities, in the amounts specified in
the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in
pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own
officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing
Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing
Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the Government
shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) the necessary office space and other premises;

(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;
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(d) postage and telecommunications for official purposes; and

(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the
foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in the
Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing
Agencies, their property, funds and assets, und to their officials, including the
resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the privileges and immunities of the Specialized
Agencies, 2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities of
the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country may be granted such other
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
inission of its functions and as may be agreed upon by the Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol.

79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p.
284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1
and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18
respectively of the Conventions on the privileges and immunities of the United
Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the privileges and
immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X

and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may
retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:

(a) prompt action on nominations of experts and other persons performing
services on behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;
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(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. The Government shall bear all risks of operations arising under this
Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought
by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other
persons performing official services on their behalf, and shall hold them harmless
in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement.
The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or
wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere
with the successful completion of the project or the accomplishment of its
purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of. 14 days after notice thereof and of suspension shall have been given by
the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

I. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within 30 days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be
submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed by either Party
or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government
of its ratification. Pending such ratification, the existing arrangements shall be
followed by the Parties. It shall continue in force until terminated under para-
graph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall supersede
existing Agreements' concerning the provision of assistance to the Govern-
ment out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country,
and it shall apply to all assistance provided to the Government and, to the
UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under articles IX (concerning privileges and immunities), X
(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit early and orderly withdrawal of personnel, funds
and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons
performing services on their behalf under this Agreement.

See "Revised Basic Agreement for the provision of technical assistance, signed at Manila on 27 October 1954"
in the United Nations, Treaty Series, vol. 201, p. 95, and "Basic Agreement between the United Nations Special Fund
and the Government of the Philippines concerning assistance from the Special Fund, signed at Manila on 28 June
1961", ibid., vol. 399, p. 141.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English
language in two copies at New York City this 21st day of July 1977.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Philippines:

[Signed] [Signed]
BRADFORD MORSE NARCISO G. REYES

Administrator Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
of the Philippines

to the United Nations

EXCHANGE OF LETTERS

I
PHILIPPINE MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

21 July 1977

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed today by and between the
Government of the Philippines (the Government) and the United Nations
Development Programme (UNDP) concerning assistance by the UNDP to the
development projects of the Government.

I have the honour to place on record the following understandings of my
Government with respect to the provisions of the Agreement:

1. The Government of the Philippines has no intention at this time of
requesting UNDP assistance in the form of UN Volunteers or Operational
Assistance. The provisions of the Agreement on those forms of assistance shall
therefore be inoperative unless and until the Government requests assistance of
those types.

2. The provisions of article III, sub-paragraph 8 (d), under which the UNDP
is to inform the Government of rights to intellectual property which became
available to UNDP under similar agreements with other countries shall apply
when the UNDP has established a general system of disseminating such
information.

3. The Parties shall review the provisions of the Agreement on privileges and
immunities at a time in the future convenient to both of them.

4. The Parties shall review in the near future the present practices and
procedures of the Government for clearance of equipment and other importations
with a view to the simplification of such practices and procedures.
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If the foregoing understandings are also those of the UNDP, I have the
honour to suggest that this letter and your reply in that sense should be regarded
as constituting an agreement placing on record the understandings of the Parties in
the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
NARCISO G. REYES

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the Philippines

to the United Nations

Mr. Bradford Morse
Administrator
United Nations Development Programme
New York

II

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES
DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DEVELOPPEMENT

Reference: LEG 502 PHI 21 July 1977
LEG 501 PHI

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the
United Nations Development Programme (UNDP) to the development projects of
the Government of the Philippines signed today by the Government and the
UNDP, and to acknowledge receipt of your letter of even date, placing on record
certain understandings of the Parties with respect to the Agreement, which letter
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing understandings are also
those of the UNDP, which therefore agrees that your letter and this reply should
be regarded as constituting an agreement placing on record the understandings of
the Parties in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
BRADFORD MORSE

Administrator
His Excellency Mr. Narciso G. Reyes
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the Philippines

to the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES
ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a 6tabli le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le
PNUD) afin d'appuyer et de completer les efforts que les pays en voie de
d6veloppement d6ploient sur le plan national pour r6soudre les probl~mes les plus
importants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et
d'instaurer de meilleures conditions de vie;

CONSIDItRANT que le Gouvernement des Philippines (ci-apr~s d6nomm6 le
Gouvernement) a b6n6fici6 d'une assistance au titre du Fonds sp6cial des Nations
Unies et du Programme d'assistance technique des Nations Unies, programmes
qui ont W fusionn6s pour constituer le PNUD;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Philippines souhaite continuer de
solliciter une assistance dans l'int6rt de son peuple en s'adressant au PNUD;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apris d6nomm6s les Parties) ont conclu,
dans un esprit d'amicale coop6ration, le pr6sent Accord destin6 A r6gir les
conditions de cette assistance.

Article premier. PORTIE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de
l'assistance que le PNUD fournira hL ce titre, ainsi que les descriptifs des projets
ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les descriptifs des projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans
le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilitds
respectives des Parties et de l'Organisation charg6e de I'ex6cution aux termes du
prdsent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comptents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds
n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre h la disposition du Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord comprend notamment:

Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1977, date de r6ception par le Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement de la notification de ratification du Gouvernement des Philippines, conform6ment A I'article XIII,
paragraphe 1.
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a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par ]'Organisation charg6e de
I'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou
d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des
entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2
de I'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires) ;

d) Du mat6riel et des fournitures;

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par
l'Organisation charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD aux Philippines (ci-apr~s
d6nomm6es le «, pays >), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr6vues
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les
facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A
donner aux projets orient6s vers rinvestissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui
fournissant I'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire
d'une organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef
de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont ]a
situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD
fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'une
Organisation charg6e de l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra etre interprdt6e
comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute dvidence, le contexte ne s'y
oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera
responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous
ses aspects dans le pays et assumera conform6ment t la r6solution 2688 (XXV)'
de l'Assembl~e g6n6rale, les fonctions de chef d'6quipe A '6gard des
repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays,
compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les
organes comp6tents du Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6sentant

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie genirale, vingt-cinquime session, Suppliment n0 
28

(A/8028), p. 64.
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resident assurera la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement,
notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et
il informera le Gouvernement des principes, critres et proc6dures du PNUD et
des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le
Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le programme et les projets du
pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les
propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera comme il
convient la coordination de toute I'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux
et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que
l'Administrateur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nor des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation
de ces personnes.

Article III. EXfCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppe-
ment qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs
objectifs tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les
616ments de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits
descriptifs. Le PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du
Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au
pr6sent Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs des projets et
en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A donner aux investissements.
Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du
Gouvernement directement responsable de la participation du Gouvernement
dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de
la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement l'6gard de ses projets, les Parties
pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec
l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les
arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours
de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de
s'acquitter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6
qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m6me rempli toutes les obligations
pr6alables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du
PNUD audit projet.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un
directeur A plein temps qui s'acquittera des tches que lui confiera l'Organisme
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coopdrateur. L'Organisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il
conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique
principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation
de I'Organisation audit projet et sera responsable devant elle. I supervisera et
coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
l'Organisation charg6e de l'ex6cution et il sera responsable de la formation en
cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I! sera responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y
compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux
directives du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de
leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation
charg6e de l'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun
accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le
Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en relveront
exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles
avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation
charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date
d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers.
L'administration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et
pratiques de l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD est propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui. Ces
biens seront normalement c6dds au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par
celui-ci, selon des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le
Gouvernement et le PNUD.

8. S'agissant des brevets, droits d'auteur, et autres droits de meme nature sur
les inventions ou les d6couvertes:
a) Les brevets, droits d'auteur et autres droits de m6me nature sur les

d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement et particuli~rement de
l'assistance accord6e par le PNUD en vertu du pr6sent Accord sont acquis au
PNUD;

b) Le Gouvernement pourra toutefois, en notifiant simplement ses vCeux au
PNUD, utiliser et exploiter ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans
avoir A verser de redevances ou autres droits analogues et accorder des
licences d'utilisation et d'exploitation aux conditions qu'il jugera bonnes;

c) Le PNUD aura le droit d'accorder des licences d'utilisation et d'exploitation
en dehors du pays, sous r6serve d'informer le Gouvernement de ses vceux et de
prendre note du point de vue de ce dernier;

d) Le PNUD informera le Gouvernement de tous les brevets, droits d'auteur et
autres droits de m~me nature relatifs A des inventions et d6couvertes dont il
peut disposer au titre d'accords similaires passes avec des pays tiers;

e) Au titre du pr6sent paragraphe, le Gouvernement a droit A des avantages
6quivalant A ceux auxquels a droit n'importe quel pays tiers au titre de tout
accord similaire pass6 entre le PNUD et ledit pays tiers.
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Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet brnrficiant de l'assistance du PNUD ou son
execution, ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le
Gouvernement s'acquitte des responsabilitrs qui lui incombent en vertu du
present Accord ou du descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progrrs de ses activitrs d'assistance en vertu du present Accord.
Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement
des operations entreprises dans le cadre des projets b6nrficiant de l'assistance du
PNUD.

3. Apr~s l'achivement d'un projet brnrficiant de I'aide du PNUD, le
Gouvernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les
avantages qui en rrsultent et sur les activitrs entreprises pour atteindre les
objectifs du projet, notamment les renseignements nrcessaires ou utiles pour
dvaluer le projet ou l'assistance du PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et
l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 i l'Organisation
chargre de l'exrcution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il
conviendra, des renseignements relatifs aux projets brnrficiant de l'assistance du
PNUD ou aux avantages qui en rrsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientrs
vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y
relatifs A des investisseurs 6ventuels, sous reserve d'avoir par 6crit l'autorisation
du Gouvernement.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitrs en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'exrcution des projets b6nrficiant de l'assistance du PNUD
en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et dans la mesure oi cela sera sprcifi6 en drtail dans les descriptifs des
projets:

a) Les services de sprcialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts oprrationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays
ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prrvoit la fourniture de materiel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de drdouanement de ce
matriel, les frais de transport et d'assurance du port d'entr6e jusqu'au lieu
d'exrcution du projet, les drpenses imprrvues de manipulation ou d'entreposage
et autres drpenses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le
lieu d'exrcution du projet et les frais d'installation et d'entretien.
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3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun6ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du
projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit
descriptif, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens
et services 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; I'Organisation charg6e
de l'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra
compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr6l vement
sur les sommes.vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du r~glement financier du PNUD.

6. Le cofot des biens et services qui constituent la contribution du
Gouvernement aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent
article, tels qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront
consid6r6s comme des estimations fond6es sur les renseignements les plus
conformes A la r6alit6 dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets.
Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera
n6cessaire, compte tenu du cofot effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux
d'ex6cution de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un
projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

Article VI. DISPENSES LOCALES ET AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD h lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses et
les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
descriptif du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux
d6cisions pertinentes de ses organes directeurs:

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins
officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I lui accordera les memes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par I'Organisation
charg6e de l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions
n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en
vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement
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prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances
telles que l'Organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une
indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A
titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au
montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses
fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les
m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables
A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ration-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les
fonctionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s:

a) Bure.-ux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local
du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires ;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur
du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofb l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
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l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de I'assistance reque par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient atre conclus avec d'autres entit6s pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de I'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans
limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de, le Gouvernement prendra A cette fin
les mesures indiqu6es dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILP-GES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex6cution de projets
du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y
compris le repr6sentant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD
dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant
fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et
avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2 , y compris celles de toute annexe A la
Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution,
le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'" ses
fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privileges et
immunit6s de I'AIEA'.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous
les autres privileges et immunit6s qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre i
la mission de remplir efficacement ses fonctions et auront 6t6 d6cid6s d'un
commun accord par les Parties.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs
de projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de F'AIEA
et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et
immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la
section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de
la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
I'AIEA, respectivement.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 11
7

,p. 386;vol.275,p.299;vol.314,p.309;vol. 323,p. 365;vol. 327,p.327;vol. 371,p. 267;vol.
423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont
mentionn6s ci-dessus dans le pr6sent article:

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression «,personnes fournissant des services,,, telle qu'elle est
utilis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts
op6rationnels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et
physiques ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s
gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel
en tant qu'organisation charg6e de l'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter
un projet ou aider A mettre en euvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que
leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6tde comme
limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6es i ces organisations ou
soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de
l'assistance du PNUD. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s:

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires ;

d) Droit de circuler librement A I'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans
la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal de plus favorable;

) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, d'approvisionne-
ments et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la
consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes
autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as f et g ci-dessus.
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2. Le Gouvernement supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord. II devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une organisation charg6e de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'Organisation charg6e de I'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnel-
le des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voje de notification 6crite adress6e au
Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son
assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui
genent ou menacent de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le
Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par dcrit le
Gouvernement et I'Organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 A
reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du pr6sent article subsiste
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et ]a suspension de
son assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de I'ex6cution, le
PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son
assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et b
l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou h d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait &tre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis A I'arbitrage
A la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans
les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera arrt6e par les arbitres et les frais de l'abritrage seront 4 la charge
des Parties, A raison de ]a proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le rglement d6finitif du
diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou
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qui y aurait trait pourra &re soumis a l'Organisation charg6e de 1'ex6cution qui
aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit
par l'expert op6rationnel, et I'organisation int6ress6e usera de ses bons offices
pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6
conform6ment A la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de
r6glement, la question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des
Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe I du pr6sent
article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou
par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de ]a Cour
permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

I. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et
entrera en vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa
ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. Il
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord
remplacera les accords existants' en ce qui concerne 'assistance fournie au
Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le
pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau
du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi
remplac6s.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr6s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV
(Renseignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie)
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et
immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du
PNUD) et XII (Rglement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apres
l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex6cution ou de toute
personne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

I Voir - Accord type r6vis4 concernant la fourniture d'une assistance technique, sign6 A Manille le 27 octobre
1954 - dans le Recueji des Traitis des Nations Unies, vol. 201, p. 95 ; et - Accord de base entre le Fonds sp6cial des
Nations Unies et le Gouvernement philippin relatif A une assistance du Fonds sp6cial, sign6 S Manille le 28 juin
1961., ibid., vol. 399, p. 141.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du
Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en
deux exemplaires 6tablis en langue anglaise, A New York le 21 juillet 1977.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour le d6veloppement: des Philippines:

[Signs] [Signg]

BRADFORD MORSE NARCISO G. REYES
Administrateur Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent

des Philippines
aupr~s des Nations Unies

ECHANGE DE LETTRES

I

MISSION DES PHILIPPINES AUPRkS DES NATIONS UNIES
NEW YORK

Le 21 juillet 1977

Monsieur l'Administrateur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord sign6 ce jour par le Gouvernement
des Philippines (le Gouvernement) et le Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement (PNUD) concernant une assistance du PNUD au Gouvernement
pour des projets de d6veloppement.

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-dessous l'interpr6tation de mon
Gouvernement quant aux dispositions de I'Accord:

1. Le Gouvernement des Philippines n'a pas l'intention, quant A pr6sent, de
demander l'assistance du PNUD sous forme de Volontaires des Nations Unies ou
d'une assistance op6rationnelle. A moins que le Gouvernement ne demande une
assistance sous l'une de ces deux formes, et jusqu'A ce que cette demande soit
exprim6e, les dispositions de l'Accord qui les concernent devront par cons6quent
etre consid6r6es sans objet.

2. Les dispositions de l'alin6a d du paragraphe 8 de l'article III en vertu
desquelles le PNUD est tenu de fournir au Gouvernement des renseignements
relatifs aux droits de propri6t6 intellectuelle accord6s au PNUD A ]a suite
d'accords similaires avec d'autres pays, deviendront applicables lorsque le PNUD
aura mis en place un r6seau g6n6ral permettant de diffuser ces renseignements.

3. Les Parties r6examineront A la date ult6rieure dont elles conviendront les
dispositions de l'Accord sur les privilges et immunit6s.

4. Les Parties r6examineront prochainement les proc6dures et formalit6s
actuelles du Gouvernement concernant le d6douanement de mat6riel et autres
importations dans le but de simplifier ces proc6dures et formalit6s.
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Si l'interpr6tation ci-dessus est 6galement celle du PNUD, j'ai I'honneur de
proposer que cette lettre et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es comme
constituant un accord des Parties A cet 6gard.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
NARCIso G. REYES

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent des Philippines

aupr~s des Nations Unies

Monsieur Bradford Morse
Administrateur
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
New York

II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Le 21 juillet 1977
R6f6rence: LEG 502 PHI

LEG 501 PHI

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A une assistance du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement au Gouvernement des Philippines sign6
ce jour par le Gouvernement et le PNUD, et d'accuser r6ception de votre lettre de
mime date relative A l'interpr6tation par les Parties quant aux dispositions de cet
Accord, lettre qui se lit comme suit:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que cette interpr6tation est
6galement celle du PNUD et, en cons6quence, de vous informer de son agr6ment
pour que votre lettre et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant
un accord des Parties A cet 6gard.

Veuillez agr6er, etc.

[Signal
BRADFORD MORSE

Administrateur

Son Excellence Narciso G. Reyes
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent des Philippines

aupr~s des Nations Unies
New York
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No. 16050

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

DEMOCRATIC YEMEN

Grant Agreement- Improvement of agricultural produc-
tion (with annexes). Signed at Aden on 12 December
1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 December 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT

DES NATIONS UNIES)
et

YEMEN DEMOCRATIQUE

Accord de don - Modernisation de la production agricole
(avec annexes). Signi it Aden le 12 decembre 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 12 d~cembre 1977.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF
YEMEN AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 12 December 1977 by
signature, in accordance with section 6.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DIfMOCRATIQUE
POPULAIRE DU YEMEN
ET LE FONDS D'IfQUIPE-
MENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuie conformiment
Li l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1977 par la
signature, conform6ment A la section 6.01.

Vol. 1060, 1-16050
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No. 16051

UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Agreement relating to procedures for
the administration of justice in
Lockheed Aircraft Corporation
Washington on 29 March 1976

mutual assistance in
connection with the
matter. Signed at

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 16 December 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ITALIE

Accord fixant les modalitis regissant l'assistance mutuelle
dans l'administration de la justice en ce qui concerne
l'affaire de la Lockheed Aircraft Corporation. Sign6 i
Washington le 29 mars 1976

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 16 dcembre 1977.
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PROCEDURES' FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE ADMIN-
ISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH THE
LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION MATTER

The United States Department of Justice and the Italian Ministero di Grazia e
Giustizia, hereinafter referred to as "the Parties", confirm the following
procedures in regard to mutual assistance to be rendered to agencies with law
enforcement responsibilities in their respective countries with respect to alleged
illicit acts pertaining to the sales activities in Italy of the Lockheed Aircraft
Corporation and its subsidiaries or affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the Parties
through the diplomatic channel.

2. Upon request, the Parties shall use their best efforts to make available to
each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Italy of the
Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing
criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal
proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5,all such information made available by
the Parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the
Parties relating to such information and to the implementation of these
procedures, shall be kept confidential and shall not be disclosed to third Parties or
to Government agencies having no law enforcement responsibilities. Disclosure
to other agencies having law enforcement responsibilities shall be conditioned on
the recipient agency's acceptance of the terms set forth herein. Should a
subsequent change in the domestic law impair the ability of the requesting State,
or an agency thereof, to carry out the terms set forth herein, the requesting State
shall promptly return all materials made available hereunder to the requested
State.

In the event of breach of confidentiality, the other Party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting State in which an agency of
the requesting State having law enforcement responsibilities is a Party, and the
Parties shall use their best efforts to furnish the information for purposes of such
legal proceedings in such form as to render it admissible pursuant to the rules of
evidence in existence in the requesting State, including, but not limited to,
certifications, authentications, and such other assistance as may be necessary to
provide the foundation for the admissibility of evidence.

6. The Parties shall give advance notice and afford an opportunity for
consultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any
information made available pursuant to these procedures.

I Came into force on 12 April 1976, upon notification by the Italian Government of the completion of the
domestic constitutional requirements, in accordance with paragraph 13.
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7. Upon request, the Parties agree to permit the interviewing of persons in
their respective countries by law enforcement officials of the other Party,
provided advance notice is given of the identity of the persons to be interviewed
and of the place of the interview. Representatives of the other Party may be
present at such interviews. The Parties will assist each other in arranging for such
interviews and will permit the taking of testimony or statements or the production
of documents and other materials in accordance with the practice or procedure of
the requesting State. The requesting Party shall not pursue its request for an
interview or for the production of documents and other materials if the requested
Party considers that it would interfere with an ongoing investigation or proceeding
being conducted by the authorities of the requested Party.

8. The Parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities of their respective
countries in connection with any legal proceedings which may ensue in their
respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting State shall not be required to
extend to such acts by the authorities of the requested State as might result in the
immunization of any person from prosecution in the requested State.

10. All actions to be taken by a requested State will be performed subject to
all limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance
may be postponed or denied if execution would interfere with an ongoing
investigation or legal proceeding in the requested State.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the Parties to utilize for
any purpose information which is obtained by the Parties independent of these
procedures.

12. The mutual assistance to be rendered by the Parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities and is not intended or designed to benefit third
Parties or to affect the admissibility of evidence under the laws of either the
United States or Italy.

13. These procedures shall enter into force upon notification by the Ministero
di Grazia e Giustizia that all requirements under Italian law to implement its
provisions have been accomplished.

DONE at Washington, D.C., this 29th day of March, 1976.

For the Ministero di Grazia For the United States
e Giustizia: Department of Justice:

[Signed-Signf]' [Signed-Sign] 2

Ambassador of Italy

Signed by Roberto Gaja-Sign6 par Roberto Gaja.
2 Signed by Richard Thornburgh-Sign6 par Richard Thornburgh.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MODALITES' REGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS
L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE
L'AFFAIRE DE LA LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION

Le D6partement de la justice des Etats-Unis et le Ministero di Grazia e
Giustizia de l'Italie, ci-apr~s d6nomm&s les « Parties ,, confirment les modalit~s
suivantes r6gissant I'assistance mutuelle devant 8tre apport6e aux organes
charg6s d'assurer le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui concerne
les actes illicites qui auraient W commis dans le cadre des activit~s de vente en
Italie de la Lockheed Aircraft Corporation et de ses succursales ou filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la
voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des
dclarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de la
correspondance ou d'autres renseignements port6s A leur connaissance en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient W commis dans le cadre des activit6s de
vente en Italie de la Lockheed Aircraft Corporation et de ses succursales ou
filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent etre utilis6s qu'aux fins des enquates
menses par les organes charg6s d'assurer le respect des lois et lors des poursuites
p6nales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d6nomm6es
< poursuites judiciaires >.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent
A ce que tous les renseignements ports A leur connaissance conform6ment A ces
modalit~s, et toute la correspondance 6chang6e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur l'application desdites modalit~s restent confidentiels et ne
soient pas divulgu6s A des tiers ou h des institutions gouvernementales qui ne sont
pas charg6es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres
organes charg6s d'assurer le respect des lois depend de l'acceptation des
dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord par l'organe b6n6ficiaire. Si des
modifications subs6quentes de la 16gislation nationale empachaient l'Etat
requ6rant, ou un organe de cet Etat, de respecter les modalit6s du pr6sent Accord,
ledit Etat retournerait imm6diatement A I'Etat requis tous les renseignements
port6s A sa connaissance.

En cas de non respect du caract~re confidentiel des renseignements, l'autre
Partie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalits.

5. Les renseignements communiques conform6ment aux pr~sentes modalit6s
peuvent 8tre utilisds librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans
l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat charg6 de
faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur
pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de
mani~re qu'ils soient recevables conform6ment aux r~gles relatives aux
t~moignages en vigueur dans l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas

I Entres en vigueur le 12 avril 1976, dts notification par le Gouvernement italien de I'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles internes, conform6ment au paragraphe 13.
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exclusivement, les certifications, les authentifications et tout autre mode
d'assistance pouvant se r6v61er n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der A
des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au paragraphe 5,
de tout renseignement port6 A leur connaissance conform6ment aux pr6sentes
modalit6s.

7. Les Parties autorisent, sur demande, l'interrogatoire de personnes se
trouvant dans leurs pays respectifs par les responsables de l'application des lois
de l'autre Partie, A condition que l'identit6 des personnes qui seront interrog6es et
le lieu de l'interrogatoire soient communiqu6s au prealable. Des repr6sentants de
I'autre Partie peuvent assister A ces interrogatoires. Les Parties doivent s'aider
mutuellement pour organiser ces interrogatoires et autoriser l'enregistrement de
t6moignages ou de d6clarations ou ]a production de documents et d'autres
donn6es conform6ment A l'usage ou A la proc6dure de I'Etat requ6rant. La Partie
requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un interrogatoire ou de la
production de documents et d'autres donn6es, si la Partie requise estime que cela
entraverait une enqu6te ou une poursuite en cours men6e par ses propres
autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur
assistance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es
par les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute
poursuite judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apport6e A I'Etat requ~rant ne doit pas n~cessairement
s'6tendre A des mesures prises par les autorit6s de l'Etat requis qui pourraient
aboutir A l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag6es contre lui
par cet Etat.

10. Toutes les mesures prises par 'Etat requis sont ex6cut6es en tenant
compte des limitations impos6es par la l6gislation int6rieure du pays concern6.
L'ex6cution d'une demande d'assistance peut 8tre diff6r6e ou refus6e si cette
ex6cution entrave une enqu6te ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat
requis.

11. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
ind6pendamment des pr6sentes modalit6s.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalit6s doit servir uniquement l'int6r6t de leurs organes respectifs charg6s de
faire respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter
atteinte A la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis
ou de l'Italie.

13. Les pr6sentes modalit6s entreront en vigueur A ia date de la notification
par laquelle le Ministero di Grazia e Giustizia aura fait savoir que toutes les
formalit6s exig6es A cet effet par la l6gislation italienne ont 6t6 accomplies.

FAIT A Washington, D.C., le 29 mars 1976.

Pour le Ministero di Grazia Pour le D6partement
e Giustizia: de la justice des Etats-Unis:

L'Ambassadeur d'Italie,

[ROBERTO GAJA] [RICHARD L. THORNBURGH]
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No. 16052

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
torpedo test range in the Strait of Georgia and Jervis
Inlet (with annex). Ottawa, 13 January and 14 April
1976

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America on 16 December 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant une
zone d'essai de torpilles dans le d6troit de Georgie et
dans ranse Jervis (avec annexe). Ottawa, 13 janvier et
14 avril 1976

Textes authentiques: anglais et franfais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 16 dicembre 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA RELAT-
ING TO A TORPEDO TEST
RANGE IN THE STRAIT OF
GEORGIA AND JERVIS
INLET

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE CANA-
DA CONCERNANT UNE
ZONE D'ESSAI DE TORPIL-
LES DANS LE DETROIT DE
GEORGIE ET DANS L'ANSE
JERVIS

The American Charge d'affaires to the
Canadian Secretary of State for
External Affairs

No. 9

I have the honour to refer to the
Exchange of Notes between our two
Governments of May 12, 1965,2 con-
stituting an agreement for the estab-
lishment, operation and maintenance
of a torpedo test range in the Strait of
Georgia. Recently there have been
discussions in the Permanent Joint
Board on Defense regarding the renew-
al of that Agreement and the inclusion
of a provision in it for installing and
utilizing an advanced underwater
acoustic measurement system.

The 1965 Exchange of Notes pro-
vides that the Agreement will continue
in force after the initial ten-year period
until terminated by either Party in
accordance with its provisions. How-
ever, in view of the desire of the
United States to update existing range

Came into force on 14 April 1976, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 545, p. 169.

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

Le Charge d'affaires a.i. des Etats-
Unis d'Amirique au Secr~taire
d'Etat aux Affaires extirieures du
Canada

N* 9

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A
l'Echange de Notes intervenu entre
nos deux Gouvernements le 12 mai
1965' et constituant un accord sur
l'6tablissement, l'utilisation et l'entre-
tien d'une zone d'essai de torpilles
dans le detroit de Georgie. Des entre-
tiens ont eu lieu r6cemment A la
Commission mixte permanente pour la
d6fense en vue de reconduire ledit
Accord et d'y inclure une nouvelle
disposition pr6voyant l'installation et
l'utilisation d'un systime avanc6 de
mesure acoustique sous-marine.

L'Echange de Notes de 1965 stipule
que l'Accord restera en vigueur apr~s
la p6riode initiale de dix ans jusqu'A ce
qu'il soit d~nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties conform6ment A ses
propres dispositions. Etant donn6,
toutefois, que les Etats-Unis d6sirent

Entr6 en vigueur le 14 avril 1976, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
Translation supplied by the Government of Canada.

4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 545,
p. 169.
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operating equipment and to install an
advanced underwater acoustic meas-
urement system at Jervis Inlet, it would
seem appropriate at this time formally
to renew the Agreement while making
the necessary amendments to the
Annex.

To accomplish these objectives I
have the honour to propose that our
two Governments agree to the con-
tinued operation and maintenance of
the torpedo test range in the Strait of
Georgia and, at the same time, author-
ize the installation and utilization of an
advanced underwater acoustic meas-
urement system at Jervis Inlet under
the conditions set forth in the Annex to
this Note. It is understood that the
undertakings by either Government
with regard to this matter shall be
subject to the availability of funds.

If the conditions set forth in this
Note and its Annex are acceptable to
your Government, I have the honour to
propose that this Note and your reply
to that effect shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on
the date of your reply for a period of
ten years and shall continue in force
thereafter until terminated either by
mutual agreement or as hereinafter
provided.

Following the ten-year period, if
either Government concludes that the
range, or any installations which are a
part of it, are no longer required, and
the other Government does not agree,
the question of continuing need shall
be referred to the Permanent Joint
Board on Defence. In considering the
question of need, the Board will take
into account the relationship of the
range to any other similar installation
established in the mutual defence
interests of the two countries. Follow-
ing consideration by the Permanent
Joint Board on Defence, either Gov-
ernment may decide that any installa-

moderniser le mat6riel d'exploitation
de la zone d'essai et installer dans
l'anse Jervis un syst~me avanc6 de
mesure acoustique sous-marine, ii sem-
ble que le moment est tout indiqu6 pour
reconduire officiellement l'Accord et
apporter les modifications n6cessaires
A son annexe.

A cette fin, j'ai l'honneur de pro-
poser que nos deux Gouvernements
approuvent l'exploitation et l'entretien
permanents de la zone d'essai de
torpilles dans le d6troit de Georgie et
qu'ils autorisent en mEme temps l'in-
stallation et l'utilisation dans I'anse
Jervis d'un systeme avanc6 de mesure
acoustique sous-marine d'apres les
conditions 6nonc6es dans l'annexe A la
pr6sente Note. I est entendu que tout
engagement de la part de l'un ou l'autre
des deux Gouvernements en la matiere
d6pendra de la disponibilit6 des fonds
voulus.

Si votre Gouvernement juge accep-
tables les conditions 6nonc6es dans la
pr6sente Note et dans son annexe, j'ai
l'honneur de proposer que ladite Note
et votre r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse, pour une p6riode de dix ans,
et restera en vigueur par la suite
jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 d'un
commun accord ou de la maniere
pr6vue ci-dessous.

Une fois la p6riode de dix ans
termin6e, si l'un des deux Gouverne-
ments estime que la zone, ou des
installations en faisant partie, ne sont
plus n6cessaires, et que l'autre
Gouvernement ne soit pas d'accord A
ce sujet, la question de la n6cessit6 de
ladite zone ou desdites installations
sera renvoy6e A la Commission mixte
permanente pour la d6fense. Pour
d6terminer le caractere de n6cessit6, la
Commission tiendra compte du r6le
que jouent la zone ou les installations
en question par rapport A toute autre
installation analogue cr66e dans l'in-
t6r6t de la d6fense commune des deux
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tions which are a part of the range
should be closed or that the Agreement
should be terminated. Following
twelve months' written notice of such a
decision being given to the other
Government, the installations shall be
closed or the Agreement terminated, as
the case may be. The arrangements set
forth in paragraph 6 of the Annex
regarding ownership and disposition of
property shall apply.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

W. M. JOHNSON
Embassy

of the United States of America

Ottawa, January 13, 1976.

ANNEX

CONDITIONS FOR THE OPERATION
AND MAINTENANCE OF THE TOR-
PEDO TEST RANGE IN THE STRAIT
OF GEORGIA AND JERVIS INLET

In this Annex, unless the context other-
wise requires, "United States" means the
Government of the United States; "Cana-
da" means the Government of Canada; and
"facility" means the torpedo testing range
in the Strait of Georgia and Jervis Inlet
including necessary supporting equipment
and water craft as provided herein or as
may be additionally agreed between the
United States Navy and the Canadian
Armed Forces.

1. Canadian Forces Station

The facility shall be a Canadian Forces
station, and the Canadian Armed Forces
shall be responsible for administration,
security and operational control.

2. Sharing of the facility

Available operating time of the facility
shall be allotted equally between Canada

pays. Apris 6tude par la Commission,
l'un ou I'autre des deux Gouverne-
ments pourra d6cider soit ]a fermeture
d'installations faisant partie de la zone
d'essai, soit la d6nonciation de l'Ac-
cord. Douze mois apr~s que la d6cision
A cet 6gard aura 6t6 communiqu6e par
6crit A l'autre Gouvernement, les
installations seront ferm6es ou l'accord
sera d6nonc, selon le cas. On appli-
quera alors les dispositions 6nonc6es au
paragraphe 6 de l'annexe, relatives A la
proprit6 des biens et A la fagon d'en
disposer.

Veuillez agr6er, Monsieur le Minis-
tre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

W. M. JOHNSON
Ambassade

des Etats-Unis d'Am6rique

Ottawa, le 13 janvier 1976.

ANNEXE

CONDITIONS RELATIVES A L'EX-
PLOITATION ET L'ENTRETIEN DE
LA ZONE D'ESSAI DE TORPILLES
DANS LE DftTROIT DE GEORGIE ET
DANS L'ANSE JERVIS

Dans la pr6sente annexe, A moins que le
contexte n'exige qu'il en soit autrement,
<< Etats-Unis >> d6signe le Gouvernement des
Etats-Unis, <Canada>> d6signe le Gou-
vernement canadien, et << installation > d6-
signe la zone d'essai de torpilles 6tablie
dans le d6troit de Georgie et dans l'anse
Jervis, ce terme englobant le mat6riel et les
embarcations n6cessaires que pr6voit la
pr6sente Annexe ou qui pourront faire
I'objet d'une d6cision ult6rieure commune
de la part de la Marine des Etats-Unis et des
Forces arm6es canadiennes.

1. Station des Forces canadiennes

L'installation sera une station des Forces
arm6es canadiennes, lesquelles y seront
responsables de l'administration, de la
s6curit6 et du contr6le op6rationnel.

2. Utilisation commune de l'installation

Le temps disponible pour l'utilisation de
l'installation sera partag6 A 6galit6 entre le

Vol. 1060, 1-16052

Nations Unies - Recueil des Traitis 197756 United Nations-mTreaty Series e



1977 United Nations-Treaty Series *

and the United States unless otherwise
agreed by the United States Navy and the
Canadian Armed Forces. Either Govern-
ment may make arrangements for the other
departments of their respective Govern-
ments, or civilian contractors working in
the interests of that Government or a
friendly foreign country to use such
operating time allotted to it, subject to
detailed arrangements to be made between
the United States Navy and the Canadian
Armed Forces.

3. Construction, equipping and cost-
sharing

The United States shall be responsible
for the supply, installation and maintenance
of the technical equipment required for the
operation of the facility, for furnishing
technical training necessary for the opera-
tion of this equipment, and for provision of
such range craft (including crew) as may be
agreed between the United States Navy and
the Canadian Armed Forces, and for the
costs thereof. The United States and
Canada shall be jointly responsible for
manning and operating the technical equip-
ment. Canada shall be responsible for
providing other shore-based personnel re-
quired to operate the facility and for the
construction and maintenance of the neces-
sary fixed facilities including buildings,
roads, jetties, power and water supplies,
and for provision of a target vessel and
such other water craft (including crew) as
may be agreed, and for the costs thereof.
Except as provided above, the United
States shall have the right to use the facility
without charge.

4. Explosives

No explosives larger than scare charges
shall be used.

5. Radio installations

Arrangements respecting such technical
radio communications matters as frequen-
cies, types of emission and power, as well
as the location of antenna masts and the
question of their marking and lighting, shall
be coordinated with the Department of
Communications and the Ministry of Trans-
port respectively through the Department
of National Defence and shall be subject to

Nations Unies - Recueil des Trait6s

Canada et les Etats-Unis, A moins que la
Marine des Etats-Unis et les Forces arm6es
canadiennes n'en d6cident autrement. L'un
ou l'autre des deux Gouvernements pourra
prendre des dispositions pour que d'autres
de ses services, ou des entrepreneurs civils
travaillant dans son int6ret ou dans celui
d'un pays ami, utilisent la base durant un
temps d~termin6, conform6ment A des
arrangements d6taill6s A conclure entre la
Marine des Etats-Unis et les Forces arm6es
canadiennes.

3. Construction, iquipement, rdpartition
des frais

Les Etats-Unis fourniront, installeront et
entretiendront le mat6riel technique requis
pour I'exploitation de l'installation, dispen-
seront la formation technique n6cessaire A
l'utilisation de ce mat6riel, fourniront les
bitiments (ainsi que les 6quipages) que la
Marine des Etats-Unis et les Forces arm6es
canadiennes auront ensemble jug6s n6ces-
saires et assumeront toutes les d6penses A
cet 6gard. Les Etats-Unis et le Canada
fourniront le personnel n6cessaire au fonc-
tionnement de 1'6quipement technique. Le
Canada fournira le reste du personnel qui
assurera A terre le fonctionnement de
l'installation ; il pourvoira A la construction
et A I'entretien des installations fixes
indispensables, et notamment des bfiti-
ments, routes, jet6es, canalisations 6lectri-
ques et conduites d'eau; il fournira un
vaisseau cible et tout autre bAtiment (avec
6quipage) que l'on jugera n6cessaire, et en
supportera les cofits. Les Etats-Unis n'au-
ront aucun droit i verser pour l'utilisation
de l'installation, sauf suivant qu'il est pr6vu
ci-dessus.

4. Explosifs

Il ne sera utilis6 aucun explosif de plus
grande force qu'une <<charge p6tard>>.

5. Installations de radio

Les arrangements relatifs aux questions
techniques touchant les communications
radiophoniques, comme par exemple les
fr6quences, les genres et puissances
d'6mission, de m~me que I'emplacement
des mAts d'antennes et la question de leur
signalisation lumineuse ou autre, seront
pris en collaboration avec le ministre des
Communications et le minist~re des Trans-
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the approval of the Department of Com-
munications and the Ministry of Transport
as appropriate.

6. Ownership and disposal of removable
property

(a) Ownership of all removable property
brought into or purchased in Canada by the
United States or its contractor and placed
on the facility, including readily demounta-
ble structure, shall remain in the United
States. Subject to sub-paragraph 6(b), the
United States shall have the unrestricted
right of the moving or disposing of such
property, provided that the removal or
disposition shall not impair the operation of
any installations whose discontinuance has
not been determined in accordance with the
provisions of this Agreement, and provided
further that removal or disposition takes
place within a reasonable time after the
date on which the operation of the
installation has been discontinued.

(b) The disposal in Canada of United
States property imported into or purchased
in Canada by the United States or its
contractor for this facility and declared
surplus to United States defense needs
shall be in accordance with the provisions
of the Exchange of Notes of August 28 and
September 1, 1961.'

7. Immigration and customs regulations

(a) Except as otherwise provided, the
direct entry of United States personnel
from outside Canada shall be in accordance
with Canadian Customs and Immigration
procedures which will be administered by
local Canadian officials designated by
Canada.

(b) Canada shall take the necessary
steps to facilitate the admission into the
territories of Canada of such United States
citizens as may be employed in the
construction, operation, or maintenance of
the facility, it being understood that the
United States will bear all the costs of
repatriating any such persons found objec-
tionable by Canada without any expense to
Canada.

United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 199.

ports, respectivement, par l'interm6diaire
du minist~re de ia D6fense nationale, et
devront etre approuv6s par le minist~re des
Communications ou par le ministre des
Transports selon le cas.

6. Proprigtj des biens amovibles et fa~on
d'en disposer

a) Les Etats-Unis resteront propri6taires
de tous les biens amovibles qu'eux-m~mes
ou leur entrepreneur auront apport6s ou
achetds au Canada et install6s sur les lieux,
y compris les structures facilement d6mon-
tables. Sous r6serve des dispositions de
l'alin6a 6,b, les Etats-Unis auront le droit
de retirer ces biens ou d'en disposer, A
condition de ne pas porter pr6judice, ce
faisant, au fonctionnement d'installations
dont l'abandon n'aurait pas 6t6 d6cid6
conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, et A condition de le faire dans un
d6lai raisonnable apr~s la date A laquelle
l'installation aura cess6 de fonctionner.

b) La fagon dont il sera dispos6 au
Canada des biens des Etats-Unis import6s
ou achet6s au Canada par les Etats-Unis ou
par leur entrepreneur et d6clar6s exc6den-
taires par rapport aux besoins de la d6fense
des Etats-Unis devra etre conforme aux
dispositions de l'Echange deI Notes des 28
aorat et 1 er septembre 1961.

7. R~glements d'immigration et de
douanes

a) Sauf dispositions contraires, l'entr6e
directe au Canada du personnel des Etats-
Unis se fera conform6ment aux r6glements
canadiens des douanes et de l'immigration,
lesquels seront appliqu6s par les fonction-
naires canadiens d6sign6s par le Canada.

b) Le Canada prendra les mesures
n6cessaires afin de faciliter l'admission sur
son territoire des citoyens des Etats-Unis
dont les services seront utilis6s pour la
construction, l'utilisation ou l'entretien de
l'installation; il est entendu que tous les
frais de rapatriement des personnes jug6es
ind6sirables par le Canada seront A la
charge des Etats-Unis et que le Canada
n'aura t cet 6gard aucune d6pense A
supporter.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 421, p. 199.
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8. Taxes

Canada shall grant remission of customs
duties and federal sales and excise taxes on
goods imported, and of federal sales and
excise taxes on goods purchased in Canada,
which are or are to become the property of
the United States and are to be used in the
establishment, maintenance or operation of
the facility. Canada shall also grant refund
by way of drawback of the customs duty
paid on goods imported by Canadian
manufacturers and used in the manufacture
or production of goods purchased by or on
behalf of the United States in connection
with the establishment, maintenance or
operation of the facility.

9. Status of forces

The Agreement between the Parties to
the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces, signed at London on
June 19, 1951,1 shall apply.

10. Supplementary agreements and ad-
ministrative arrangements

Supplementary agreements and adminis-
trative arrangements between the United
States Navy and the Canadian Armed
Forces may be made from time to time in
further implementation of, and in conformi-
ty with, the provisions of this Agreement.

DEPARTMENT MINISTP-RE
OF EXTERNAL DES AFFAIRES

AFFAIRS EXTERIEURES
CANADA

Ottawa, April 14, 1976
No. DFR-1033

Excellency,

I have the honour to refer to your
Note No. 9 of January 13, 1976 to-
gether with its Annex in which you

United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.

8. Taxes

Le Canada accordera la remise des droits
de douane, des taxes f6d~rales de vente et
des droits f~d6raux d'accise pour les biens
import~s, et la remise des taxes f~d~rales
de vente et des droits f6d~raux d'accise
pour les biens achet6s au Canada, apparte-
nant ou devant appartenir aux Etats-Unis et
8tre utilis~s pour 1'6tablissement, I'entre-
tien ou l'utilisation de l'installation. Le
Canada accordera 6galement le rembourse-
ment, sous forme de drawback, des droits
de douane imposes sur les marchandises
import6es par les industriels canadiens et
utilis6s dans le fabrication ou la production
de biens achet~s par les Etats-Unis ou pour
leur compte en vue de I'6tablissement, de
I'entretien et de l'utilisation de l'installa-
tion.

9. Statut des forces

En ce qui concerne le statut des forces,
on appliquera la Convention entre les Etats
parties au Trait6 de I'Atlantique Nord sur le
statut de leurs forces, sign~e A Londres le 19
juin 19511.

10. Accords complimentaires et arrange-
ments administratifs

Des accords compl~mentaires et des
arrangements administratifs pourront etre
conclus au besoin entre la Marine des
Etats-Unis et les Forces armdes canadien-
nes conform~ment aux dispositions du
present Accord et afin d'en poursuivre
l'application.

II

DEPARTMENT MINISTERE
OF EXTERNAL DES AFFAIRES

AFFAIRS EXTIRIEURES
CANADA

Ottawa, April 14, 1976
N* DFR-1033

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre
Note no 9 du 13 janvier 1976, accom-
pagn6e de son annexe, dans laquelle

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67.
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propose that our two Governments
agree to the continued operation and
maintenance of the torpedo test range
in the Strait of Georgia and authorize
the installation and utilization of an
advanced underwater acoustic meas-
urement system at Jervis Inlet.

I am pleased to inform you that the
proposals contained in your Note and
the conditions set forth in the Annex
thereto are acceptable to the Govern-
ment of Canada. I can therefore
confirm that your Note and this reply,
which is equally authentic in English
and French, shall constitute an agree-
ment between our two Governments
on this matter which will enter into
force on the date of this reply. It is
understood that the present Agreement
will supersede the Agreement between
our two Governments concerning the
torpedo test range concluded on
May 12, 1965.

Accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

[Signed-Signf]'
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador

of the United States of America
Ottawa

Signed by Allan J. MacEachen-Sign6 par Allan
J. MacEachen.

vous proposez que nos deux
Gouvernements conviennent de l'ex-
ploitation et de l'entretien permanents
d'une zone d'essai des torpilles dans le
d6troit de Georgie, et autorisent l'6ta-
blissement et l'exploitation d'un sys-
t~me avanc6 de mesure acoustique
sous-marine dans l'anse Jervis.

Je suis heureux de vous informer que
les propositions contenues dans votre
Note et les conditions 6nonc6es dans
son annexe agr6ent au Gouvernement
du Canada. Je puis donc confirmer que
votre Note et la pr6sente r6ponse, dont
les versions anglaise et francaise font
6galement foi, constituent A ce sujet,
entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entre en vigueur A la date de
la pr6sente r6ponse. II est convenu que
le pr6sent Accord remplace l'Accord
intervenu le 12 mai 1965 entre nos deux
Gouvernements concernant le zone
d'essai des torpilles.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, l'assurance de ma tr.s haute
consid6ration.

[Signed-Signf]'
Le Secr6taire d'Etat

aux Affaires ext6rieures

Son Excellence Thomas 0. Enders
Ambassadeur

des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa

Signed by Allan J. MacEachen-Sign6 par Allan
J. MacEachen.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CAN-
ADA CONCERNING LONG RANGE PATROL AIRCRAFT

I
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

July 6, 1976

Dear Mr. Vine,

I refer to the State Department's Note of April 29, 1976,which contained a
statement of the United States Government's posiion on the purchase by Canada
of eighteen Lockheed P-3 Long Range Patrol Aircraft and on the proposed
contract between the Canadian Government and the Lockheed Aircraft
Corporation.

As you know, the Canadian Government is now considering a procurement
from Lockheed involving eighteen LRPA, of which the configuration, delivery
dates, financing arrangements, etc., are in some respects different from those
contemplated in late April when we received your Note. In the light of this
somewhat altered situation I have been asked to obtain confirmation that the
statements contained in the Note of April 29 would continue to apply, and I
should greatly appreciate it if you could provide me with a simple written
statement to this effect as soon as possible.

Yours sincerely,

[Signed]

J. R. MCKINNEY
Minister

Mr. Richard D. Vine
Deputy Assistant Secretary (EUR)
Department of State
Washington, D.C.

II

July 7, 1976

Dear Mr. McKinney:

Thank you for your letter of July 6 asking whether the assurances embodied
in the note of the Secretary of State dated April 29, 1976, with regard to the
purchase by Canada of 18 Long-Range Patrol Aircraft from the Lockheed
Aircraft Corporation would continue to obtain in the case of the modified
purchase agreement now under consideration by the Government of Canada.

U.S. Government officials have not had the opportunity to review the
detailed provisions of the modified Lockheed proposal. However, it is our

I Came into force on 7 July 1976 by the exchange of the said letters.
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understanding that the revised proposal is substantially the same as the earlier
contract with regard to the capability being acquired, the general financial
framework, and its cooperative production and offset arrangements.

We see no reason to modify the statement previously made in the note of
April 29 that in the judgment of the United States prospects are favorable for
Lockheed to continue as a viable corporation. Based on our understanding of the
modified proposal, we can also reconfirm the general assurances given in that
note as to U.S facilitation of the Lockheed maritime patrol aircraft purchase and
as to U.S efforts to assure that in the event of Lockheed insolvency Canada will
receive advantages and considerations no less favorable than those which might
be obtained by the United States.

I hope this response fully meets your request.

Sincerely,

[Signed]
RICHARD D. VINE

Deputy Assistant Secretary
for Canadian Affairs

Mr. J. Russell McKinney
Minister
Canadian Embassy
Washington, D.C.

RELATED NOTE

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of Canada and has the honor to provide the following statement of
the United States Government's position on Canada's intended purchase of
eighteen Lockheed P-3 Long-Range Patrol Aircraft and on the proposed contract
between the Canadian Government and the Lockheed Aircraft Corporation.

With respect to Lockheed's overall financial viability, its ability to continue
as a corporation and to fulfill the terms of its proposed contract with the Canadian
Government, the United States Emergency Loan Guarantee Board (ELGB) and
the United States Department of Defense have recently reviewed Lockheed's
financial position and have expressed confidence in Lockheed's prospects. The
following factors are relevant:

1. Lockheed's financial projections appear to be realistic.

2. It appears that Lockheed will be able to pay back its $195,000,000
guaranteed loan before the ELGB's statutory authority expires at the end of 1978.

3. Lockheed appears to be financially healthier than six months or one year
ago.

4. While recent publicity regarding payments to foreign officials may have
delayed the signing of new contracts by certain foreign Governments, the United
States Government is unaware of any contracts having been cancelled as a result
of such publicity.

5. Approximately 60 percent of Lockheed's sales are to the United States
Department of Defense. No significant reduction is anticipated in the volume of
this procurement or the cash flow resulting from it.
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6. L-1011 airline customers are beginning to report improved traffic and
operating results after having experienced a very severe industry-wide recession.

All things considered, it is the present judgment of the United States
Government that the prospects are favorable for Lockheed to continue as a viable
corporation.

The United States Government shares with the Canadian Government a
strong interest in the successful completion of the proposed Canadian
procurement of eighteen Lockheed LRPA aircraft. In the view of the United
States Government, the acquisition of these aircraft will substantially enhance
Canada's ASW patrol capability, improve North American defense arrangements,
contribute to NATO's overal security and thus is in the best interest of the United
States. The proposed Canadian purchase will complement the purchase of a large
number of Lockheed maritime patrol aircraft planned by the United States
Government and should work to the mutual advantage of the two Governments.

In recognition of this mutuality of interest, the United States Government
will facilitate the carrying out of the LRPA contract between the Lockheed
Corporation and the Canadian Government. Towards this end the United States
Government will facilitate, to the maximum extent permissible under United
States law, the achievement of the Canadian industrial involvement provided for
in the contract by:

1. permitting the rent-free use of United States Government production and
research property subject to the normal terms and conditions governing such
use;

2. permitting a shift in the manufacture of mutually agreed selected components
from the United States to Canada; and

3. agreeing to duty-free entry into the United States of Canada-manufactured
components incorporated in P-3 type of aircraft sold by Lockheed to Canada
or other countries.

If a situation were to occur under U.S. bankruptcy laws involving voluntary
or involuntary reorganization or bankruptcy of Lockheed which might affect
Lockheed's contract performance, the United States Government, recognizing
that it is in its best interest to do so, will act with Canada in all matters relating to
the Canadian LRPA contract to obtain for Canada advantages and considerations
no less favorable than those that might be obtained by the United States with
respect to performance of its own defense procurement contracts, in the
following respects:

With respect to delivery

In its determination to see that its aircraft and those of Canada are delivered
expeditiously, the United States authorities will make every effort to ensure that
all measures taken to obtain the production of P-3 and S-3 aircraft for the United
States Navy will also be applied to maintain for Canada production of LRPA in
accordance with its proposed contract with Lockheed, including an equitable
dovetailing of the production of its P-3 aircraft and the. Canadian LRPA to achieve
delivery on a schedule as close as possible to that provided for in their respective
contracts with Lockheed.
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With respect to price

In the event of a requirement to renegotiate the price of the Canadian LRPA
the United States authorities will seek for Canada treatment no less favorable
than that which the United States Department of Defense obtains with respect to
its own defense procurement contracts. In this regard the United States
authorities will endeavor to ensure that any renegotiation of the LRPA price will
be based on direct costs and reasonable indirect costs and profits associated with
subsequent production of the Canadian LRPA.

With respect to Canadian industrial involvement

The undertakings of the United States Government with regard to facilitating
Canadian industrial involvement set out in the three numbered sub-paragraphs
above, will continue to apply.

Department of State

Washington, April 29, 1976.

Vol. 1060, 1-16053



66 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CQNSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA RELATIF A
L'ACHAT D'AVIONS PATROUILLEURS A LONG RAYON
D'ACTION

AMBASSADE DU CANADA
WASHINGTON, D.C.

Le 6 juillet 1976

Monsieur le Sous-secr6taire adjoint,

Je me r~ffre A la note du Dpartement d'Etat en date du 29 avril 1976 dans
laquelle de Gouvernement des Etats-Unis d6finit sa position au sujet de I'achat
par le Canada de 18 avions patrouilleurs A long rayon d'action Lockheed P-3 et du
contrat que se proposent de conclure le Gouvernement canadien et la soci~t6
Lockheed Aircraft Corporation.

Comme vous le savez, le Gouvernement canadien envisage d6sormais de
proc6der aupris de la soci~t6 Lockheed A cet achat de 18 avions patrouilleurs A
long rayon d'action suivant des dispositions diff6rentes sur certains points, quant
au module des appareils, quant au calendrier de livraison, quant aux modalit6s de
financement, des arrangements qui 6taient pr6vus A la fin d'avril lors de ]a
r6ception de votre note. Eu 6gard A ce 16ger changement de circonstances, je suis
charg6 de vous prier de nous confirmer que les indications donn6es dans la note
des Etats-Unis du 29 avril sont toujours valables et je vous serais tr~s
reconnaissant de bien vouloir me donner simplement cette confirmation par 6crit
dans les meilleurs d6lais.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre,
[Signf]
J. R. MCKINNEY

Monsieur Richard D. Vine
Sous-secr6taire adjoint aux affaires canadiennes (EUR)
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

II

Le 7 juillet 1976

Monsieur le Ministre,

Je vous remercie de votre lettre du 6 juillet dans laquelle vous me demandez
si les assurances donn6es dans la note du Secr6taire d'Etat en date du 29 avril

Entr6 en vigueur le 7 juillet 1976 par l'6change desdites lettres.
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1976, au sujet de l'achat par le Canada de 18 avions patrouilleurs A long rayon
d'action aupr~s de la soci6t6 Lockheed Aircraft Corporation seraient toujours
valables alors que le Gouvernement canadien envisage de modifier les modalit6s du
contrat d'achat.

Les services du Gouvernement des Etats-Unis n'ont pas eu l'occasion
d'Atudier dans le d6tail les dispositions de la nouvelle proposition canadienne
concernant cet achat A la soci6t6 Lockheed. Toutefois, nous croyons savoir que la
proposition r6vis6e est sensiblement la meme que la proposition pr6c6dente en ce
qui concerne la puissance totale qu'il est pr6vu d'acqu6rir, les dispositions
financi~res d'ensemble et les arrangements de production conjointe et de
compensation.

Nous n'avons donc pas lieu de modifier ce que nous disions dans la note du
29 avril, A savoir que, de l'avis des Etats-Unis, les perspectives sont telles que
Lockheed devrait rester une entreprise viable. Eu 6gard A notre intepr6tation des
modifications apport6es au projet, nous pouvons en outre confirmer A nouveau
les assurances donn6es dans ladite note, A savoir que les Etats-Unis faciliteront
l'achat d'avions patrouilleurs maritimes A long rayon d'action aupr~s de la soci6t6
Lockheed et veilleront par ailleurs, au cas o6 la soci6t6 Lockheed ne pourrait pas
faire face A ses engagements, A ce que le Canada b6n6ficie d'avantages et de
d6dommagements 6quivalents A ceux que pourraient obtenir les Etats-Unis
eux-memes.

J'espre que la pr6sente r6ponse vous satisfait pleinement.

Veuillez agr6er, etc.
Le Sous-secr6taire adjoint
aux affaires canadiennes,

[Signi]
RICHARD D. VINE

Son Excellence J. Russell McKinney
Ministre
Ambassade du Canada
Washington, D.C.

NOTE CONNEXE

Le Secr6taire d'Etat pr6sente ses compliments A Monsieur l'Ambassadeur du
Canada et a l'honneur d'indiquer ci-dessous quelle est la position du
Gouvernement des Etats-Unis au sujet de l'achat envisag6 par le Canada de 18
avions patrouilleurs h long rayon d'action Lockheed P-3 et du contrat que se
proposent de conclure le Gouvernement canadien et la soci6t6 Lockheed Aircraft
Corporation.

S'agissant de la sant6 financi~re d'ensemble de la soci6t6 Lockheed, de sa
capacit6 A pr6server l'existence de la soci6t6, et A remplir les engagements qu'elle
envisage de contracter vis-A-vis du Gouvernement canadien, l'Emergency Loan
Guarantee Board (ELGB) des Etats-Unis (Conseil constitud en vue d'un emprunt
exceptionnel garanti) et le Minist~re de la d6fense des Etats-Unis ont r6cemment
6tudi6 la situation financire de Lockheed et ont jug6 les perspectives bonnes. Ils
ont en particulier not6 les points ci-apr~s:

1) Les projections financi~res de Lockheed semblent r6alistes.
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2) II semble que Lockheed sera en mesure de rembourser l'emprunt garanti
de 195 millions de dollars avant que les pouvoirs r6glementaires de l'organisme de
pr~t ELGB ne viennent A expiration A la fin de 1978.

3) La soci6t6 semble 8tre financirement plus saine qu'elle n'6tait il y a six
mois ou un an.

4) I1 est possible que la publicit6 donn6e r6cemment A des versements faits A
des personalit6s 6trangres ait retard6 la signature de nouveaux contrats par
certains gouvernements Strangers mais il n'a pas t6 port6 A la connaissance du
Gouvernement des Etats-Unis que cette publicit6 ait provoqu6 l'annulation de
contrats d6jA conclus.

5) Environ 60% des ventes de la soci6t6 Lockheed sont destin6es au
D6partement de la d6fense des Etats-Unis. 11 n'est pas pr6vu de r6duction
sensible du volume de ces achats ni de la marge brute d'autofinancement que la
soci6t6 en retire.

6) Les compagnies a6riennes qui ont achet6 des appareils L-101 1, apr6s avoir
toutes souffert d'une tr6s grave r6cession g6n6ralis6e, commencent A faire 6tat
d'une reprise du trafic et de meilleurs r6sultats d'exploitation.

Tout bien consid6r6, le Gouvernement des Etats-Unis estime actuellement
que les perspectives sont telles que Lockheed devrait rester une entreprise viable.

Comme le Gouvernement canadien, le Gouvernement des Etats-Unis a tout
intrt A ce que le Canada parvienne, comme il en a l'intention, a acquerir 18
avions patrouilleurs Lockheed A long rayon d'action. De l'avis du Gouvernement
des Etats-Unis, l'acquisition de ces appareils renforcera sensiblement la
puissance du Canada en patrouilleurs sp6cialis6s dans ]a guerre anti-sous-marins,
am61iorera le dispositif de d6fense de l'Am~rique du Nord, consolidera la s6curit6
globale de I'OTAN et sert donc les meilleurs int6rts des Etats-Unis. L'achat
envisag6 par le Canada compl6tera l'achat d'un grand nombre d'avions
patrouilleurs maritimes Lockheed pr6vu par le Gouvernement des Etats-Unis et
devrait donc servir l'int6r~t r6ciproque des deux Gouvernements.

Conscient de cet int6r~t r6ciproque, le Gouvernement des Etats-Unis
facilitera l'ex6cution du contrat conclu entre la socit6 Lockheed et le
Gouvernement canadien. A cette fin, le Gouvernement des Etats-Unis facilitera
dans toute la mesure qu'autorise la 16gislation des Etats-Unis, la participation de
l'industrie canadienne A l'ex6cution dudit contrat telle qu'elle est pr6vue dans ce
dernier:
1) En autorisant la libre utilisation des moyens de production et de recherche du

Gouvernement des Etats-Unis sous r6serve des conditions habituelles
r6gissant ladite utilisation;

2) En autorisant A d6placer des Etats-Unis au Canada la fabrication de certains
616ments qui auront 6 d6termin6s d'un commun accord; et

3) En autorisant l'entr6e en franchise aux Etats-Unis d'616ments fabriqu6s au
Canada qui sont int6gr6s aux appareils de type P-3 vendus par Lockheed au
Canada ou A des pays tiers.

Au cas ofi, en vertu de la 16gislation des Etats-Unis sur la faillite, la soci6t6
Lockheed serait amen6e volontairement ou non A subir une r6organisation ou A se
d6clarer en faillite dans des conditions telles que l'ex6cution du contrat risquerait
d'en souffrir, le Gouvernement des Etats-Unis, reconnaissant qu'en l'occurrence
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il sauvegarderait ses int6r~ts, s'emploiera avec le Canada, pour toutes questions
concernant le contrat canadien relatif a l'acquisition d'avions patrouilleurs A long
rayon d'action, A assurer au Canada des avantages et d6dommagements
6quivalant A ceux que pourraient obtenir les Etats-Unis aux fins de l'ex6cution de
leurs propres contrats d'achats destin6s A la d6fense, pour ce qui concerne les
points ci-apr~s:

En ce qui concerne la livraison

R6solues A assurer dans les meilleures conditions de diligence la livraison de
leurs propres appareils et des appareils destin6s au Canada, les autorit6s des
Etats-Unis veilleront A ce que toutes les mesures prises pour garantir la
production des appareils P-3 et S-3 destin6s A la marine des Etats-Unis servent
6galement h garantir la production des appareils A long rayon d'action destin6s au
Canada conform6ment au contrat que le Canada envisage de conclure avec ]a
soci6t6 Lockheed, notamment au moyen d'une coordination 6quitable de la
production des appareils P-3 destin6s aux Etats-Unis et de celle des appareils A
long rayon d'action destin6s au Canada, de faron que la livraison suive un
6ch6ancier aussi proche que possible de celui qui est pr6vu dans les contrats
respectivement conclus par les Etats-Unis et par le Canada avec la soci6t6
Lockheed.

En ce qui concerne le prix

Au cas ofj il serait n6cessaire de ren6gocier le prix des avions patrouilleurs A
long rayon d'action destin6s au Canada, les autorit6s des Etats-Unis veilleront A
assurer au Canada un traitement 6quivalant A celui que s'assure le Minist~re de la
d6fense des Etats-Unis aux fins de l'ex6cution de ses propres contrats d'achat
destin6s A la d6fense. Les autorit6s des Etats-Unis veilleront de leur mieux A ce
que toute ren6gociation du prix des appareils patrouilleurs A long rayon d'action
soit fond6e sur le calcul des coots directs et dans des proportions raisonnables des
cofots et b6n6fices indirects aff6rents A la suite de ]a production des appareils
destin6s au Canada.

En ce qui concerne la participation de l'industrie canadienne

Les engagements pris par le Gouvernement des Etats-Unis pour faciliter la
participation de l'industrie canadienne tels qu'ils sont d6finis dans les trois alin6as
num6rot6s ci-dessus resteront valables.

Le D6partement d'Etat

Washington, le 29 avril 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
CONCERNING REMOTE SENSING FOR EARTH RESOURCES

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations

Brasilia, May 26, 1976

No. 217

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between the
Brazilian Commission for Space Activities (COBAE) and the United States
National Aeronautics and Space Administration (NASA) Concerning Cooperation
in Remote Sensing dated May 14, 1976.2 I have the further honor to inform Your
Excellency that the Government of the United States of America confirms the
provisions of the Memorandum of Understanding referred to above.

If the Government of the Federative Republic of Brazil would also confirm
the provisions of the Memorandum of Understanding, I propose that my Note and
Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between our
two Governments regarding this matter which will enter into force on the date of
Your Excellency's reply and shall remain in force for two years.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN HUGH CRIMMINS

His Excellency
Ambassador Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Minister of External Relations
Brasilia, D.F.

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

MINIST9RIO DAS RELAV6ES EXTERIORES

Em 26 de maio de 1976

DNU/DAI/49/692.214(B46)(B13)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da sua nota de 217 de 26 de maio de 1976,

cujo texto 6 o seguinte:

«,Excel~ncia. Tenho a honra de reportar-me ao Memorando de
Entendimento entre a Comissdo Brasileira de Atividades Espaciasi (COBAE)
e a Ag~ncia Nacional de Aeroniutica e Espago (NASA), dos Estados

Came into force on 26 May 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 74 of this volume.
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Unidos, relativo A cooperagdo em sensoreamento remoto, datado de 14 de
maio de 1976. Tenho tamb6m a honra de informar a Vossa Excelncia que o
Governo dos Estados Unidos da Am6rica confirma as dispositivos do
Memoranda de Entendimento acima mencionado.

,,Caso o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil tamb6m confirme
as dispositivos do Memoranda de Entendimento, proponho que minha nota e
a resposta de Vossa Excelncia constituam um acordo entre nossos dois
Governos com relardo A mat6ria, o qual entrari em vigor na data da resposta de
Vossa Excel~ncia e permaneceri em vigor por dois anos,,.
2. Em resposta, informo Vossa Excel6ncia de que o Governo brasileiro

igualmente aprova os dispositivos do Memorando de Entendimento acima
mencionado, e concorda com que a nota de Vossa Excelncia, datada de 26 de
maio de 1976, acima transcrita, e a presente nota constituam Acordo entre nossos
dois Governos sobre a mat6ria.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelncia o Senhor John Hugh Crimmins
Embaixador Extraordind.rio e Plenipotenci;.rio

dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

The Brazilian Minister of External Relations

to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

May 26, 1976
DNU/DAI/49/692.214(B46)(B 13)

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 217 of May 26,

1976, which reads as follows:

[See note I]
In reply, I hereby inform Your Excellency that the Brazilian Government

also approves the provisions of the above-mentioned Memorandum of
Understanding and agrees that your note dated May 26, 1976, transcribed above,
and this note shall constitute an agreement between our two Governments
regarding this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency John Hugh Crimmins
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE BRAZILIAN
COMMISSION FOR SPACE ACTIVITIES (COBAE) AND THE UNITED
STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRA-
TION (NASA)

1. The purposes of this Agreement are to provide continuation of the
collaborative experimental program in the field of remote sensing surveys of earth
resources between COBAE and NASA and to set forth the responsibilities of the
Parties and the procedures for providing for (a) direct access, by a ground station
in operation in Brazil by the Institute for Space Research (INPE) of the Brazilian
National Council on Scientific and Technological Development (CNPq), to NASA
LANDSAT-1 and LANDSAT-2 satellite data and to the data from any future
LANDSAT experimental satellites which NASA may launch, and (b) availability
to NASA of data acquired by the station pursuant to (a) above, subject to the
provisions which follow. COBAE hereby designates INPE through CNPq as the
Brazilian operational agency.

2. For its part, COBAE and the operational agency, CNPq/INPE, will use
their best efforts to:

(a) Continue to operate INPE ground station facilities at Cuiabd and
Cachoeira Paulista for acquisition and processing of LANDSAT data as well as
other non-space data of interest to the CNPq/INPE entirely at its own cost,
including the cost of the necessary communication links with the NASA
LANDSAT Operations Control Center/NASA Data Processing Facility
(OCC/NDPF) at the Goddard Space Flight Center.

(b) Provide, as described below, processed data (imagery and digital
products) to LANDSAT Principal Investigators duly selected by NASA whose
test sites are in range of the Brazilian data acquisition station for the period of
coverage promised to them and under the same conditions as NASA provides data
to Principal Investigators. Should another country in the region operate
LANDSAT facilities, COBAE's obligation to provide data to Principal
Investigators in that country will terminate as soon as these facilities are capable
of providing this service. CNPq/INPE will continue to serve Principal
Investigators in countries within range of the Cuiabfi station which do not operate
LANDSAT facilities unless and until alternative arrangements are concluded.

(c) Provide, to the best of its ability, any support requested by NASA in a
spacecraft emergency condition, such as the provision of data indicated in
paragraph 2(e) below should the on-board tape recorders fail.

(d) Provide quarterly reports in English to NASA on the progress and results
of the CNPq/INPE experimental program with respect especially to the ability to
apply data and analysis obtained to real-time decision making, and the principal
applications made.

(e) Make available to NASA, on a cost-free basis and in the NASA-preferred
format (negative imagery format with identifying annotation), such copies of the
LANDSAT data it acquires and processes as NASA may request in reasonable
quantities (except in emergency conditions as noted in paragraph 2(c) above).
These data provided to NASA by CNPq/INPE will be made available to the public
from US sources on precisely the same terms as data acquired directly by NASA.
These provisions apply as well to selected duplicate computer compatible tapes.
Public requests for data are covered in item 5(f). Coordination among other
facilities operating under agreement with NASA would be highly desirable.
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CNPq/INPE may consider the possibility of processing data acquired by other
stations in Latin America at their request and at costs to be established.

(f) Include as output data from the Cachoeira Paulista station computer
compatible tapes and 70 mm or 9-inch roll film.

3. For its part, NASA will use its best efforts to:

(a) Program LANDSAT-l, LANDSAT-2 and any subsequent experimental
LANDSAT-type satellite to acquire data over areas accessible for direct read-out
by the Brazilian station. The frequency of such programming will be subject to
mutual agreement by the Project Managers (see below).

(b) Provide to CNPq/INPE orbital elements for calculating the antenna
pointing angles necessary to acquire the LANDSAT spacecraft transmitted signal
and for use in processing the data acquired.

(c) Make available, for comparison purpose, a limited number of selected
NASA data tapes covering portions of the area accessible to the Cuiabd station.

(d) Keep CNPq/INPE informed of other prospective LANDSAT ground
station facilities in the area so that regional coordination can be effected.

4. To implement this Agreement and continuation of the program,
CNPq/INPE and NASA will each designate a Project Manager to be responsible
for coordinating the agreed functions and responsibilities of each side with the
other. The Project Managers will be co-chairmen of a Joint Working Group which
will be the principal instrument for assuring the execution of the project and for
keeping both sides continuously informed of the project status. The Joint
Working Group may establish such committees as required to carry out the
project.

5. The following additional understandings are confirmed:

(a) CNPq/INPE will resolve any radio frequency difficulties in the region to
the satisfaction of the Parties concerned so this cooperation can proceed without
difficulty.

(b) The responsibility for spacecraft control, health and status will remain
with NASA throughout the program.

(c) This Agreement assures CNPq/INPE access to LANDSAT-l and/or
LANDSAT-2 without charge until 30 June 1976. It is understood, however, that
NASA will thereafter, after consultation with COBAE, introduce a cost-sharing
arrangement, such as a user's fee, which has been generally established for
participating ground stations.

(d) It is understood at this stage that NASA cannot make a firm commitment
regarding the launching of future LANDSAT-type satellites.

(e) Decisions taken by the International Telecommunications Union require
that radio frequencies for future operational LANDSAT-type satellites will differ
from those currently used for experimental satellites.

(f) For the purposes of this Agreement it is understood that CNPq/INPE and
other Brazilian Government Agencies participating in the program will pursue a
policy of dissemination of LANDSAT data comparable to the dissemination
policy maintained by NASA and the other US agencies participating in the
program. CNPq/INPE will thus ensure unrestricted public availability of all earth
resources satellite data of areas within range of the Brazilian ground station at
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charges similar to the price shedule to be established by the EROS Data Center,
and will provide, on the same basis as NASA, processed LANDSAT data
required by Principal Investigators as selected under the NASA LANDSAT
Investigations Program, and whose test sites are in range of Brazil's ground
station.

(g) Catalog listings of LANDSAT data processed by the Cachoeira Paulista
station as well as ground station tape recorder logs will be provided to NASA on a
monthly basis. Also, NASA will use its best efforts to advise CNPq/INPE of
requests received at the EROS Data Center for data on Brazil.

(h) Training and exchange of technical personnel will take place as mutually
agreed.

(i) CNPq/INPE and NASA will freely share and exchange technical
information as mutually agreed and consistent with the export regulations of the
two countries.

(j) It is understood that this project is experimental in character and subject
to change in accordance with changes in technical requirements and
opportunities.

(k) CNPq/INPE and NASA may each release general information to the
public regarding the conduct of their own portion of the project as desired and,
insofar as participation of the other agency is concerned, after suitable
coordination.

(l) CNPq/INPE and NASA will assure that the project is appropriately
recorded in still and motion picture photography and that this photography is
made available to the other agency upon request for public information purposes.

(m) It is understood that the ability of CNPq/INPE and NASA to carry out
the responsibilities of this Agreement is subject to the availability of appropriated
funds.

6. It is understood that the availability of data under any of the above
paragraphs shall not prejudice any rights and obligations of the Parties under
international law which may be established in the future with respect to remote
sensing activities.

7. This Memorandum of Understanding shall continue in force for two years,
subject to extension as may be agreed by COBAE and NASA.

8. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon an
exchange of notes between the Governments confirming its provisions.

ANTONIO JORGE CORREA JOHN HUGH CRIMMINS
For the Brazilian Commission For the National Aeronautics
for Space Activities (COBAE) and Space Administration (NASA)

Date: 14 de maio de 1976 Date: May 14, 1976

Intervenient:
JOSf, DION DE MELO TELES

For the National Council
on Scientific and Technological

Development (CNPq)
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RELATED LETTERS

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRASILIA, BRAZIL

May 14, 1976
Dear Dr. Dion:

With respect to the Memorandum of Understanding between the Brazilian
Commission for Space Activities (COBAE) and the United States National
Aeronautics and Space Administration (NASA), concluded today, I have the
honor to confirm the following additional understanding:

Pursuant to paragraph 5 (c), consultations have been held between COBAE
and NASA concerning a cost-sharing arrangement. As a result of these
consultations, a LANDSAT users fee in the amount of $200,000 per station per
year will go into effect on July 1, 1976. Payments will be made by CNPq/INPE to
NASA quarterly in the amount of $50,000, at the end of each quarter.

The first such payment, due September 30, 1976, shall be deferred until the
end of the second quarter. CNPq/INPE will therefore make a combined first and
second quarter payment to NASA in the amount of $100,000 by December 31,
1976.

With respect to paragraph 5 (g), I wish to advise the following:
Pursuant to the second sentence of this paragraph, NASA will use its best

efforts to provide CNPq/INPE with information on the character and frequency
of requests to the EROS Data Center for data on Brazil.

I would appreciate your response accepting the foregoing understandings.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

Sincerely,

[Signed]
JOHN HUGH CRIMMINS

Ambassador
For the National Aeronautics

and Space Administration (NASA)

Dr. Jos6 Dion de Melo Teles
President
National Council on Scientific

and Technological Development
Brasflia, DF.

II

CONSELHO NACIONAL DE DESENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TECNOLOGICO I

0110.5066./76 Brasilia, May 14, 1976

Dear Mr. Ambassador,
I have [the] honor to refer to your letter of today's date and confirm the

understanding concerning the cost sharing arrangement to take effect between

National Council on Scientific and Technological Development.
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CNPq/INPE and NASA on July 1, 1976, pursuant to paragraph 5 (c) of the
memorandum of understanding concluded today.

I also wish to advise that CNPq/INPE has noted and accepts NASA's
explanation concerning the implementation of its undertaking set forth in
paragraph 5 (g) of the memorandum of understanding.

Let me take this opportunity to renew the assurances of my highest
consideration.

Sincerely yours.

[Signed]
Jost DION DE MELO TELES

President

H.E. the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Mr. John Hugh Crimmins
American Embassy
Brasilia, DF.

Vol. 1060, 1-16054



United Nations- Treaty Series o Nations Unies- Recuell des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BRtSIL RELATIF A LA
TtLtD1tTECTION DES RESSOURCES TERRESTRES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des relations extirieures du Brisil

Brasilia, le 26 mai 1976

N* 217

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Memorandum d'accord sur la cooperation en
mati~re de t l6d~tection conclu le 14 mai 19762 entre la Commission br~silienne
des activit6s spatiales (COBAE) et la National Aeronautics and Space
Administration (Administration nationale de l'a~ronautique et de l'espace)
[NASA] des Etats-Unis d'Am~rique. J'ai en outre I'honneur de vous informer que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique confirme les dispositions du
Memorandum d'accord ci-dessus.

Si le Gouvernement de la R~publique f6d~rale du Br6sil confirme lui aussi
ces dispositions, je propose que ma note et votre rdponse A cet effet constituent
entre nos deux Gouvernements un accord relatif A cette question qui entrera en
vigueur A la date de votre rdponse pour une dur~e de deux ans.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN HUGH CRIMMINS

Son Excellence
l'Ambassadeur Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations ext~rieures
Brasilia, D. F.

II

Le Ministre des relations extgrieures du Br~sil t1 d'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTERE DES RELATIONS EXTIfRIEURES

Le 26 mai 1976
DNUIDAI/49/692.214(B46)[B 13]

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 217 en date du 26 mai 1976
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je vous informe que le Gouvernement brdsilien approuve lui
aussi les dispositions du Memorandum d'accord susmentionn6 et accepte que

Entr6 en vigueur le 26 mai 1976, date de la note de r6ponse, conmorm~ment aux dispositions desdites notes.
Voir p. 80 du pr6sent volume.
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votre note en date du 26 mai 1976 reproduite ci-dessus constitue avec la pr~sente
note un accord sur cette question entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc. A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence John Hugh Crimmins
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA COMMISSION BRtESILIENNE
DES ACTIVITES SPATIALES (COBAE) ET L'ADMINISTRATION
NATIONALE DE L'AftRONAUTIQUE ET DE L'ESPACE DES ETATS-
UNIS (NASA)

1) Le pr6sent Accord a pour objet d'assurer la poursuite du programme
experimental commun men6 dans le domaine du recensement par tl6d~tection
des ressources terrestres par la COBAE et la NASA et de d6finir les
responsabilit6s des Parties ainsi que les modalit6s suivant lesquelles a) une station
terrestre exploit6e au Br6sil par l'Institut des recherches spatiales (INPE) du
Conseil national br6silien de la recherche scientifique et technique (CNPq) pourra
acc6der directement aux donn6es transmises par les satellites techniques de la
NASA, LANDSAT-1 et LANDSAT-2, et aux donn6es transmises par tous
nouveaux satellites exp6rimentaux LANDSAT que la NASA pourrait lancer par
la suite, et b) les donn6es acquises par la station conform6ment aux dispositions a
ci-dessus pourront Pure mises A la disposition de la NASA sous r6serve des
dispositions ci-apr~s. Par les pr6sentes, la COBAE d6signe comme organisme
d'exploitation, par l'interm6diaire du CNPq, l'Institut de recherches spatiales
(INPE).

2) De son c6t6, la COBAE et l'organisme d'exploitation, le CNPq/INPE,
n'6pargneront aucun effort pour:

a) Continuer d'exploiter les services des stations terrestres de I'INPE A
Cuiabi et Cachoeira Paulista pour acqu6rir et traiter des donn6es LANDSAT
ainsi que d'autres donn6es non spatiales int6ressant le CNPq/INPE en prenant les
frais totalement i leur charge, y compris le cofit des liaisons indispensables avec
le Centre de contr6le des op6rations LANDSAT de la NASA Data Processing
Facility (OCC/NDPF) [Service de traitement des donn6es] de la NASA au
Goddard Space Flight Center (Centre de vols spatiaux de Goddard).

b) Communiquer, dans les conditions d6crites ci-dessous, des donn6es
trait6es (images et produits num6riques) aux responsables des recherches
LANDSAT dfiment choisis par la NASA dont les terrains d'essais se trouvent h
port~e de la station br~silienne d'acquisition de donn6es pour la p6riode de
recensement qui leur a W r6serv6e et dans les conditions dans lesquelles la
NASA transmet des donn6es A des responsables de recherches. Au cas oti un
autre pays de la r6gion exploiterait des installations LANDSAT, l'obligation
incombant i la COBAE de transmettre des donn6es aux responsables de
recherches dans ledit pays prendra fin ds que les installations en question seront
A meme d'assurer ce service. Le CNPq/INPE continuera de desservir les
responsables de recherches dans les pays se trouvant dans le champ de la station
de Cuiabi qui n'exploitent pas d'installations LANDSAT jusqu'au moment oii
d'autres arrangements auront 6 conclus.

c) Fournir, dans toute la mesure de leurs moyens, tous les concours dont la
NASA pourrait avoir besoin dans une situation d'urgence A bord de l'engin
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spatial, c'est-A-dire, par exemple, communiquer les donn6es vis6es au paragraphe
2, e, ci-dessous en cas de panne des enregistreurs situ6s A bord.

d) Communiquer tous les trimestres un rapport en anglais A la NASA sur les
progres et les r6sultats du programme exp6rimental CNPq/INPE en pr6cisant
notamment dans quelle mesure il est possible d'appliquer les donn6es et les
analyses recueillies A la prise de d6cisions en temps r6el et quelles sont les
principales applications d6jA faites.

e) Fournir h la NASA, A titre gratuit, sous une presentation accept6e par la
NASA (n6gatifs accompagn6s de notes explicatives), des exemplaires des
donn6es LANDSAT recueillies et trait6es que pourrait demander la NASA en
quantit6 raisonnable (sauf dans le cas d'une situation d'urgence envisag6 au
paragraphe 2, c, ci-dessus). Les donn6es ainsi communiqu6es A la NASA par le
CNPq/INPE seront mises h la disposition du public A partir de sources situ6es aux
Etats-Unis exactement dans les mames conditions que les donn6es recueillies
directement par la NASA. Ces dispositions s'appliquent 6galement h certains
doubles de bandes d'enregistrement pour ordinateur compatibles. Les demandes
de communication de donn6es 6manant du public font l'objet des dispositions de
l'alin6a f du paragraphe 5 ci-dessous. Il serait particulierement opportun de
coordonner les activit6s avec celles d'autres centres travaillant sous accord avec
]a NASA. Le CNPq/INPE pourra par ailleurs envisager de traiter des donn6es
recueillies par d'autres stations d'Am6rique latine, sur la demande de ces
derni~res et suivant un bareme A 6tablir.

f) Publier les informations de la station de Cachoeira Paulista sur bandes
pour ordinateur compatibles et sur rouleau de pellicule de 70 millimetres ou 9
pouces.

3) De son c6t6, la NASA n'6pargnera aucun effort pour:

a) Programmer les satellites LANDSAT-1, LANDSAT-2 et tout nouveau
satellite exp6rimental de type LANDSAT lanc6 ult6rieurement de faron A
recueillir des donn6es sur les r6gions accessibles pour la station br6silienne par
lecture directe. La fr6quence A retenir aux fins de cette programmation fera
l'objet d'un accord entre les directeurs du projet (voir ci-dessous).

b) Fournir au CNPq/INPE les renseignements concernant l'orbite qui sont
n6cessaires au calcul de l'orientation des antennes pour pouvoir recueillir les
signaux transmis par l'engin LANDSAT et n6cessaires au traitement des donn6es
recueillies.

c) Publier, A des fins de comparaison, un nombre limit6 de certains
enregistrements sur bande de donn6es de la NASA relatifs h certaines parties de la
r6gion qui sont accessibles pour la station de Cuiabd.

d) Tenir le CNPq/INPE inform6 de tout projet de cr6ation de station
terrestre LANDSAT dans la r6gion de fagon A faciliter la coordination sur le plan
r6gional.

4) Aux fins de l'application du pr6sent Accord et de la poursuite du
programme, le CNPq/INPE et la NASA d6signeront chacun un directeur du
Programme qui aura pour tache de coordonner les fonctions et responsabilit6s de
son 6quipe, telles qu'elles auront te convenues, avec celles de l'autre. Les
directeurs du projet seront co-pr6sidents d'un groupe de travail mixte qui sera
charg6 au premier chef d'assurer l'ex6cution du projet et de tenir les deux Parties
au courant de l'6tat d'avancement du projet A tout moment. Ce groupe de travail
constituera 6ventuellement des comit6s aux fins de l'ex6cution du projet.
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5) Il est en outre entendu que:

a) Le CNPq/INPE r6soudra toutes difficult6s relatives aux fr~quences radio
dans la rdgion A la satisfaction des parties int~ress~es, de fagon qu'il n'y ait de ce
c6t6 aucune entrave A la coop6ration.

b) La NASA est responsable du contr6le, de l'entretien et de 1'6tat de
l'engin spatial pendant toute la durre du programme.

c) Le prdsent Accord donne au CNPq/INPE acc~s i LANDSAT-1 et/ou
LANDSAT-2 A titre gracieux jusqu'au 30 juin 1976. Il est toutefois entendu
qu'ensuite, la NASA, apr~s avoir consults la COBAE, adoptera une formule de
participation aux coOts, sous forme, par exemple, d'une redevance d'utilisation,
formule qui a grnrralement 6t6 appliqure aux stations terrestres participant au
programme.

d) A ce stade, la NASA ne peut pas s'engager fermement b lancer d'autres
satellites de type LANDSAT.

e) Les decisions de l'Union internationale des trlcommunications imposent
de recourir ultrrieurement pour l'exploitation de nouveaux satellites de type
LANDSAT A des frrquences radio diffdrentes de celles qui sont actuellement
utilisdes pour les satellites exprimentaux.

f) Aux fins du present Accord, il est 6galement entendu que le
CNPq/INPE et les autres organismes publics brdsiliens participant au programme
m~neront une politique de diffusion des donnres LANDSAT semblable A la
politique de communication des donnres adoptre par la NASA et les autres
organismes amrricains participant au programme. Le CNPq/INPE prrvoira donc
de mettre sans restriction 4 la disposition du public toutes les donnres relatives
aux ressources terrestres qui sont recueillies par satellite sur les regions se
trouvant A portre de la station terrestre brdsilienne A un prix analogue A ceux du
bar~me que doit 6tablir le Centre de donnres EROS et communiquera dans les
m~mes conditions que la NASA les donnres LANDSAT traitres dont ont besoin
les responsables de recherches agr66s au titre du programme de recherches
LANDSAT de la NASA dont les terrains d'essai sont A portde de la station
terrestre brrsilienne.

g) Le catalogue des donnres LANDSAT traitres par la station de Cachoeira
Paulista ainsi que le registre des enregistrements sur bande de la station terrestre
seront communiques tous les mois A la NASA. De son c6t6, la NASA s'efforcera
d'informer le CNPq/INPE des demandes de renseignements concernant le Brdsil
qui auront 6t6 adressres au Centre de donnres EROS.

h) Les deux Parties pourront ddcider d'un commun accord d'organiser la
formation et l'6change de personnel technique.

i) Le CNPq/INPE et la NASA pourront drcider d'un commun accord de
procrder A un libre 6change d'informations techniques, sous reserve que cet
6change soit compatible avec la rrglementation relative i l'exportation en vigueur
dans les deux pays.

j) Le projet est de nature expdrimentale et pourra 8tre modifi6 pour tenir
compte de l'dvolution des conditions et des possibilitrs techniques.

k) Le CNPq/INPE et la NASA pourront le cas 6chrant rendre publics des
renseignements d'ordre gdnrral concernant le ddroulement de la partie du projet
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qui leur incombe, apr~s avoir assur6 une coordination appropri6e en ce qui
concerne la participation de l'autre organisme.

1) Le CNPq/INPE et la NASA s'assureront que le projet est photographi6 et
film6 de faron appropri6e et que l'autre organisme pourra disposer sur sa
demande de ces photographies et films pour les utiliser A des fins d'information.

m) Le CNPq/INPE et la NASA ne pourront s'acquitter des responsabilit6s
qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord que dans la limite des fonds
disponibles.

6) I1 est entendu en outre que la publication de donn6es au titre de l'un
quelconque des paragraphes ci-dessus ne pr6jugera aucun des droits et
obligations dont les Parties pourraient se pr6valoir A l'avenir en droit international
en ce qui concerne les activit6s de t6l6d6tection.

7) Le pr6sent M6morandum d'accord restera en vigueur pendant deux ans,
sous r6serve de prorogation d6cid6e d'un commun accord par la COBAE et la
NASA.

8) Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date d'un
6change de notes entre les deux Gouvernements visant A confirmer ses
dispositions.

Pour la Commission br6silienne Pour l'Administration
des activit6s spatiales (COBAE): nationale de l'a6ronautique

et de l'espace (NASA):
ANTONIO JORGE CORREA JOHN HUGH CRIMMINS

Date : 14 mai 1976 Date : 14 mai 1976
Intervenant :

Pour le Conseil national
du d6veloppement scientifique

et technique (CNPq):
Josif DION DE MELO TELES

LETTRES CONNEXES
I

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMIRIQUE
BRASILIA (BRESIL)

Le 14 mai 1976
Cher Monsieur,

En ce qui concerne le M6morandum d'accord conclu aujourd'hui entre la
Commission br6silienne des activit6s spatiales (COBAE) et l'Administration
nationale de l'a6ronautique et de l'espace des Etats-Unis (NASA), j'ai l'honneur
de confirmer le point d'accord suppl6mentaire ci-apr~s:

Suite aux dispositions de l'alin6a c du paragraphe 5, des consultations ont eu
lieu entre ia COBAE et la NASA au sujet d'une formule de participation aux
cofits. A l'issue de ces consultations, il a 6t6 d6cid6 qu'il sera vers6 A dater du I "
juillet 1976 une redevance d'utilisation LANDSAT de 200 000 dollars par station
et par an. Les versements seront effectu6s tous les trimestres par le CNPq/INPE
b la NASA A raison de 50 000 dollars i la fin de chaque trimestre.
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Le premier versement, qui vient A 6ch6ance le 30 septembre 1976, sera
report6 A la fin du deuxi~me trimestre. Le CNPq/INPE effectuera donc A la
NASA, pour les premier et deuxi~me trimestres, un double versement de 100 000
dollars le 31 d6cembre 1976.

S'agissant de l'alin6a g du paragraphe 5, je voudrais apporter la pr6cision
ci-apres:

Conform6ment A la deuxi~me phrase de cet alin6a, la NASA s'efforcera de
renseigner le CNPq/INPE sur la nature et la fr6quence des demandes
d'information concernant le Br6sil qui sont adress6es au Centre de donn6es
EROS.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer les points
d'accord ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
[Signg]
JOHN HUGH CRIMMINS

Ambassadeur
Pour l'Administration nationale

de l'a6ronautique et de l'espace (NASA)

Monsieur Jos6 Dion de Melo Teles
Pr6sident du Conseil national

du d6veloppement scientifique et technique
Brasilia, D. F.

II

CONSEIL NATIONAL DU DtVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Brasilia, le 14 mai 1976
0110.5066.176

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre dat6e d'aujourd'hui et de confirmer
l'accord relatif A la formule de participation aux coots qui sera appliqu6 A partir du
I " juillet 1976 entre le CNPq/INPE et la NASA, conform6ment A l'alin6a c du
paragraphe 5 du M6morandum conclu aujourd'hui.

Je tiens 6galement A vous faire savoir que le CNPq/INPE a pris note des
pr6cisions de la NASA concernant l'ex6cution des engagements pris par elle A
l'alin6a g du paragraphe 5 du M6morandum d'accord, et accepte qu'il en soit
ainsi.

Veuillez agr6er, etc. Le Prdsident,

[Signg]
JOSE DION DE MELO TELES

Son Excellence John Hugh Crimmins
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis
Brasilia, D. F.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEX-
ICO RELATING TO TRADE IN MEATS

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

April 26, 1976

No. 648

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs
(item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar year
1976 and to the agreements between the United States and other countries,
constituting the 1975 restraint program concerning shipments of such meats to the
United States. With the understanding that similar agreements also will be
concluded for the calendar year 1976 with Governments of other countries that
participated in the 1975 restraint program and which continue to export
substantial quantities of meat to the United States, I have the honor to propose
the following Agreement between our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from
countries participating in the restraint program shall be 1,155.0 million pounds, and the
Government of Mexico and the Government of the United States of America shall
respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and
imports into, the United States.

2. The Government of Mexico shall limit the quantity of such meats exported from
Mexico as direct shipments on a through bill of lading to the United States in such a manner
that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the
calendar year 1976 does not exceed 60.0 million pounds, or such higher figures as may
result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit to 60.0 million pounds
the quantity of imports of such meats of Mexican origin, whether by direct or indirect
shipments, through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from
warehouse, for consumption in the United States, provided that, with respect to imports
which are direct shipments from Mexico: (A) such regulations shall not be employed to
govern the timing within calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for
consumption of such meat from Mexico; and (B) such regulations shall be issued after
consultation with the Government of Mexico pursuant to paragraph 5 and only in
circumstances where it is evident that the quantity of such meat likely to be presented for
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 1976 will exceed
the quantity specified in paragraph 2. It is understood that United States Customs statistics
of entries, or withdrawalss from warehouse, for consumption will be used for purposes of
this Agreement. Such statistics shall not include meats which have been refused entry

Came into force on II June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat
Inspection Act, as amended, and such meats will not be regarded as part of the quantity
described in paragraph 2.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976
from countries participating in the restraint program or may allocate any estimated
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports
from countries not participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is
estimated for Mexico, such increase or estimated shortfall shall be allocated to Mexico in
the proportion that 60.0 million pounds bears to the total initial shares from all countries
participating in the restraint program which are estimated to have no shortfall for the
calendar year 1976. The foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in
the estimate of imports from countries not participating in the 1976 restraint program.

5. The Government of Mexico and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either Government regarding any matter
involving the application, interpretation or implementation of this Agreement, and
regarding any increase in the total quantity of imports from Mexico permissible under the
restraint program including allocation of any shortfall.

6. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the
representative period used by the Government of the United States of America for
calculation of the quota for Mexico shall not include the period between October 1, 1968,
and June 30, 1972, or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the
Government of Mexico.

7. (A) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the
Government of the United States of America shall provide to the Government of Mexico as
soon as possible after the end of each week Customs statistical information concerning
imports of such meats from all supplying countries.

(B) As soon as possible after the end.of each month the Government of Mexico shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual loadings in Mexico.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Mexico, this note together with Your Excellency's confirmatory
reply constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

HERBERT B. THOMPSON
Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Licenciado Alfonso Garcia Robles
Secretary of Foreign Relations
Tlatelolco, D.F.
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II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 11 de junio de 1976

506676

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 648,
fechada el 26 de abril de 1976, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

"Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre representantes
de nuestros dos Gobiernos relacionadas con las importaciones a los Estados
Unidos, para consumo, de carne fresca, refrigerada o congelada de ganado
vacuno (rubro 106.10 del Cuadro de Aranceles de los Estados Unidos) y
carne fresca, refrigerada o congelada de ganado caprino y ovino, salvo
corderos (rubro 106.20 del Cuadro de Aranceles de los Estados Unidos)
durante el afio civil de 1976, y a los acuerdos entre los Estados Unidos y otros
paises, que constituyen el programa de restricciones de 1975 en relaci6n con
los envios de tales carnes a los Estados Unidos. Con el entendimiento de que
acuerdos similares se concertarin tambi6n para el afio civil de 1976 con los
Gobiernos de otros paises que participaron en el programa de restricciones
para 1975 y que continian exportando cantidades sustanciales de carne a los
Estados Unidos, tengo el honor de proponer el siguiente acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos:

"l. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pfrrafo 4, la
cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos
durante el afio civil de 1976, procedentes de paises que participen en el programa de
restricciones serd de 1.155,0 millones de libras y el Gobierno de M6xico y el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica asumirdn respectivamente las responsabilidades
que se indican a continuaci6n para reglamentar las exportaciones e importaciones a los
Estados Unidos.

"2. El Gobierno de M6xico limitard la cantidad de tales carnes exportadas de
M6xico como envios directos con conocimiento de embarque a los Estados Unidos en
una forma tal que la cantidad para la entrada o salida de almac6n, para consumo,
durante el afio civil de 1976, no excederd 60,0 millones de libras o la cifra mds alta que
resultare de los ajustes en virtud del pdrrafo 4.

"3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrd limitar a 60,0 millones
de libras la cantidad de importaciones de tales carnes cuyo origen es mexicano, bien
sea en envios por via directa o indirecta, por medio de la promulgaci6n de reglamentos
que gobiernen la entrada o salida de almac6n de las carnes para consumo en los
Estados Unidos, disponi6ndose que, con relaci6n a importaciones que sean envios
directos de M6xico: (A) Tales reglamentos no se empleardn para gobernar durante el
afio civil de 1976 las fechas o momentos de entrada o salida de almac6n para el
consumo de tales carnes de M6xico; y (B) Tales reglamentos se promulgardn despu6s
de que se hayan celebrado consultas con el Gobierno de M6xico, conforme al
pdrrafo 5, y solamente bajo circunstancias en las que es obvio que la cantidad de tales
carnes que probablemente se presentari para su entrada o salida de almac6n para el
consumo en el afio civil de 1976 excederd la cantidad que se especifica en el pirrafo 2.
Ti6nese entendido que a los fines de este acuerdo serdn empleadas las estadisticas de
las Aduanas de los Estados Unidos correspondientes a entradas o salidas de almac6n
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para el consumo. Tales estadisticas no incluirdn las carnes a las que se hubiere negado
entrada por no satisfacer normas apropiadas prescritas de conformidad con la Ley
Federal de Inspecci6n de Carnes, segtin fue enmendada, y tales carnes no se
considerardn parte de la cantidad descrita en el pdrrafo 2.

"4. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podri aumentar la cantidad
total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio
civil de 1976 de paises que participen en el programa de restricciones o podrd
adjudicar cualquier d6ficit calculado en una parte de la cantidad del programa de
restricciones o en los clculos iniciales de importaciones de paises que no participen
en el programa de restricciones. Seguidamente, si no se ha calculado un d6ficit para
Mdxico, tal aumento o d6ficit calculado serdt adjudicado a M6xico en la proporci6n
que 60,0 millones de libras guardan con el total de participaciones iniciales de todos
los paises participantes en el programa de restricciones y que se calculan no tendrfn
d6ficit en el afio civil de 1976. El procedimiento de adjudicaci6n anterior no se aplicard
a cualesquiera aumentos en el cdlculo de importaciones de paises que no participen en
el programa de restricciones para el afio de 1976.

"5. El Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
celebrardn consultas lo antes posible despu6s de que uno de los Gobiernos las solicite,
en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n o puesta en
prdctica del presente acuerdo, y sobre cualquier aumento de la cantidad total de
importaciones de M6xico permitidas conforme al programa de restricciones, inclusive
la adjudicaci6n de cualquier d6ficit.

"6. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones de
tales carnes, el periodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica empleari para calcular la cuota de M6xico no incluirdi el periodo entre el 1V de
octubre de 1968 y el 30 de junio de 1972 o los afios de 1975 y 1976, excepto por acuerdo
del Gobierno de M6xico.

"7. (A) Con el fin de que ambos Gobiernos puedan mantenerse informados
sobre el progreso logrado en el marco del presente Acuerdo, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica proporcionari al Gobierno de M6xico lo antes posible
despu6s del fin de cada semana, informaci6n estadistica aduanera relativa a las
importaciones de tales carnes provenientes de todos los paises proveedores.

"(B) Lo antes posible despu6s del fin de cada mes, el Gobierno de M6xico
proporcionari al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica detalles sobre Ilegadas
programadas hasta el 31 de diciembre de 1976, barco por barco y puerto de entrada por
puerto de entrada, con base en los embarques reales de M6xico.
Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el Gobierno de
M6xico, la presente nota, junto con la nota de respuesta de Vuestra Excelencia,
confirmando lo antedicho constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que
entrard en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia."

En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta la propuesta antes transcrita y, por 1o tanto, esti de acuerdo en
considerar que dicha nota y la presente, constituyen un Acuerdo entre los Estados
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica, el cual entrard en vigor el
dia de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed-Signg]'

A Su Excelencia Joseph John Jova
Embajador de los Estados Unidos de Afn6rica
M6xico, D.F.

Signed by Alfonso Garcia Robles-Sign6 par Alfonso Garcia Robles.
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[TRANSLATION '-TRADUCTION 2]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., June 11, 1976
No. 506676

Mr. Ambassador:
I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's note No. 648

dated April 26, 1976, which translated into Spanish reads as follows:

[See note I]

In reply, I am gratified to inform Your Excellency that my Government
accepts the foregoing proposal and therefore agrees that the aforesaid note and
this reply shall constitute an agreement between the United Mexican States and
the United States of America which shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished consideration.

[ALFONSO GARCiA ROBLES]

His Excellency
Ambassador of
Mexico, D.F.

Joseph John Jova
the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A
L'IMPORTATION DE VIANDE

I

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 26 avril 1976
N* 648

Monsieur le Secr~taire,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les

repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux
Etats-Unis d'Am~rique, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche,
r~frig~r~e ou congel~e (rubrique 106.10 des Tariff Schedules [Tarifs douaniers]
des Etats-Unis) et de viande de chivre et de mouton fraiche, r~frig~r~e, ou
congele, A l'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des
Etats-Unis) durant l'anne civile 1976 et aux accords entre les Etats-Unis
d'Am~rique et d'autres pays, accords qui constituent le programme de limitations
pour 1975 des expeditions desdites viandes aux Etats-Unis d'Am~rique. Etant
entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour l'ann~e civile
1976 avec les Gouvernements de tous les pays ayant particip6 au programme de
limitations pour 1975, qui continuent d'exporter d'importantes quantit~s de
viande vers les Etats-Unis, je propose que l'Accord entre nos deux
Gouvernements pr~voie ce qui suit:

1. Compte tenu de ce qui precede et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6 totale
de ces viandes qui pourra 8tre import~e aux Etats-Unis au cours de l'anne civile 1976 de
pays participant au programme de limitations sera de 1155 millions de livres et le
Gouvernement mexicain et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assumeront les
obligations 6nonc~es ci-apr~s pour r~glementer, l'un, I'exportation, et l'autre, l'importa-
tion de ces viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement mexicain limitera A 60 millions de livres, ou au chiffre sup~rieur
qui pourra 6tre 6ventuellement fix6 comme suite A des ajustements effectu~s au titre du
paragraphe 4, la quantit6 de ces viandes d'origine mexicaine qui sera mise en entrep6t ou
retiree des entrep6ts au cours de l'ann~e civile 1976 pour 8tre consomm~e aux Etats-Unis.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra limiter bL 60 millions de livres
les importations de ces viandes d'origine mexicaine, exp~diges directement ou
indirectement, en promulguant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur
sortie d'entrepCt pour 8tre consomm~es aux Etats-Unis, 6tant entendu que, en ce qui
concerne les importations provenant directement du Mexique: A) ces dispositions ne
fixeront pas les dates de l'ann6e civile 1976 auxquelles ces viandes en provenance du
Mexique seront mises en entrep6t ou retir6es des entrep6ts pour tre consomm6es ; B) ces
dispositions ne seront promulgu6es qu'apris que des consultations auront eu lieu avec
le Gouvernement mexicain conform6ment au paragraphe 5, et seulement s'il appa-
rait 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit6 de ces viandes qui sera
vraisemblablement pr6sent6e pour entreposage ou retir6e des entrep6ts pour etre
consomm6e pendant l'ann6e civile 1976 exc6dera la quantit6 sp6cifi6e au paragraphe 2. I1

Entr6 en vigueur le II juin 1976, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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est entendu que les statistiques des quantit6s de viande prdsent6es pour entreposage ou
retir6es des entrep6ts pour etre consomm6es qui sont dtablies par le service des douanes
des Etats-Unis seront utilis6es aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne tiendront
pas compte des viandes dont l'entr6e aura 6t6 refus6e du fait qu'elles ne r6pondaient pas
aux normes approprides prescrites en vertu du Federal Meat Inspection Act (loi fdd6rale
relative A l'inspection des viandes), tel qu'il a 46t modifi6, et lesdites viandes ne seront pas
consid6r6es comme faisant partie de la quantitd vis6e au paragraphe 2.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra majorer la quantit6 totale de
ces viandes pouvant 8tre import6e aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1976 de pays
participant au programme de limitations ou, en cas de d6ficit dans une part de la quantit6
pr6vue au titre du programme de limitations ou dans la quantitd initialement pr6vue des
importations en provenance de pays ne participant pas au programme de limitations,
d6cider de l'attribution de la quantit6 A importer pour combler ce d6ficit. Cela 6tabli, s'il
n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part du Mexique, ia quantit6 correspondant A celle dont
doit atre majorde la quantit6 totale, ou au d6ficit A combler, sera r6partie de telle mani~re
que la fraction A importer constitue ]a m6me proportion que celle que repr6sentent
60 millions de livres par rapport au total des parts initialement fix6 pour l'ensemble des pays
participant au programme de limitations dans les livraisons desquels il n'est pas pr6vu de
d6ficit pour l'ann6e civile 1976. La disposition qui prcide ne sera pas applicable dans le
cas d'une majoration de ia quantitd pr6vue des viandes import6es de pays ne participant
pas au programme de limitations pour 1976.

5. Le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se
consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative A
l'application, A l'interpr6tation et A I'ex6cution du pr6sent Accord et en ce qui concerne la
majoration de la quantit6 totale pouvant etre import6e aux Etats-Unis en provenance du
Mexique au titre du programme de limitations ou l'attribution de la quantit6 correspondant
A un 6ventuel d6ficit.

6. Au cas oA il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces viandes,
la pdriode de r6f6rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aux fins
du calcul de la part A importer du Mexique ne comprendra pas la p6riode allant du 1 e'
octobre 1968 au 30 juin 1972 ni les ann6es civiles 1975 et 1976, sauf avec l'assentiment du
Gouvernement mexician.

7. A) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du prdsent
Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement mexician
aussit6t que possible A la fin de chaque semaine des renseignements statistiques du service
des douanes concernant l'importation de ces viandes en provenance de tous les pays
fournisseurs.

B) Aussit6t que possible A la fin de chaque mois, le Gouvernement mexicain fournira
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages pr6vus jusqu'au
31 d6cembre 1976, bateau par bateau et port par port, d'apr6s les chargements effectu6s au
Mexique.

Je propose que, si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement mexicain, la pr6sente note et votre r~ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,
[Signi]

HERBERT B. THOMPSON

Son Excellence Alfonso Garcia Robles
Secr6taire aux relations ext6rieures
Tlatelolco, D.F.
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II

Le Secritaire des relations extgrieures du Mexique & l'Ambassadeur
des Etats-Unis

tTATS-UNIS DU MEXIQUE
MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

MEXICO

Tlatelolco, D.F. le 11 juin 1976
N* 506676

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 648 en date du 26 avril

1976 dont la traduction en espagnol se lit comme suit:
[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que la proposition reproduite ci-dessus
rencontre I'agr6ment du Gouvernement mexicain et accepte en cons6quence que
votre note et celle-ci constituent un accord entre les Etats-Unis du Mexique et les
Etats-Unis d'Am6rique, qui entre en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

[ALFONSO GARCiA ROBLES]

Son Excellence Joseph John Jova
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SEYCHELLES

Embodying the terms agreed upon between the Parties in London on the

18th day of March, 1976:

Article L GENERAL PURPOSE

The United States Government is authorized to establish, operate and
maintain, in the island of Mahe, a tracking and telemetry facility for orbital
control and data acquisition in connection with various United States space
projects, facilities for meteorological and seismological research, and for
communications facilities for such projects and research.

Article II. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

1. "Contractor personnel" means employees of a United States contractor
who are not ordinarily resident in Seychelles and who are there solely for the
purposes of this Agreement;

2. "Dependents" means the spouse and children under 21 years of age of a
person in relation to whom it is used; and, if they are dependent upon him for their
support, the parents and children over 21 years of age of that person;

3. "Members of the United States Forces" means

a. military members of the United States Forces on active duty who are
permanently or temporarily assigned to Seychelles for the performance of
official duties;

b. civilian personnel accompanying the United States Forces and in their employ
who are not ordinarily resident in Seychelles and who are there solely for the
purpose of this Agreement; and

c. dependents of the persons described in paragraphs a and b above;

4. "United States authorities" means the authority or authorities from time to
time authorized or designated by the United States Government for the purpose
of exercising the powers in relation to which the expression is used;

5. "United States contractor" means any person, body or corporation
ordinarily resident in the United States of America that, by virtue of a contract
with the United States Government, is in Seychelles for the purposes of this
Agreement, and includes a subcontractor;

6. "United States Forces" means the land, sea and air armed services of the
United States, including the Coast Guard;

7. "Sites" means the sites provided under article IV of this Agreement so
long as they are so provided, and "site" means any site so provided.

Came into force on 29 June 1976 by signature, in accordance with article XXIV.
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Article III. COSTS

The costs of constructing, installing, equipping, operating and maintaining
the facilities shall be borne wholly by the United States Government.

Article IV. PROVISION OF SITES

1. The Government of Seychelles shall provide to the United States
Government for the purposes of this Agreement such sites, rights of way and
easements as may be agreed between the United States Government and the
Government of Seychelles. The sites, rights of way and easements available to the
United States Government for the purposes of this Agreement on the date it
enters into force shall continue to be available during the lifetime of this
Agreement. The sites, rights of way and easements referred to in this article shall
be the subject of a lease to be concluded by appropriate authorities of the two
Governments.

2. Access to the sites shall be limited to persons officially connected with the
facilities, agreed-upon officials of the Government of Seychelles, and such other
persons as may be agreed upon by representatives of the two Governments
designated for that purpose. The United States Government will cooperate fully
with the Government of Seychelles regarding access.

3. The United States Government may at any time notify the Government of
Seychelles that it has vacated and no longer requires a site or specified portion
thereof and thereupon such site or portion thereof shall, for the purposes of this
Agreement, cease to be, or to be a portion of, a site. The United States
Government shall be under no obligation to restore the sites to the condition in
which they were at any time prior to their ceasing to be sites or parts of sites.

Article V. INSTALLATIONS

1. The United States Government shall have the right to establish, operate,
maintain, and use an instrumentation and communications system solely for the
purposes of this Agreement, including radar, telemetry radio, communication
lines, meteorological and seismological equipment, and necessary supporting
buildings and structures. Facilities for point-to-point communications shall be
installed only to the extent that communications requirements cannot be met
when needed by the Seychelles authorized telecommunications carrier.
Communications facilities once installed by the United States Government may
continue in operation by United States authorities notwithstanding expansion of
capability by the Seychelles authorized telecommunications carrier.

2. Power for the facilities may, under license without charge from the
Seychelles Electricity Department, be generated at the sites if the said
Department itself is unable to supply power when needed of the type and quantity
required. Power generating facilities once installed by the United States
Government may continue in operation by United States authorities notwith-
standing expansion of capability by the Seychelles Electricity Department.

3. The construction and maintenance of any roads needed to connect the
sites with the local road system shall be at the expense of the United States
Government. With respect to other than the aforementioned connecting roads,
the United States Government, through the appropriate United States
representative, shall consult from time to time with the Government of Seychelles
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for the purpose of determining jointly the extent of any damage to such roads
which may have been caused by United States operations, and the repairs which
are necessary. The United States Government shall pay annually to the
Government of Seychelles the amount of the cost of any such repairs.

4. The use of radio frequencies, powers, and band widths for radio services
(including radar) shall be subject to the prior concurrence of the appropriate
authorities of the Government of Seychelles. Radio frequencies, powers, and
band widths in use by the United States Government on the date of entry into
force of this Agreement shall continue to be available for such use. All radio
operations shall comply at all times with the provisions of the International
Telecommunication Convention.

Article VI. PROPERTY

I. Subject to paragraph 3 below, the title to any removable property
imported or procured in Seychelles by the United States Government or a United
States contractor shall remain in the United States Government or the contractor
as the case may be. Such property, including official papers, shall be exempt from
inspection, search and seizure.

2. Such property may be freely removed from Seychelles. However, it shall
not be disposed of within Seychelles unless either:

a. consent has been given in writing by the Government of Seychelles; or

b. an offer consistent with the laws of the United States then in effect has been
made to sell the property to the Government of Seychelles, and the
Government has not accepted such offer within a period of 120 days after it
was made, or such longer period as may be reasonable under the
circumstances.

3. Any such property not removed or disposed of within a reasonable time
after the termination of this Agreement shall become the property of the
Government of Seychelles.

Article VII. ENTRY AND DEPARTURE

1. Military members of the United States Forces who may be brought into
Seychelles for the purposes of this Agreement shall be exempt from passport and
visa requirements, immigration inspection and any registration or control as
aliens. Such persons shall be furnished with appropriate United States
identification cards, specimens of which shall be supplied to the Government of
Seychelles.

2. Other members of the United States Forces, as well as contractor
personnel and their dependents, shall be admitted if in possession of a valid
national passport, duly visaed and endorsed. The Government of Seychelles shall
take the necessary steps to facilitate the stay of such persons in Seychelles by the
issuance of the appropriate permits.

3. The United States Government shall take such steps as are open to it to
ensure the correct behaviour of the persons referred to in paragraphs 1 and 2
above and at the request of the Government of Seychelles to remove as soon as

International Telecommunication Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.
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possible any such persons whose conduct renders their presence in Seychelles
undesirable to its Government.

Article VIII. CUSTOMS DUTIES AND OTHER TAXES

1. No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be
charged on:

a. material, equipment, supplies or goods for use in the establishment,
maintenance, or operation of the facilities which are consigned to or destined
for the United States authorities or a United States contractor;

b. goods for use or consumption aboard United States public vessels or aircraft;

c. goods consigned to the United States authorities or to a United States
contractor for the use of or for sale to military members of the United States
Forces, or to other members of the United States Forces, or to those
contractor personnel and their dependents who are nationals of the United
States and are not engaged in any business or occupation in Seychelles;

d. the personal belongings or household effects for the personal use of persons
referred to in subparagraph c above, including motor vehicles, provided that
these accompany the owner or are imported either:
(i) within a period beginning 60 days before and ending 120 days after the

owner's arrival; or
(ii) within a period of 6 months immediately following his arrival;

e. reasonable quantities of goods for consumption and goods (other than personal
belongings and household effects) acquired after first arrival, including gifts,
consigned to military members of the United States Forces, or to those other
members of the United States Forces who are nationals of the United States
and are not engaged in any business or occupation in Seychelles, provided that
such goods are:
(i) of United States origin if the Government of Seychelles so requires; and

(ii) imported for the personal use of the recipient.

2. No export tax shall be charged on the material, equipment, supplies or
goods mentioned in paragraph I above in the event of reshipment from
Seychelles.

3. This article shall apply notwithstanding that the material, equipment,
supplies or goods pass through other parts of Seychelles en route to or from a site.

4. The United States authorities shall do all in their power to prevent any
abuse of customs privileges and shall take administrative measures, including
appropriate controls, which shall be mutually agreed upon between the
appropriate authorities of the United States and Seychelles, to prevent the
disposal without payment of duties or taxes, whether by resale or otherwise, of
goods which are used or sold under subparagraph 1. c. above, or imported under
subparagraph 1. d. or i.e. above, to persons not entitled to buy goods pursuant to
subparagraph 1. c., or not entitled to free importation under subparagraph 1. d. or
Le. There shall be cooperation between the United States authorities and the
Government of Seychelles to this end, both in prevention and in investigation of
cases of abuse.

5. United States authorities will provide the earliest possible official
notification to the customs authorities of articles which are imported for the use
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of the Tracking Facility and its personnel and which qualify for exemption from
customs duties and other taxes under subparagraph L.a., b., and c., such
notification to be given whenever feasible in advance of the arrival of the articles.

6. With regard to goods for consumption and goods (other than personal
belongings and household effects) acquired after first arrival, including gifts, of
persons referred to in subparagraph I.c. and exempted from duty under
subparagraph 1. e., it is understood that when such goods are purchased locally,
the exemption will operate only in cases of purchases made under subparagraph
1. c. Purchase in local shops on which duty has already been paid will not qualify
for a refund of duty save when the purchases are made by the United States
authorities or their contractor and the drawback is specially approved by the
customs authorities.

7. Firm evidence of any cases of customs violations by their personnel of
which they have knowledge will be reported by the United States authorities to
the customs authorities.

8. The United States authorities will ensure the storage of all duty-exempt
goods imported by them under subparagraphs 1. a., b. and c. at sites agreed with
the customs authorities and will take reasonable measures, in consultation with
the Seychelles authorities, to safeguard such goods against theft and pilferage.

9. The United States authorities will ensure that not more than one motor
vehicle imported duty-free is held by any individual or family at any particular
time.

Article IX. MOTOR VEHICLE TAXES

No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing for use in
Seychelles of motor vehicles belonging to the United States Government or
United States contractors and used for purposes connected directly with the
establishment, maintenance or operation of the facilities with which this
Agreement is concerned.

Article X. TAXATION

1. No member of the United States Forces (which term for the purposes of
this article shall not include dependents other than a spouse and minor children) or
national of the United States serving or employed in Seychelles in connection
with the establishment, maintenance or operation of the facilities with which this
Agreement is concerned and residing in Seychelles by reason only of such
employment or his wife or minor children, shall be liable to pay income tax in
Seychelles except in respect of income derived from private activities in
Seychelles not associated with the establishment, maintenance, or operation of
facilities under this Agreement.

2. No such person shall be liable to pay in Seychelles any poll tax or similar
tax on his person, or any tax on ownership or use of property which is situated
outside Seychelles, or situated within Seychelles solely by reason of such
person's presence there in connection with activities under this Agreement.

3. No person ordinarily resident in the United States shall be liable to pay
income tax in Seychelles in respect of any profits derived under a contract made
in the United States in connection with the establishment, maintenance or
operation of the facilities with which this Agreement is concerned, or any tax in
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the nature of a license in respect of any service or work for the United States
Government in connection with the establishment, maintenance or operation of
these facilities.

Article XI. CRIMINAL JURISDICTION

1. Subject to the provisions of this article:

a. the military authorities of the United States shall have the right to exercise
within Seychelles all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them
by United States law over all persons subject to the military law of the United
States; and

b. the authorities of Seychelles shall have jurisdiction over the members of the
United States Forces with respect to offenses committed within Seychelles
and punishable by the law in force there.

2. a. The military authorities of the United States shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of the
United States with respect to offenses, including offenses relating to security,
punishable by the law of the United States but not by the law in force in
Seychelles.

b. The authorities of Seychelles shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over members of the United States Forces with respect to offenses,
including offenses relating to security, punishable by the law in force in
Seychelles but not by the law of the United States.

c. For the purposes of paragraphs 2 and 3 an offense relating to security shall
include:

(i) treason; and

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets or
secrets relating to national defense.

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the following
rules shall apply:

a. The military authorities of the United States shall have the primary right
to exercise jurisdiction over a member of the United States Forces in relation to

(i) offenses solely against the property or security of the United States or
offenses solely against the person or property of another member of the
United States Forces; and

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the performance of official
duty.

b. In the case of any other offense the authorities of Seychelles shall have
the primary right to exercise jurisdiction.

c. If the authorities having the primary right decide not to exercise
jurisdiction, they shall notify the other authorities as soon as practicable. The
United States authorities shall give sympathetic consideration to a request from
the authorities of Seychelles for a waiver of their primary right in cases where the
authorities of Seychelles consider such waiver to be of particular importance. The
authorities of Seychelles will waive, upon request, their primary right to exercise
jurisdiction under this paragraph, except where they in their discretion determine
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and notify the United States authorities that it is of particular importance that
such jurisdiction be not waived.

4. The foregoing provisions of this article shall not imply any right for the
military authorities of the United States to exercise jurisdiction over persons who
belong to, or are ordinarily resident in, Seychelles, unless they are military
members of the United States Forces.

5. a. To the extent authorized by law, the authorities of Seychelles and the
military authorities of the United States shall assist each other in the service of
process and in the arrest of members of the United States Forces in Seychelles
and in handing them over to the authorities which are to exercise jurisdiction in
accordance with the provisions of this article.

b. The authorities of Seychelles shall notify promptly the military authorities
of the United States of the arrest of any member of the United States Forces.

c. Unless otherwise agreed, the custody of an accused member of the United
States Forces over whom the authorities of Seychelles are to exercise jurisdiction
shall, if he is in the hands of the United States authorities, remain with the United
States authorities until he is charged. In cases where the United States authorities
may have the responsibility for custody pending the completion of judicial
proceedings, the United States authorities shall, upon request, make such a
person immediately available to the authorities of Seychelles for purposes of
investigation and trial and shall give full consideration to any special views of
such authorities as to the way in which custody should be maintained.

6. a. To the extent authorized by law, the authorities of the United States
and of Seychelles shall assist each other in the carrying out of all necessary
investigations into offenses, in providing for the attendance of witnesses and in
the collection and production of evidence, including the seizure and, in proper
cases, the handing over of objects connected with an offense. The handing over
of such objects may, however, be made subject to their return within the time
specified by the authorities delivering them.

b. The authorities of the United States and of Seychelles shall notify one
another of the disposition of all cases in which there are concurrent rights to
exercise jurisdiction.

7. A death sentence shall not be carried out in Seychelles by the military
authorities of the United States.

8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this
article and has been acquitted or has been convicted and is serving, or has served,
his sentence or has been pardoned, he may not be tried again for the same offense
within Seychelles. Nothing in this paragraph shall, however, prevent the military
authorities of the United States from trying a military member of the United
States Forces for any violation of rules of discipline arising from an act or
omission which constituted an offense for which he was tried by the authorities of
Seychelles.

9. Whenever a member of the United States Forces is prosecuted by the
authorities of Seychelles he shall be entitled

a. to a prompt and speedy trial;

b. to be informed in advance of trial of the specific charge or charges made
against him;
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c. to be confronted with the witnesses against him;

d. to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour if they are
within the jurisdiction of Seychelles:

e. to have legal representation of his own choice for his defense, or to have free
or assisted legal representation under the conditions prevailing for the time
being in Seychelles;

f. if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter;
and

g. to communicate with a representative of the United States and, when the rules
of the court permit, to have such a representative present at his trial which
shall be public except when the court decrees otherwise in accordance with the
law in force in Seychelles.

10. Where a member of the United States Forces is tried by the military
authorities of the United States for an offense committed outside the sites or
involving a person, or the property of a person, other than a member of the United
States Forces, the aggrieved party and representatives of Seychelles and of the
aggrieved party may attend the trial proceedings except where this would be
inconsistent with the rules of the court.

11. A certificate of the appropriate United States commanding officer that an
offense arose out of an act or omission done in the performance of official duty
shall be conclusive, but the commanding officer shall give consideration to any
representation made by the Government of Seychelles.

12. Regularly constituted military units or formations of the United States
Forces shall have the right to police the sites. The military police of the United
States Forces may take all appropriate measures to ensure the maintenance of
order and security withing the sites.

Article XII. CIVIL DAMAGES AND CLAIMS

1. The United States Government shall, in consultation with the Government
of Seychelles, take all reasonable precautions against possible danger and damage
resulting from operations under this Agreement.

2. The United States Government agrees to pay just and reasonable
compensation, which shall be determined in accordance with the measure of
damages prescribed by the law of Seychelles, in settlement of civil claims (other
than contractual claims) arising out of acts or omissions of members of the United
States Forces done in the performance of official duty or out of any other act or
omission or occurrence for which the United States Forces are legally
responsible.

3. Any such claim presented to the United States Government shall be
processed and settled in accordance with the applicable provisions of United
States law.

Article XIII. ARMS AND AMMUNITION

The possession or importation of arms and ammunition shall be prohibited,
except that the Government of Seychelles will permit a limited number of small
arms to be maintained under strict controls at the site for official purposes.
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Article XIV. DRIVING PERMITS

1. The Government of Seychelles shall honor without driving test or fee
driving permits issued by the United States or a subdivision thereof to members of
the United States Forces and to United States contractor personnel and their
dependents, or issue its own driving permits without test or fee to such persons
who hold such United States permits. Such persons who do not hold driving
permits issued by the United States or a subdivision thereof shall be required as a
condition of operating motor vehicles in Seychelles to obtain driving permits in
accordance with the law in force in Seychelles.

2. The United States authorities, in collaboration with the authorities of
Seychelles, shall issue appropriate instruction to members of the United States
Forces and to United States contractors, contractor personnel and their
dependents, fully informing them of the traffic laws in force in Seychelles and
requiring strict compliance therewith. If, following a conviction,a court suspends
or revokes a driving permit, the Seychelles authorities will act in accordance with
the order of the court, not being obliged to act otherwise by anything in this
Agreement.

Article XV. HEALTH AND SANITATION

The appropriate authorities shall collaborate in the enforcement in the sites of
the health and quarantine laws in force in Seychelles. These authorities shall also
collaborate in making arrangement for the improvement of sanitation and the
protection of health in areas outside, but in the vicinity of, the sites.

Article XVI. PUBLIC SERVICES

The United States Government shall have the right to employ and use all
utilities, services and facilities, harbours, roads, highways, bridges, viaducts,
canals and similar channels of transportation in Seychelles belonging to or
controlled or regulated by or on behalf of the Government of Seychelles on such
conditions as shall be agreed between the United States Government and the
Government of Seychelles.

Article XVII. SHIPPING AND AVIATION

1. United States public vessels operated by the Army, Navy, Air Force,
Coast Guard, or the Coast and Geodetic Survey bound to or departing from
Seychelles for the purposes of this Agreement shall not be subject to compulsory
pilotage. If a pilot is taken, pilotage shall be paid for at appropriate rates. Such
vessels shall have such exemption from light and harbour dues in Seychelles as
shall be agreed between the United States Government and the Government of
Seychelles.

2. Aircraft owned or operated by or on behalf of the United States
Government shall have the right to use airports in Seychelles for the purposes of
this Agreement. No landing charges shall be payable by the United States
Government by reason of the use by such aircraft of those airports. The United
States Government shall make a fair and reasonable contribution to the
maintenance and operating costs of airports used by such aircraft, the amount of
such contribution being determined by agreement between the appropriate United
States authorities and the Government of Seychelles.
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Article XVIII. POSTAL FACILITIES

The United States Government shall have the right to establish United States
Military Post Offices at the sites for the exclusive use of the United States
authorities, the members of the United States Forces, United States contractors,
and those contractor personnel and their dependents who are nationals of the
United States, for postal services between the United States Military Post Office
so established and other United States Post Offices.

Article XIX. SECURITY LEGISLATION

The Government of Seychelles shall take such steps as may from time to time
be agreed with the United States Government to be necessary with a view to the
enactment of legislation to ensure the adequate security and protection of the
facilities and United States equipment and other property and the operations of
the United States under this Agreement, and the punishment of persons who may
contravene any laws or regulations made for that purpose. The Government of
Seychelles will also from time to time consult with the United States authorities in
order that the laws and regulations of the United States of America and of
Seychelles in relation to such matters may, so far as circumstances permit, be
similar in character.

Article XX. RESTRICTION OF RIGHTS

Neither the United States Government nor the United States authorities shall
exercise any rights granted by this Agreement, or permit the exercise thereof,
except for the purposes specified in this Agreement or as otherwise authorized by
the Government of Seychelles.

Article XXI. SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

Supplementary arrangements between the appropriate authorities of the two
Governments may be made from time to time as required, for the carrying out of
the purposes of this Agreement.

Article XXII. AVAILABILITY OF FUNDS

It is understood that to the extent that the carrying out of the purposes of this
Agreement will depend upon funds appropriated by the Congress of the United
States, it is subject to the availability of such funds.

Article XXIII. EMPLOYMENT OF LABOR

1. a. Persons ordinarily resident in Seychelles shall be employed to the
extent feasible in connection with construction, maintenance and repair work
performed under this Agreement.

b. Persons ordinarily resident in Seychelles shall be employed on all other
work performed under the Agreement whenever it appears that they are available
and qualified.

2. In the fixing of terms of employment for contractors and workers,
particularly in respect of wages and conditions of work, supplementary payments,
insurance and conditions for the protection of workers, clubs and recreational
facilities, full regard shall be given to employment practices generally obtaining
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for similar employment in Seychelles, and in no case shall the terms of
employment for such workers be inferior to those laid down by any legislation in
force in Seychelles or any International Convention, the provisions of- which have
been adopted by the United States Government and which apply to Seychelles.

Article XXIV. DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature by both Governments,
and remain in effect for a period of ten years thereafter. During the first five
years, it may be terminated by the United States Government upon one year's
notice. Thereafter, it may be terminated by either Government on one year's no-
tice.

Signed in duplicate at Victoria, Mahe, Seychelles, this 29th day of June, 1976.

ANTHONY D. MARSHALL
For the Government of the United States of America

JAMES R. MANCHAM
For the Government of the Republic of Seychelles
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES TETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DES SEYCHELLES

Enongant les dispositions dont les Parties sont convenues A Londres le

18 mars 1976:

Article premier. OBJET

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 t mettre en place, A exploiter et
A entretenir, dans 'ile de MahM, une station de poursuite et de t616mesure servant
A la d6termination d'orbites et A l'obtention de donn~es dans le cadre de divers
projets spatiaux am6ricains, des installations de recherche m~t~orologique et
sismique et les appareils de communications n~cessaires A cet effet.

Article II. DIfFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression ,,employ~s d'un entrepreneur , d6signe les personnes
employ6es par un entrepreneur am~ricain qui n'ont pas leur r6sidence habituelle
aux Seychelles et s'y trouvent seulement aux fins du present Accord;

2. L'expression ,, personnes bt charge,, d6signe le conjoint et les enfants de
moins de 21 ans des personnes A l'6gard desquelles cette expression est utilis6e et,
s'ils sont A leur charge, les parents et les enfants de plus de 21 ans desdites
personnes ;

3. L'expression ,membre des forces arm6es des Etats-Unis , d6signe:

a) Le personnel militaire des forces arm6es des Etats-Unis en service actif qui
est, bt titre permanent ou temporaire, en poste aux Seychelles pour s'acquitter
de fonctions officielles;

b) Les membres du personnel civil accompagnant ces forces arm6es et employ6s
par elles, qui n'ont pas leur r6sidence habituelle aux Seychelles et s'y trouvent
seulement aux fins du pr6sent Accord;

c) Les personnes h la charge de celles qui sont mentionn6es en a et b;

4. L'expression o autorit6s am6ricaines >> d6signe l'autorit6 ou les autorit6s que
le Gouvernement des Etats-Unis nomme ou auxquelles il conf~re qualit6, de temps
A autre, pour exercer les pouvoirs b l'6gard desquels cette expression est utilis6e ;

5. L'expression <, entrepreneur am6ricain o d6signe toute personne, organe
ou soci6t6, y compris tout sous-traitant, ayant sa r6sidence habituelle ou son siege
social aux Etats-Unis d'Am6rique qui, en vertu d'un contrat conclu avec le
Gouvernement des Etats-Unis, se trouve aux Seychelles aux fins du pr6sent
Accord;

6. L'expression ,forces arm6es des Etats-Unis,, d6signe les forces
terrestres, navales et a6riennes des Etats-Unis, y compris les garde-c6tes;

I Entrd en vigueur le 29 juin 1976 par la signature, conform6ment A I'article XXIV.
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7. Le terme (< p6rimitres o d~signe les p~rimtres fournis au titre de l'arti-
cle IV du pr6sent Accord, pendant tout le temps oii il§ sont procur6s, et le
terme ,,p6rimitre > d6signe tout p6rim~tre ainsi fourni.

Article III. COOTS

Le coit de la construction, de la mise en place, de l'6quipement, de
l'exploitation et de l'entretien des installations sera entirement A la charge du
Gouvernement des Etats-Unis.

Article IV. FOURNITURE DES PtRIMI-TRES

1. Le Gouvernement des Seychelles procurera au Gouvernement des
Etats-Unis aux fins du pr6sent Accord les p6rim~tres, les droits de passage et les
servitudes convenus entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
des Seychelles. Les p6rimitres, droits de passage et servitudes mis A la
disposition du Gouvernement des Etats-Unis aux fins du pr6sent Accord A la date
A laquelle ce dernier entre en vigueur sont A sa disposition pour la dur6e du pr6sent
Accord. Les p6rim~tres, droits de passage et servitudes vis6s dans le pr6sent
article font l'objet d'un bail de location A conclure par les autorit6s comptentes
des deux Gouvernements.

2. L'acc~s aux p6rim~tres sera limit6 aux personnes ayant un lien officiel
avec les installations, aux repr6sentants d6sign6s A cette fin du Gouvernement des
Seychelles et A toute autre personne ayant regu l'accord des repr6sentants
d6sign6s A cette fin par les deux Gouvernements. Le Gouvernement des
Etats-Unis coop6rera sans r6serve avec le Gouvernement des Seychelles au sujet
de l'acc~s aux installations.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra A tout moment notifier au
Gouvernement des Seychelles qu'il a 6vacu6 un p6rim6tre en totalit6 ou en partie
et n'en a plus besoin, et que celui-ci cesse, aux fins du pr6sent Accord, de
constituer un p6rim~tre en totalit6 ou en partie. Le Gouvernement des Etats-Unis
ne sera pas tenu de remettre les p6rim~tres dans 1'6tat ofj ils se trouvaient A une
6poque quelconque ant6rieure A la date A laquelle ils cessent de constituer des
p6rimftres en totalit6 ou en partie.

Article V. INSTALLATIONS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit de mettre en place,
d'exploiter, d'entretenir et d'utiliser, uniquement aux fins du pr6sent Accord, un
systme d'appareils et de communications, et notamment des installations de
radar et de t616mesure radio, des circuits de communication, du mat6riel
m6t6orologique et sismique, ainsi que les bftiments et constructions n6cessaires.
I1 ne sera installM de liaisons entre points fixes que dans ]a mesure ob les
communications ne pourront pas etre assur6es au moment voulu par le service de
t616communications agr66 des Seychelles. Les installations de communication
install6es par le Gouvernement des Etats-Unis continueront d'etre utilis6es par les
autorit6s des Etats-Unis m~me si le service de t6l6communications agr66 des
Seychelles accroit sa puissance.

2. L'6nergie n6cessaire aux installations pourra 8tre produite A l'int6rieur des
p6rimtres, avec l'autorisation du Seychelles Electricity Department, A titre
gracieux, si ce service ne peut fournir lui-m~me, lorsque le besoin s'en fait sentir,
les quantit6s voulues d'6nergie du type requis. Les installations 6lectriques mises
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en place par le Gouvernement des Etats-Unis pourront continuer d'etre utilis6es
par les autorit6s des Etats-Unis meme si le Seychelles Electricity Department
accroit sa puissance.

3. La construction et l'entretien de toutes les routes n6cessaires pour relier
les p6rim~tres au rdseau routier local seront h la charge du Gouvernement des
Etats-Unis. Dans le cas des routes autres que ces voies de raccordement, le
Gouvernement des Etats-Unis prendra contact de temps A autre avec le
Gouvernement des Seychelles, par le truchement du repr6sentant comp6tent des
Etats-Unis, de mani~re A d6terminer conjointement l'6tendue des dommages qui
auront. pu 6tre caus6s A ces routes du fait des activit~s am~ricaines et A se mettre
d'accord sur les r6parations n6cessaires. Le Gouvernement des Etats-Unis
remboursera tous les ans au Gouvernement des Seychelles, le cas 6ch6ant, le cofot
de ces r6parations.

4. Les fr6quences radio, les puissances d'6mission et les largeurs de bande
des installations radiophoniques (y compris les installations de radar) devront etre
approuv6es au pr6alable par les autorit6s comp6tentes du Gouvernement des
Seychelles. Les fr6quences radio, les puissances d'6mission et les largeurs de
bande des installations radiophoniques qu'utilise le Gouvernement des Etats-Unis
A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord continueront d'tre A sa disposition
aux fins de cette utilisation. Toutes les op6rations radio seront conformes en tous
temps aux dispositions de la Convention internationale des t616communications'.

Article VI. BIENS

1. Sous r6serve du paragraphe 3 ci-dessous, tout bien meuble introduit ou
acquis aux Seychelles par le Gouvernement des Etats-Unis ou un entrepreneur
am6ricain demeurera, selon le cas, la propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis
ou de l'entrepreneur. Ces biens, y compris les documents officiels, ne donneront
pas lieu A inspection, fouille ou saisie.

2. Ces biens pourront Wre retir6s librement des Seychelles. Toutefois, ils ne
pourront 6tre c6d6s dans les Seychelles que si l'une des deux conditions suivantes
est remplie:

a) Le Gouvernement des Seychelles a donn6 son assentiment par 6crit;

b) Une offre de vente de ces biens, conforme A la 16gislation am6ricaine en
vigueur, a W faite au Gouvernement des Seychelles, et celui-ci n'a pas
accept6 cette offre dans un d6lai de 120 jours, ou de plus longue dur6e si les
circonstances I'exigent.

3. Tout bien meuble non enlev6 ou c6d6 dans un d6lai raisonnable apr~s
l'expiration du pr6sent Accord deviendra la propri6t6 du Gouvernement des
Seychelles.

Article VII. ENTRPE ET DtPART

1. Les militaires des forces arm6es des Etats-Unis qui seront envoy6s aux
Seychelles aux fins du pr6sent Accord ne seront pas soumis aux formalit6s de
passeport et de visa, A l'inspection par les services d'immigration et A
l'immatriculation ou au contr6le pr6vu pour les 6trangers. Ils seront munis de
cartes d'identit6 am6ricaines dont des exemplaires seront fournis au Gouverne-
ment des Seychelles.

Union internationale des t~l~communications, Rglement des radiocommunications, Gen~ve, 1959.
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2. Les autres membres des forces armies des Etats-Unis, ainsi que les
employ6s des entrepreneurs et les personnes A leur charge, seront admis A
condition d'etre en possession d'un passeport valide et dflment vis6. Le
Gouvernement des Seychelles veillera A faciliter le s6jour de ces personnes aux
Seychelles en leur accordant les permis voulus.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis veillera, dans la mesure du possible, A
ce que les personnes mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus aient un
comportement correct et renverra dans les meilleurs d6lais, sur la demande du
Gouvernement des Seychelles, celles dont la conduite rendrait leur pr6sence aux
Seychelles ind6sirable.

Article VIII. DROITS DE DOUANE ET AUTRES IMPOTS
SUR LES MARCHANDISES

1. Aucun droit d'importation, droit d'accise, imp6t A la consommation ou
autre impot, droit ou taxe ne sera perqu sur:

a) Les mat6riaux, le mat6riel, les fournitures ou les marchandises qui sont
exp6di6s ou destin6s aux autorit6s am6ricaines ou A un entrepreneur am6ricain
pour servir A la construction, A l'entretien ou au fonctionnement des
installations ;

b) Les marchandises destin6es A etre utilis6es ou consomm6es A bord de navires
ou d'a6ronefs relevant du Gouvernement des Etats-Unis;

c) Les marchandises exp6di6es aux autorit6s am6ricaines ou A un entrepreneur
am6ricain, soit pour 8tre utilis6es par des militaires ou d'autres membres des
forces arm6es des Etats-Unis, ou par les employ6s d'un entrepreneur et les
personnes A leur charge qui sont des ressortissants des Etats-Unis et qui
n'exercent aucune activit6 commerciale ou profession aux Seychelles, soit
pour tre vendues A ces personnes;

d) Les objets personnels ou m6nagers, y compris les v6hicules A moteur, destin6s
A l'usage personnel des personnes mentionn6es A l'alin6a ci-dessus, A condition
que ces objets accompagnent leur propriftaire ou soient import6s:

i) Soit au cours d'une p6riode commengant 60 jours avant l'arriv6e du
propri6taire et expirant 120 jours apris;

ii) Soit dans les six mois suivant son arriv6e;

e) Les quantit6s raisonnables de marchandises destindes A la consommation et les
marchandises (autres que les objets personnels et m6nagers), y compris les
cadeaux, acquises aprs la premiere entr6e aux Seychelles et exp6di6es aux
militaires des forces arm6es des Etats-Unis et aux autres membres de ces
forces qui sont des ressortissants des Etats-Unis et n'exercent aucune activit6
commerciale ou profession aux Seychelles, A condition que ces marchandises
soient:

i) De provenance am6ricaine si le Gouvernement des Seychelles l'exige;

ii) Import6es pour l'usage personnel du dostinataire.

2. Aucun droit ne frappera les mat6riaux, le mat6riel, les fournitures et les
marchandises mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus au cas oil ils seraient
r6exp6di6s hors des Seychelles.
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3. Le pr6sent article sera applicable meme si les mat6riaux, le mat6riel les
fournitures ou les marchandises A destination ou en provenance d'un p6rimtre
traversent d'autres parties des Seychelles.

4. Les autorit6s am6ricaines feront tout ce qui est en leur pouvoir pour
pr6venir tout abus des privileges douaniers et prendront les mesures
administratives y compris les mesures de contr6le voulues, arr~t6es d'un commun
accord par les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis et des Seychelles, en vue
d'empdcher la cession, en franchise de droits de douane ou d'imp6ts, par revente
ou par tout autre moyen, de marchandises utilis6es ou vendues conform6ment A
l'alin6a 1, e, ci-dessus, ou import6es conform6ment aux alin6as 1, d, ou 1, e,
ci-dessus, A des personnes qui ne sont pas habilit6es A acheter les marchandises en
vertu de l'alin6a 1, c, ou A importer des marchandises en franchise en vertu des
alin6as 1, d, ou 1, e. A cette fin, les autorit6s am6ricaines et le Gouvernement des
Seychelles collaboreront tant pour pr6venir les abus que pour proc6der A des
enqutes.

5. Les autorit6s am6ricaines communiqueront dans les meilleurs d6lais aux
autorit6s douani~res une liste officielle des articles qui seront import6s pour etre
utifis6s par la station de poursuite et par son personnel et qui peuvent etre
exon6rds de droits de douane et autres imp6ts conform6ment aux alin6as 1, a, b et
c, cette liste devant 6tre communiqu6e, dans la mesure du possible, avant
l'arriv6e desdits articles.

6. En ce qui concerne les marchandises destin6es A ]a consommation et les
marchandises (autres que les objets personnels et m6nagers), y compris les
cadeaux, acquises apr~s la premiere entr6e des personnes mentionn6es A l'alin6a
1, c, et exon6r6es de droits en vertu de l'alin6a 1, e, il est entendu que lorsque
lesdites marchandises auront W achet6es sur place, l'exon6ration ne s'appliquera
qu'aux achats vis6s A l'alin6a 1, c. Lorsque des droits auront W pergus sur des
articles achet6s sur le march6 local, ils ne pourront pas 8tre rembours6s, A moins
que lesdits articles n'aient 6t6 achet6s par les autorit6s am6ricaines ou un
entrepreneur employ6 par elles et que le remboursement n'ait W sp6cialement
approuv6 par les autorit6s douaniires.

7. Les autorit6s am6ricaines signaleront aux autorit6s douani~res toute
infraction manifeste commise par leurs employ6s et dont elles auront eu
connaissance.

8. Les autorit6s am6ricaines assureront l'entreposage, dans des emplace-
ments convenus avec les autorit6s douani~res, de toutes les marchandises qu'elles
importeront en franchise conform6ment aux alin6as 1, a, b et c, et prendront, en
consultation avec les autorit6s des Seychelles, toutes mesures utiles pour
emp~cher que ces biens ne fassent l'objet de vols ou de larcins.

9. Les autorit6s am6ricaines veilleront A ce qu'aucune personne ou famille ne
poss~de A aucun moment plus d'un v6hicule h moteur import6 en franchise.

Article IX. IMP6TS PERC.US SUR LES VEHICULES MOTORIStS

Aucun imp6t ni droit ne sera pergu pour la d6livrance de permis ou
l'immatriculation de v6hicules a moteur appartenant au Gouvernement am6ricain
ou A des entrepreneurs am6ricains et utilis6s aux Seychelles A des fins int6ressant
directement la construction, l'entretien ou l'exploitation des installations faisant
l'objet du pr6sent Accord.
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Article X. IMPOTS

1. Aucun membre des forces armies des Etats-Unis (aux fins du present
article, cette expression ne d~signe pas les personnes A charge autres que le
conjoint et les enfants mineurs d'un de ces membres) ni aucun ressortissant
am~ricain affect6 ou employ6 aux Seychelles pour la construction, l'entretien ou
l'exploitation des installations faisant l'objet du present Accord et ne r~sidant aux
Seychelles qu'en raison de cette occupation, ni la femme ou les enfants mineurs
dudit membre ou ressortissant, ne seront assujettis aux Seychelles A l'imp6t sur le
revenu, sauf en ce qui concerne les revenus tir6s d'activit~s exerc6es A titre priv6
aux Seychelles et sans rapport avec la construction, l'entretien ou l'exploitation
des installations faisant l'objet du present Accord.

2. Les personnes susmentionnfes ne seront assujetties, aux Seychelles, A
aucune capitation, . aucun autre imp6t analogue sur ]a personne, ni A aucun imp6t
frappant la possession ou la jouissance de biens situ6s hors des Seychelles ou se
trouvant aux Seychelles du seul fait que lesdites personnes y exercent des
activit~s au titre du present Accord.

3. Les personnes ayant leur residence habituelle aux Etats-Unis ne seront
assujetties, aux Seychelles, A aucun imp6t frappant des revenus r6sultant d'un
contrat pass6 aux Etats-Unis au titre de la construction, de l'entretien ou de
l'exploitation des installations faisant l'objet du present Accord, ni A aucun imp6t
analogue A une patente h raison de services fournis au Gouvernement des
Etats-Unis ou de travaux effectu6s pour son compte aux fins de la construction,
de l'entretien ou de l'exploitation desdites installations.

Article XI. JURIDICTION PENALE

1. Sous reserve des dispositions du present article:

a) Les autorit~s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer aux Seychelles
les pouvoirs de juridiction p~nale et disciplinaire que leur conf~re la legislation
des Etats-Unis sur toutes personnes sujettes A la loi militaire am6ricaine;

b) Les autorit~s des Seychelles auront le droit d'exercer leur juridiction sur les
membres des forces arm6es des Etats-Unis en ce qui concerne les infractions
commises aux Seychelles et punies par la legislation qui y est en vigueur.

2. a) Les autorit~s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les personnes soumises aux lois militaires des
Etats-Unis, en ce qui concerne les infractions punies par la legislation am~ricaine,
notamment les infractions portant atteinte A la stiret6 mais ne tombant pas sous le
coup de la legislation en vigueur aux Seychelles.

b) Les autorit~s des Seychelles auront le droit d'exercer une juridiction
exclusive sur les membres des forces armies des Etats-Unis en ce qui concerne
les infractions punies par la l6gislation en vigueur aux Seychelles, notamment les
infractions portant atteinte A la sfiret6, mais ne tombant pas sous le coup de la
legislation am6ricaine.

c) Au sens des paragraphes 2 et 3, seront consid~r~s comme infractions
portant atteinte A la sfiret6:

i) La trahison;

ii) Le sabotage, l'espionnage ou la violation de la 16gislation relative aux secrets
d'Etat ou de defense nationale.

Vol. 1060, 1-16056



United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait~s

3. Dans les cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes seront
applicables:

a) Les autoritds militaires am6ricaines auront le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur un membre des forces arm6es des Etats-Unis en ce qui
concerne:

i) Les infractions portant atteinte uniquement A la sOret6 ou A la propri6t6 des
Etats-Unis ou les instructions portant atteinte uniquement A la personne ou A la
propri6t6 d'un autre membre des forces arm6es des Etats-Unis;

ii) Les infractions r6sultant de tout acte accompli ou de toute n6gligence commise
dans I'ex6cution du service.

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit6s des Seychelles
exerceront par priorit6 leur juridiction.

c) Si les autorit6s qui ont le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction
d6cident d'y renoncer, elles le notifieront aussit6t que possible aux autres
autorit6s. Les autorit6s am6ricaines examineront avec bienveillance les demandes
de renonciation A ce droit, pr6sent6es par les autorit6s des Seychelles, lorsque
celles-ci estimeront que des consid6rations particuli~rement importantes le
justifient. Les autorit6s des Seychelles renonceront, sur la demande des autorit6s
am6ricaines, A leur droit d'exercer par priorit6 leur juridiction conform6ment au
pr6sent paragraphe, . moins qu'elles ne jugent, en toute libertE, que des
consid6rations particuli~rement importantes justifient le maintien de leur
juridiction et n'en avisent les autorit6s am6ricaines.

4. Les dispositions du pr6sent article ne comportent pour les autorit6s
militaires am6ricaines aucun droit d'exercer une juridiction sur les personnes qui
sont originaires des Seychelles ou qui y ont leur r6sidence habituelle, A moins que
ceux-ci ne soient membres des forces arm6es des Etats-Unis.

5. a) Dans la mesure permise par la loi, les autorit6s des Seychelles et les
autorit~s militaires am~ricaines se prtent mutuellement assistance pour
l'assignation A comparaitre et l'arrestation de membres des forces arm6es des
Etats-Unis aux Seychelles et pour leur remise aux autorit6s appel6es L exercer
leur juridiction conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

b) Les autorit6s des Seychelles notifieront aux autorit6s militaires
am6ricaines, dans les meilleurs d6lais, l'arrestation de tout membre, des forces
arm6es des Etats-Unis.

c) Sauf convention contraire, la garde d'un membre des forces arm6es des
Etats-Unis sur lequel les autorit6s des Seychelles sont appel6es A exercer leur
juridiction et qui est entre les mains des autorit6s am6ricaines demeurera assur6e
par celles-ci jusqu'A ce que des poursuites aient W engag6es contre lui. Lorsque
la garde du pr6venu sera confi6e, jusqu'A l'issue de toutes les poursuites
judiciaires, aux autorit6s am6ricaines, celles-ci le remettront imm6diatement aux
autorit6s des Seychelles, lorsque ces derniires en feront la demande, aux fins
d'enqu6te et de jugement et tiendront dfiment compte de l'opinion de ces autorit6s
quant A la facon dont ]a garde du pr6venu doit 8tre assur6e.

6. a) Dans la mesure permise par la loi, les autorit6s des Seychelles et les
autorit6s am6ricaines se preteront mutuellement assistance pour l'ex6cution des
enquetes, la comparution des t6moins, la recherche et la pr6sentation d'616ments
de preuve, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise des pieces A conviction et
des objets de l'infraction. La remise des pieces et objets saisis pourra toutefois etre
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subordonn6e A leur restitution dans un d~lai d~termin6 par les autorit~s qui
proc6deront A cette remise.

b) Les autorit6s des Seychelles et les autorit6s am6ricaines, dans les cas ot il
y a juridiction concurrente, s'informeront r6ciproquement de la suite donn6e aux
affaires.

7. Les autoril6s militaires am6ricaines ne pourront pas proc6der A
l'ex6cution d'une condamnation capitale aux Seychelles.

8. Lorsqu'un inculp6 aura t6 jug6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe et aura 6t6 acquitt6 ou, en cas de condamnation, s'il subit ou a
subi sa peine ou a W graci6, il ne pourra plus 8tre jug6 A nouveau aux Seychelles
du chef de la meme infraction. Toutefois, le pr6sent paragraphe ne s'oppose en
rien A ce que les autorit6s militaires am6ricaines jugent un militaire des forces
arm6es des Etats-Unis pour toute violation des r~gles de discipline r6sultant de
l'acte ou de l'omission constitutif de l'infraction pour laquelle il a W jug6.

9. Quand un membre des forces arm6es des Etats-Unis sera poursuivi par les
autorit6s des Seychelles, il aura droit:

a) A etre jug6 rapidement;

b) A etre tenu inform6, avant les d6bats, de l'accusation ou des accusations
port6es contre lui ;

c) A 8tre confront6 avec les t6moins A charge;

d) A ce que les t6moins A d6charge soient contraints de se pr6senter s'ils rel~vent
de la juridiction des Seychelles;

e) A 8tre repr6sent6 selon son choix ou A etre assist6 dans les conditions 16gales
en vigueur A cette 6poque dans le territoire;

f) S'il l'estime n6cessaire, aux services d'un interpr~te comp6tent;

g) A communiquer avec un repr6sentant des Etats-Unis et, lorsque les rgles de
proc6dure le permettent, A ]a pr6sence de ce repr6sentant aux d6bats, lesquels
seront publics, A moins que le tribunal n'en d6cide autrement conform6ment A
la l6gislation en vigueur aux Seychelles.

10. Lorsqu'un membre des forces arm6es des Etats-Unis sera jug6 par les
autorit6s militaires am6ricaines pour une infraction commise en dehors des
p6rimtres ou ayant eu pour objet une personne ou les biens d'une personne autre
qu'un membre des forces arm6es des Etats-Unis, la partie 16s6e, le repr6sentant
des Seychelles et le repr6sentant de la partie 16s6e pourront assister aux d6bats,
lorsque les r6gles de proc6dure le permettent.

11. Une attestation du chef de corps am6ricain certifiant que l'infraction
r6sulte d'un acte accompli ou d'une n6gligence commise dans l'ex6cution du
service sera concluante, mais le chef de corps devra tenir compte de toutes les
observations pr6sent6es par les autorit6s des Seychelles.

12. Les unit6s ou formations militaires r6gulirement constitu6es des forces
arm6es des Etats-Unis auront le droit de police dans les p6rimtres. La police
militaire des forces arm6es des Etats-Unis pourra prendre toutes mesures utiles
pour assurer le maintien de l'ordre et de la s6curit6 dans ces p6rimtres.
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Article XIL ACTIONS EN DOMMAGES-INTItRtTS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra, en consultation avec le
Gouvernement des Seychelles, toutes les pr6cautions raisonnables contre les
risques ou les dommages pouvant r6sulter d'op6rations effectu6es au titre du
pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de verser une indemnit6 juste et
raisonnable, dont le montant sera fix6 conform6ment aux r~gles prescrites en
matire de r6paration des dommages par la l6gislation des Seychelles, en
r~glement des demandes d'indemnit6 (autres que celles r6sultant de l'ex6cution
d'un contrat) fond6es sur des actes accomplis ou sur des n6gligences commises
par des membres des forces arm6es des Etats-Unis dans l'ex6cution du service ou
sur tout autre acte, n6gligence ou incident dont les forces arm6es des Etats-Unis
seront 1dgalement responsables.

3. Toute demande d'indemnit6 pr6sent6e au Gouvernement des Etats-Unis
sera instruite et r6gl6e conform6ment aux dispositions applicables de ]a 16gislation
des Etats-Unis.

Article XIII. ARMES ET MUNITIONS

II sera interdit de poss6der ou d'importer des armes ou des munitions, sous
r6serve n6anmoins que le Gouvernement des Seychelles autorise la d6tention,
sous contr6le strict, dans le p6rimitre, d'un nombre limit6 d'armes de faible
calibre A des fins officielles.

Article XIV. PERMIS DE CONDUIRE

1. Le Gouvernement des Seychelles acceptera comme valable, sans exiger ni
examen, ni droit ou taxe, le permis de conduire d6livr6 par les Etats-Unis ou par
une de leurs subdivisions aux membres des forces arm6es des Etats-Unis ou aux
employ6s d'un entrepreneur am6ricain et aux personnes A leur charge, ou leur
d6livrera son propre permis de conduire, sans exiger ni examen ni droit ou taxe,
s'ils sont titulaires d'un permis de conduire am6ricain. S'ils ne possident pas de
permis d6livr6 par les Etats-Unis ou par une de leurs subdivisions, ils devront,
pour pouvoir conduire aux Seychelles, obtenir un permis conform6ment A la
l6gislation en vigueur aux Seychelles.

2. Les autorit6s am6ricaines, en collaboration avec les autorit6s des
Seychelles, donneront des instructions aux membres des forces arm6es des
Etats-Unis, aux entrepreneurs am6ricains, aux employ6s de ces derniers et aux
personnes A leur charge, afin de les familiariser avec le code de la route en vigueur
aux Seychelles, et les inviteront A observer strictement ledit code. Si, A la suite
d'une condamnation, un tribunal suspend ou retire un permis de conduire, les
autorit6s des Seychelles se conformeront A la d6cision du tribunal, aucune des
dispositions de l'Accord ne les obligeant A agir diff6remment.

Article XV. SANTt ET HYGIP-NE

Les autorit6s comp6tentes collaboreront pour assurer l'application, dans les
p6rim~tres, des lois sanitaires et des lois de quarantaine en vigueur aux
Seychelles. Elles prendront 6galement, d'un commun accord, des dispositions
pour am6liorer les conditions sanitaires et prot6ger la sant6 dans les zones situ6es
au voisinage des p6rim~tres.
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Article XVI. SERVICES PUBLICS

Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit d'utiliser aux Seychelles tous
les services publics et installations, ports, routes, ponts, viaducs, canaux et autres
voies analogues appartenant au Gouvernement des Seychelles ou r6gis ou
r~glement6s par ledit Gouvernement ou pour son compte, suivant les modalit6s
qui seront convenues entre le Gouvernement des Seychelles et le Gouvernement
des Etats-Unis.

Article XVII. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les navires d'Etat am6ricains exploit6s par les forces terrestres, navales
ou a6riennes, ou par les garde-c6tes, ou par le Coast and Geodetic Survey, ne
seront pas astreints au pilotage obligatoire lorsqu'ils se rendront aux Seychelles
ou en partiront aux fins du pr6sent Accord. Toutefois, si un pilote est engag6, ses
services seront pay6s selon les tarifs en vigueur. Ces navires seront exon6r6s aux
Seychelles des redevances portuaires et des droits de phare au sujet desquels le
Gouvernement des Seychelles et le Gouvernement des Etats-Unis se seront mis
d'accord.

2. Les a6ronefs appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, ou exploit6s
par ledit Gouvernement ou pour son compte, pourront utiliser les a6roports des
Seychelles aux fins du pr6sent Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera
assujetti A aucun droit d'atterrissage A raison de l'utilisation par ces a6ronefs
desdits a6roports. Le Gouvernement des Etats-Unis contribuera de mani~re
6quitable et raisonnable aux frais d'entretien et d'exploitation des a6roports
utilis6s par lesdits a6ronefs, 6tant entendu que le montant de cette contribution
sera fix6 par voie d'accord entre les autorit6s am6ricaines comptentes et le
Gouvernement des Seychelles.

Article XVIII. SERVICES POSTAUX

Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit d'6tablir dans les p6rimitres
des bureaux de poste militaires des Etats-Unis, i l'usage exclusif des autorit6s
am6ricaines, des membres des forces arm6es des Etats-Unis, et des entrepreneurs
am6ricains et de leurs employ6s et des personnes A leur charge qui sont des
ressortissants des Etats-Unis, afin d'assurer des services postaux entre ces
bureaux de poste et d'autres bureaux de poste des Etats-Unis.

Article XIX. LtGISLATION RELATIVE A LA StCURITIt

Le Gouvernement des Seychelles prendra les mesures qui, d'un commun
accord, seront jug6es n6cessaires de temps b autre par ce Gouvernement et par le
Gouvernement des Etats-Unis en vue d'adopter une l6gislation visant A assurer
convenablement la s6curit6 et la protection des installations, du mat6riel et des
biens des Etats-Unis ainsi que des op6rations effectu6es par ceux-ci au titre du
pr6sent Accord, et A punir les personnes qui contreviendraient aux lois ou
riglements 6tablis A cet effet. Le Gouvernement des Seychelles consultera
6galement de temps a autre les autorit6s am6ricaines pour faire en sorte, dans la
mesure o6 les circonstances le permettront, que les lois et r~glements pertinents
des Etats-Unis d'Am6rique et des Seychelles aient un caract~re analogue.
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Article XX. LIMITATION DES DROITS

Le Gouvernement des Etats-Unis et les autorit6s am6ricaines n'exerceront
aucun droit ou ne permettront l'exercice d'aucun droit octroy6 par le pr6sent
Accord si ce n'est aux fins d6finies dans ledit Accord ou A des fins par ailleurs
autoris6es par le Gouvernement des Seychelles.

Article XXI. DISPOSITIONS COMPLEMENTAIRES

Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements pourront prendre de
temps A autre, le cas 6ch6ant, des dispositions compl6mentaires en vue de la
r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

Article XXII. FONDS DISPONIBLES

Dans la mesure ob l'ex6cution du pr6sent Accord d6pend du vote de cr6dits
par le Congr~s des Etats-Unis, cette ex6cution doit s'entendre sous r6serve que
les cr6dits en question seront ouverts.

Article XXIII. EMPLOI DE MAIN-D'CEUVRE

1. a) Des personnes ayant leur r6sidence habituelle aux Seychelles seront
employ6es, dans la mesure du possible, pour les travaux de construction,
d'entretien et de r6paration accomplis au titre du pr6sent Accord.

b) Des personnes ayant leur r6sidence habituelle aux Seychelles seront
employ6es pour tous les autres travaux accomplis au titre du pr6sent Accord,
dans la mesure ofj elles seront disponibles et qualifi6es.

2. Pour la d6termination des conditions d'emploi des entrepreneurs et de la
main-d'keuvre, notamment en ce qui concerne les salaires et autres paiements, les
conditions de travail, la protection des travailleurs, les salles de r6union et les
loisirs, il sera dOment tenu compte des usages applicables aux Seychelles pour des
emplois analogues, et les conditions d'emploi des travailleurs ne seront en aucun
cas moins favorables que celles que pourront prescrire la 16gislation en vigueur
aux Seychelles ou les conventions internationales dont les dispositions auront W
adopt6es par le Gouvernement des Etats-Unis et qui s'appliqueront aux
Seychelles.

Article XXIV. DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature par les deux
Gouvernements, et le restera pendant 10 ans. Pendant les cinq premieres ann6es, le
Gouvernement des Etats-Unis peut y mettre fin sous r6serve d'un pr6avis d'un an.
Par la suite, l'un ou l'autre des deux Gouvernements peut y mettre fin sous r6serve
d'un pr6avis d'un an.

Sign6 en deux exemplaires A Victoria, Mah6, Seychelles, le 29 juin 1976.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
ANTHONY D. MARSHALL

Pour le Gouvernement de la R6publique des Seychelles:
JAMES R. MANCHAM
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AGREEMENTVON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN
THE ADMINISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH
THE LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION AND THE
McDONNELL DOUGLAS CORPORATION MATTERS

The United States Department of Justice and the Turkish Ministry of Jus-
tice, hereinafter referred to as "the Parties", confirm the following procedures
in regard to mutual assistance to be rendered to agencies with law enforcement
responsibilities in their respective countries with respect to alleged illicit acts
pertaining to the sales activities in Turkey of the Lockheed Aircraft Corporation
and the McDonnell Douglas Corporation and their subsidiaries or affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the Parties
through the diplomatic channel.

2. Upon request, the Parties shall use their best efforts to make available to
each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Turkey of
the Lockheed Aircraft Corporation and the McDonnell Douglas Corporation and
their subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing
criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal
proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by
the Parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the
Parties relating to such information and to the implementation of these
procedures, shall be kept confidential by both Parties and shall not be disclosed to
third Parties or to Government agencies having no law enforcement
responsibilities. Disclosure to other agencies having law enforcement respon-
sibilities shall be conditioned on the recipient agency's acceptance of the terms
set forth herein. Unless otherwise agreed, should a subsequent development in
accordance with existing domestic law, impair the ability of the requesting State,
or an agency thereof, to carry out the terms set forth herein, the requesting State
shall promptly return all materials made available hereunder to the requested
State.

In the event of breach of confidentiality, the other Party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting State in which an agency of
the requesting State having law enforcement responsibilities is a Party, and the
Parties shall use their best efforts to furnish the information for purposes of such
legal proceedings in such form as to render it admissible pursuant to the rules of
evidence in existence in the requesting State, including, but not limited to,
certifications, authentications, and such other assistance as may be necessary to
provide the foundation for the admissibility of evidence.

I Came into force on 8 July 1976 by signature.
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6. The Parties shall give advance notice prior to the use, within the meaning
of paragraph 5, of any information made available pursuant to these procedures.

7. The Parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities of their respective
countries in connection with any legal proceedings which may ensue in their
respective countries.

8. The assistance to be rendered to a requesting State shall not be required to
extend to such acts by the authorities of the requested State as might result in the
immunization of any person from prosecution in the requested State.

9. All actions to be taken by a requested State will be performed subject to
all limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance
may be postponed or denied if execution would interfere with an ongoing
investigation or legal proceeding in the requested State.

10. Nothing contained herein shall limit the rights of the Parties to utilize for
any purpose information which is obtained by the Parties independent of these
procedures.

11. The mutual assistance to be rendered by the Parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities and is not intended or designed to benefit third
Parties or to affect the admissibility of evidence under the laws of either the
United States or Turkey.

12. This Agreement shall enter into force in the manner provided by the
domestic laws of the United States and Turkey, respectively.

13. This Agreement shall remain in force for one year.

DONE at Washington, D.C., this 8th day of July, 1976, in duplicate in the
English and Turkish languages, both texts being equally authentic.

For the United States For the Turkish Ministry
Department of Justice: of Justice:

[Signed] [Signed]
RICHARD L. THORNBURGH MELIH ESENBEL
Assistant Attorney General Ambassador of Turkey

Criminal Division

Vol. 1060, 1-16057



122 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitis 1977

[TURKISH TEXT-TEXTE TURC]

LOCKHEED U AK IRKETi VE McDONNELL DOUGLAS SIR-
KETI KONULARINA ILI KiN OLARAK ADALETIN YERINE
GETiRILMESINDE KAR5ILIKLI YARDIM USULLERI HAK-
KINDA ANLA5MA

Birle~ik Devletler Adalet Bakaniki ve Turk Adalet Bakanllki (bundan sonra
"Taraflar" olarak anilacaktir) Lockheed Urak Sirketi ve McDonnell Douglas

irketi ile bu $irketlerin kontrolu altinda bulunan 5irketlerin veya bu irketlere
bagli 5irketlerin Tiirkiye'de sati5 faaliyetlerine ili~kin kanun dii olduku ileri
siirillen fiilleri konusunda birbirlerinin uilkesindeki adli kovu~turma makamlarina
yapacaklari kar§ilikh yardim konusunda a5akida belirtilen usulleri teyid ederler:

1. Taraflar arasindaki her tuirlii yardim talepleri diplomatik yollardan yapilir.

2. Taraflar talep uizerine, Lockheed Uqak Sirketi ve McDonnell Douglas
5irketi ile bu 5irketlerin kontrolu altinda bulunan 5irketlerin veya bu $irketlere
bagh 5irketlerin Tirkiye'de sati5 faaliyetlerine ili~kin kanun dii olduku ileri
siirilen fiilleri konusunda beyanlar, yeminli ifadeler, belgeler, i~lem kayltlan,
yazi5malar ve diker maddi subut vasitalari gibi olayla ilgili ve maddi bilgileri
birbirlerine vermek igin miimkiin olan her tirli gabayi harcarlar.

3. Bu bilgiler miinhasiran, talep eden ulkenin adli kovu~turma ile sorumlu
makamlarinca yapilan soru§turma ve bunu takip edecek ve bundan sonra
"yargilama" olarak anilacak olan, hukuki, cezai ve idari yargilama maksadiyla
kullanilr.

4. 5'inci madde hiukmiu miustesna olmak kaydiyla, bu usullere uygun olarak
Taraflarca verilen her tirlii bilgi ve Taraflar arasinda bu bilgilere ve s6zkonusu
usullerin uygulanmasina ili5kin biutiin haberle~meler her iki Tarafra gizli tutulur ve
ilgiincii tarafa veya Taraflann adli kovu~turma ile sorumlu olmayan resmi
makamlanna ariklanmaz. Adli kovu~turma ile sorumlu diker makamlara aqiklama
yapilmasi bu makamlann burada belirtilen artlan kabul etmelerine bakhdir.
Ba~ka tifirlui mutabik kalinmadiki takdirde yiiriirliikteki iq hukuka uygun olarak
meydane gelebilecek bir deki~iklik talep eden devleti veya onun bir makamini,
burada belirtilen 5artlari yerine getiremeyecek durumda birakacak olursa, talep
eden devlet kendisine saklanan butin maddi subut vasitalanni talep edilen devlete
siratle geri verir.

Gizlilike riayetsizlik halinde diger taraf bu usuller uyannca yapilan isbirlikine
devam etmeyebilir.

5. Bu usuller uyarinca verilen bilgiler talep eden devlette bu filkenin adli
kovu~turma ile sorumlu bir makarmnin taraf olacagi miteakip yargilama
safhalarinda serbestge kullanilabilir ve Taraflar, andan yargilamalarda kullanl-
mak gayesiyle, talep eden devlette mevcut delil ikame kurallarina g6re gegerli
olacak 5ekilde, tasdik ve tevsik i~lemleri ve delillerin gegerliliginin esasim
saklamak i~in gerekebilecek diger yardimlar da dahil olmak fizere, ancak bunlarla
sinrh bulunmamak fizere, bilgi vermek hususunda ellerinden gelen her tirli
gabay harcarlar.

6. Taraflar, bu usullere uyularak verilen herhangi bir bilginin, 5'inci
maddenin anlami rerrevesinde, kullanilmasindan once bir on ihbarda bulunurlar.
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7. Taraflar yekdigerinin 01kesinde yapilabilecek yargilamalar ile ilgili olarak
birbirlerinin yargi mercilerince talep edilen istinabe i§lemlerinin gereginin s0ratle
yerine getirilmesine yardimci olmak igin ellerinden gelen her turl0l rabayi
harcarlar.

8. Talep eden bir deviete yapilacak yardimin herhangi bir kimsenin, talep
edilen devIetin makamlarnca talep edilen deviette kovu§turmadan muaf tutulmasi
sonucunu dogurabilmek gibi hususlari kapsamina almasi istenemez.

9. Talep edilen devIet tarafindan yapilacak bfitun i~lemler bu devIetin i
hukukunun koydugu biiin smirlamalara tabi olacaktir.

Bir yardim talebinin yerine getirilmesi talep edilen devIette devam etmekte
olan bir soru~turma veya yargilamaya mddahle te~kil ediyorsa, bu talebin yerine
getirilmesi ertelenebilir veya reddedilebilir.

10. Burada belirtilen hig bir husus, Taraflarin bu usullerden ba,imsiz olarak
elde ettikleri bilgileri herhangi bir amag igin kullanmalarini kositlamaz.

11. Bu usullere uygun olarak Taraflarin yapacaklari karplikh yardim sadece
birbirlerinin adli kovu5turma ile sorumlu makamlarinin istifadesi amacina matuf
olup, ifiincii bir tarafin istifadesi veya Birle~ik DevIetler veya Turkiye'nin hukuki
mevzuatina g6re delillerin gererlifigini etkileme niyet veya amacini taplmaz.

12. Bu anla§ma Amerika Birle~ik DevIetleri ve Tirkiye' nin ir hukuklarinin
6ng6rdfikleri ekilde yiirirlfige girer.

13. Bu anla~ma bir yl sure ie yriirluikte kahr.

ISBU anla~ma, Ingilizce ve Tirkre olarak iki nisha halinde ve her iki nushasi
da ayni derecede gererli olmak Uzere Va~ington'da 8 Temmuz 1976 tarihinde
yapilmi§tjr.

[Signed- Signg] [Signed- Signg]

A.B.D. Adalet Bakanligi Thirkiye Cumhuriyeti
Adina: Adalet Bakanligi

Adlna:
RICHARD L. THORNBURGH MELIH ESENBEL

Bakan Yardimcisi Tiirkiye Biiyikelgisi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX MODALITtS RtGISSANT L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE DANS L'ADMINISTRATION DE LA
JUSTICE EN CE QUI CONCERNE LES AFFAIRES DE LA
LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION ET DE LA McDON-
NELL DOUGLAS CORPORATION

Le D~partement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re de la justice de la
Turquie, ci-apr~s d~nomm~s les << Parties , confirment les modalit6s suivantes
r6gissant I'assistance mutuelle devant atre apport6e aux organes charg6s
d'assurer le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui concerne les actes
illicites qui auraient W commis dans le cadre des activit6s de vente en Turquie de
la Lockheed Aircraft Corporation et de la McDonnell Douglas Corporation et de
leurs succursales ou filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la
voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des
d6clarations, des depositions, des documents, des dossiers commerciaux, de la
correspondance ou d'autres renseignements port6s A leur connaissance en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient W commis dans le cadre des activit6s de
vente en Turquie de la Lockheed Aircraft Corporation et de la McDonnell
Douglas Corporation et de leurs succursales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent 8tre utilis6s qu'aux fins des enquetes
men6es par les organes charg6s d'assurer le respect des lois et lors des poursuites
p6nales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d6nomm6es
<, poursuites judiciaires >>.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent
i ce que tous les renseignements port6s A leur connaissance conform6ment A ces
modalit6s, et toute la correspondance 6chang6e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur I'application desdites modalit6s restent confidentiels et ne
soient pas divulgu6s A des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont
pas charg6es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres
organes charg6s d'assurer le respect des lois d6pend de l'acceptation des
dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord par l'organe b6n6ficiaire. Si des
modifications subs6quentes de la 16gislation nationale empechaient I'Etat
requ6rant, ou un organe de cet Etat, de respecter les modalit6s du pr6sent Accord,
ledit Etat retournerait imm6diatement A l'Etat requis tous les renseignements
port6s A sa connaissance.

En cas de non respect du caractre confidentiel des renseignements, l'autre
Partie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes modalit6s
peuvent atre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans
l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat charg6 de
faire respecter ]a loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur

I Entr6 en vigueur le 8 juillet 1976 par la signature.
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pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de
manii~re qu'ils soient recevables conform6ment aux rZgles relatives aux
t6moignages en vigueur dans l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas
exclusivement, les certifications, les authentifications et tout autre mode
d'assistance pouvant se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der A
des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au paragraphe 5,
de tout renseignement port6 A leur connaissance conform6ment aux pr6sentes
modalit6s.

7. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur
assistance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es
par les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute
poursuite judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

8. L'assistance apport6e A l'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement
s'6tendre A des mesures entreprises par les autorit6s de l'Etat requis qui
pourraient aboutir A l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag6es
contre lui par cet Etat.

9. Toutes les mesures prises par l'Etat requis sont ex6cut6es en tenant
compte des limitations impos6es par la l6gislation int6rieure du pays concern6.
L'ex6cution d'une demande d'assistance peut 8tre diff6r6e ou refus6e si cette
ex6cution entrave une enquate ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat
requis.

10. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
ind6pendamment des pr6sentes modalit6s.

11. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalit6s doit servir uniquement l'int6r~t de leurs organes respectifs charg6s de
faire respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter
atteinte A la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis
ou de la Turquie.

12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur selon les proc6dures pr6vues par
les l6gislations internes des Etats-Unis et de la Turquie respectivement.

13. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant un an.

FAIT A Washington, D.C., le 8 juillet 1976, en double exemplaire en langues
anglaise et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement Pour le Minist~re de la justice
de la justice des Etats-Unis: de la Turquie:

[Signi] [Signg]

RICHARD L. THORNBURGH MELIH ESENBEL
Adjoint au Ministre de la justice, Ambassadeur de Turquie

Division p6nale

Vol. 1060, 1-16057





No. 16058

UNITED STATES OF AMERICA
and

SPAIN

Agreement on procedures for mutual assistance between the
United States Department of Justice and the Chief
Prosecutor of the Spanish Supreme Court in connection
with the Lockheed Aircraft Corporation matter (with
annex). Signed at Washington on 14 July 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 16 December 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ESPAGNE

Accord entre le Departement de la justice des Etats-Unis
d'Amerique et le Procureur general pres la Cour
supreme d'Espagne relatif aux modalites regissant
l'assistance mutuelle dans l'administration de la justice
en ce qui concerne l'affaire de la Lockheed Aircraft
Corporation (avec annexe). Sign6 A Washington le
14 juillet 1976

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 16 dicembre 1977.
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AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
AND THE CHIEF PROSECUTOR OF THE SPANISH SUPREME
COURT IN CONNECTION WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT
CORPORATION MATTER

The United States Department of Justice and the Chief Prosecutor of the
Spanish Supreme Court, hereinafter referred to as "the Parties", confirm the
following procedures in regard to mutual assistance to be rendered to agencies
with law enforcement responsibilities in their respective countries with respect to
alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Spain of the Lockheed
Aircraft Corporation and its subsidiaries and affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the Parties
through the diplomatic channel.

2. Upon request, the Parties shall use their best efforts to make available to
each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Spain of the
Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing
criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal
proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by
the Parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the
Parties relating to such information and to the implementation of these
procedures, shall be kept confidential and shall not be disclosed to third Parties
including Government agencies having no law enforcement responsibilities.
Disclosure to other agencies having law enforcement responsibilities shall be
conditioned on the recipient agency's acceptance of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other Party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting State in which an agency
having law enforcement responsibilities is involved, and the Parties shall use their
best efforts to furnish the information for purposes of such legal proceedings in
such form as to render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence
in the requesting state, including, but not limited to, certifications, authentica-
tions, and such other assistance as may be necessary to provide the foundation for
the admissibility of evidence.

6. The Parties shall give advance notice and afford an opportunity for
consultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any
information made available pursuant to these procedures.

I Came into force on 14 July 1976 by signature.
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7. The Parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities in connection with
any legal proceedings which may ensue in their respective countries.

8. The assistance to be rendered to the Chief Prosecutor of the Spanish
Supreme Court by the Department of Justice shall not be required to extend to
such acts as might result in the immunization of any person from prosecution in
the United States.

9. All assistance by a requested State will be performed subject to all
limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance
may be postponed, denied, or made subject to conditions to be agreed upon, if
execution would interfere with an ongoing investigation of legal proceeding in the
requested State.

10. Nothing contained herein shall limit the rights of the Parties to utilize for
any purpose information obtained independently of these procedures.

11. The mutual assistance to be rendered by the Parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities, and is not intended to benefit third Parties or to
affect the admissibility of evidence under the laws of either the United States or
Spain.

DONE at Washington, D.C., this 14th day of July, 1976, in the English and
Spanish languages, both texts being authentic.

For the United States The Chief Prosecutor
Department of Justice: of the Spanish Supreme Court:

[Signed] [Signed]

RICHARD L. THORNBURGH ANTONIO GARCIA Y RODRiGUEZ-ACOSTA
Assistant Attorney General The Chief Prosecutor

of the Spanish Supreme Court

ANNEX TO AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE
CHIEF PROSECUTOR OF THE SPANISH SUPREME COURT IN CONNEC-
TION WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION MATTER, SIGNED
ON JULY 14, 1976

For purposes of this Agreement, the term "law enforcement agency" means an
agency, instrumentality or organ of the State (including Spanish Investigating Magistrates)
which performs investigative or prosecutive functions in criminal, civil or administrative
matters relating to the enforcement of the public laws of the State-as distinguished from
tribunals or other adjudicatory bodies which determine legal responsibility-and whose
proceedings, files and records are by law kept confidential.

[Signed] [Signed]

RICHARD L. THORNBURGH ANTONIO GARCIA Y RODRiGUEZ-ACOSTA
Assistant Attorney General The Chief Prosecutor

of the Supreme Court
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PROCEDIMIENTO PARA AYUDA MUTUA ENTRE
EL FISCAL DEL TRIBUNAL SUPREMO DE ESPANA Y EL
DEPARTAMENTO DE JUSTICIA DE ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA EN RELACION CON LA LOCKHEED AIRCRAFT
CORPORATION

El Fiscal del Tribunal Supremo de Espafia y el Departamento de Justicia de
los Estados Unidos, designados de ahora en adelante como "las partes",
establecen las siguientes reglas para regular la mutua asistencia que habrd de
prestarse a los 6rganos de la Administraci6n de Justicia de sus respectivos paises
con referencia a los supuestos actos ilicitos relacionados con las operaciones de
venta realizadas en Espafia por la Lockheed Aircraft Corporation y sus
subsidiarias o afiliadas.

1. Todas las solicitudes de ayuda entre las partes serin cursadas por via
diplomitica.

2. A requerimiento de cualesquiera de las partes, 6stas pondrin todos los
medios para facilitarse la informaci6n necesaria, tal como balances, declaracio-
nes, documentos, libros y archivos de la Compafiia, correspondencia y cualquiera
otra documentaci6n que obre en su poder con referencia a los supuestos actos
ilicitos relacionados con las operaciones de venta en Espafia de la Lockheed
Aircraft Corporation y sus subsidiarias o afiliadas.

3. Dichas informaciones s6lo se utilizarin por ambas partes con el exclusivo
fin de facilitar la investigaci6n que puedan llevar a cabo los 6rganos de la
Administraci6n de Justicia en procedimientos penales, civiles y administrativos
que se designardn, de ahora en adelante, como "procedimientos legales".

4. Las informaciones proporcionadas relativas a estos procedimientos
legales, excepto aquellas a que se refiere el pdrrafo 5 del presente Acuerdo, asi
como la correspondencia de cualquier clase entre las partes relacionada con
dichos procedimientos, se considerarin secretas, no pudiendo en ningfin caso
comunicarse a terceros, incluidas las Agencias Gubernativas que no ejerzan
funciones de Administraci6n de Justicia. La comunicaci6n de esta informaci6n a
otras Agencias integradas en la Administraci6n de Justicia quedari condicionada
a la aceptaci6n, por parte de la Agencia receptora, de las reglas que aqui se
establecen. En caso de ruptura del secreto de las informaciones suministradas, la
otra parte quedari en libertad de interrumpir la colaboraci6n establecida por estas
reglas.

5. La informaci6n proporcionada de conformidad con las presentes reglas
podrd ser utilizada libremente en los procedimientos incoados en el estado
solicitante en los que intervenga algfin 6rgano de su Administraci6n de Justicia, y
las partes procurarin facilitarse dicha informaci6n para ser utilizada en tales
procesos de forma que sea admisible de acuerdo con las reglas de recibimiento a
prueba en vigor en el estado receptor, incluyendo-pero sin excluir otros
medios - certificados, legalizaciones y cualquier otro trimite que se requiera para
el recibimiento a prueba.

6. Con anterioridad a la apertura de procedimientos de los tipos indicados en
los que vayan a ser utilizadaslas partes se comunicardn las informaciones que se
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hayan proporcionado de acuerdo con estas reglas, en el sentido del pirrafo 5, con
la antelaci6n suficiente para permitir posibles consultas previas.

7. Las partes desplegarin la actividad necesaria para la ripida ejecuci6n de
comisiones rogatorias acordadas por las Autoridades Judiciales en relaci6n con
los procedimientos judiciales incoados en los paises respectivos.

8. La asistencia prestada al Fiscal del Tribunal Supremo de Espafia por el
Departamento de Justicia no debe extenderse a actividades susceptibles de
provocar situaciones de inmunidad que impidan que una persona sea procesada en
los Estados Unidos.

9. Toda la asistencia prestada por el Estado requerido estard sujeta a las
limitaciones impuestas por el ordenamiento juridico nacional. La ejecuci6n de
una petici6n de ayuda podrd ser aplazada, denegada o sometida a las condiciones
que se acuerden, si dificulta una investigaci6n determinada o un sumario en curso.

10. Lo dispuesto en el presente Acuerdo no limitari los derechos de las
partes para utilizar, con cualquier finalidad, las informaciones obtenidas por
medios distintos de los establecidos en este Acuerdo.

11. La ayuda mutua prestada por las partes en relaci6n con este Acuerdo de
procedimiento esti dirigida al beneficio exclusivo de sus respectivos 6rganos de la
Administraci6n de Justicia y no tiene por objeto beneficiar a terceros, sin que
afecte tampoco a la admisi6n de pruebas segfin la legislaci6n de Estados Unidos y
Espafia respectivamente.

HECHO en Washington el 14 de julio de 1976, en ejemplar doble en lengua
inglesa y espafiola, siendo ambos textos fehacientes.

El Fiscal del Tribunal Por el Departamento de Justicia
Supremo de Espafia: de Estados Unidos de Am6rica:

[Signed- Signi] [Signed- Signi]

ANTONIO GARCIA Y RODRIGUEZ-ACOSTA RICHARD L. THORNBURGH
Fiscal del Tribunal Supremo Assistant Attorney General

ANEXO AL ACUERDO DE PROCEDIMIENTO PARA AYUDA MUTUA ENTRE EL
FISCAL DEL TRIBUNAL SUPREMO DE ESPAI, A Y EL DEPARTAM4ENTO DE
JUSTICIA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN RELACION CON LA
LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION, FIRMADO EL 14 DE JULIO DE 1976

A los fines del presente Acuerdo, los t6rminos "Organos de ]a Administraci6n de
Justicia", significan una Agencia, Oficina u Organo del Estado (incluidos los Jueces de
Instrucci6n espafioles) que realizan funciones de investigaci6n e instrucci6n en asuntos
penales, civiles o administrativos relativos al cumplimiento de las leyes pfiblicas del Estado
-distingui6ndolos de los Tribunales y otros cuerpos judiciales que determinan la res-
ponsabilidad legal - y cuyos sumarios, archivos y expedientes son secretos por disposici6n
legal.

[Signed- Signi] [Signed- Signi]

ANTONIO GARCIA Y RODRIGUEZ-ACOSTA RICHARD L. THORNBURGH
Fiscal del Tribunal Supremo Assistant Attorney General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DPARTEMENT DE LA JUSTICE DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PROCUREUR GENEfRAL
PRES LA COUR SUPREME D'ESPAGNE RELATIF AUX
MODALITES REGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS
L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE
L'AFFAIRE DE LA LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION

Le Dpartement de la justice des Etats-Unis et le Procureur g6n~ral pros la
Cour supreme d'Espagne, ci-apr~s d~nomm~s les «,Parties>, confirment les
modalit~s suivantes r~gissant l'assistance mutuelle devant &tre apport~e aux
organes charges d'assurer le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient &6 commis dans le cadre des activit~s de
vente en Espagne de la Lockheed Aircraft Corporation et de ses succursales ou
filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la
voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des
dclarations, des depositions, des documents, des dossiers commerciaux, de la
correspondance ou d'autres renseignements port~s A leur connaissance en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient t commis dans le cadre des activit~s de
vente en Espagne de la Lockheed Aircraft Corporation et de ses succursales ou
filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent &tre utilis~s qu'aux fins des enqu~tes
menses par les organes charges d'assurer le respect des lois et lors des poursuites
p~nales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d~nomm~es
< poursuites judiciaires , .

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent
A ce que tous les renseignements port~s A leur connaissance conform~ment A ces
modalit~s, et toute la correspondance 6chang~e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur l'application desdites modalit~s restent confidentiels et ne
soient pas divulguds i des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont
pas charg~es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres
organes charges d'assurer le respect des lois depend de l'acceptation des
dispositions 6nonc~es dans le present Accord par l'organe b~n~ficiaire. Si des
modifications subs6quentes de la legislation nationale emp~chaient l'Etat
requ~rant, ou un organe de cet Etat, de respecter les modalit~s du present Accord,
ledit Etat retournerait imm6diatement A l'Etat requis tous les renseignements
ports A sa connaissance.

En cas de non respect du caract~re confidentiel des renseignements, l'autre
Partie peut cesser toute cooperation dans le cadre des pr~sentes modalit~s.

5. Les renseignements communiques conform~ment aux pr~sentes modalit~s
peuvent 8tre utilis~s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1976 par la signature.
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l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat charg6 de
faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur
pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de
mani~re qu'ils soient recevables conform6ment aux r~gles relatives aux
t6moignages en vigueur dans l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas
exclusivement, les certifications, les authentifications et tout autre mode
d'assistance pouvant se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der A
des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au paragraphe 5,
de tout renseignement port6 A leur connaissance conform6ment aux pr6sentes
modalit6s.

7. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur
assistance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es
par les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute
poursuite judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

8. L'assistance apport6e A l'Avocat g6n6ral pros la Cour suprame d'Espagne
par le D6partement de la justice ne doit pas n6cessairement s'6tendre A des
mesures qui pourraient aboutir A l'immunit6 d'un individu par rapport aux
poursuites engag6es contre lui par les Etats-Unis.

9. Toute l'assistance rendue par l'Etat requis est fournie en tenant compte
des limitations impos6es par la 16gislation int6rieure du pays concern6.
L'ex6cution d'une demande d'assistance peut etre diff6r6e ou refus6e si cette
ex6cution entrave une enqu~te ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat
requis.

10. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
ind6pendamment des pr6sentes modalit6s.

11. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalit6s doit servir uniquement l'int6rdt de leurs organes respectifs charg6s de
faire respecter ]a loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter
atteinte A la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis
ou de l'Espagne.

FAIT A Washington, D.C., le 14 juillet 1976, en langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement de la justice Le Procureur g6n6ral
des Etats-Unis: d'Espagne:

[Signg] [Signg]

RICHARD L. THORNBURGH ANTONIO GARCIA Y RODRIGUEZ-ACOSTA
Adjoint au Ministre de la justice Procureur g6n6ral

pros la Cour supreme d'Espagne
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PROCUREUR GENERAL PRkS LA COUR
SUPRRME D'ESPAGNE RELATIF AUX MODALITES REGISSANT L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE DANS L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI
CONCERNE L'AFFAIRE DE LA LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION,
SIGNtI LE 14 JUILLET 1976

Aux fins du present Accord, par << organe chargd d'assurer le respect des lois o, on
entend toute institution, tout instrument ou tout organe de l'Etat (y compris les juges
d'instruction espagnols) charg6s de fonctions d'enquetes et d'instruction en matiere
p6nale, civile ou administrative en ce qui concerne le respect des lois publiques de
I'Etat -par opposition aux tribunaux et aux autres corps judiciaires charg6s de d6terminer
la responsabilit6 16gale-et dont les actes, les archives et les dossiers sont secrets
conform6ment A la loi.

[ Signi] [ Signg]

RICHARD L. THORNBURGH ANTONIO GARCIA Y RODRJGUEZ-ACOSTA
Ministre adjoint de la justice Procureur g6n6ral

pres la Cour supreme d'Espagne
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AFGHANISTAN FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Afghanistan,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Republic of Afghanistan (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
Agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

Came into force on 8 August 1976 by signature, in accordance with part III (A).
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C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
Agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other
marketing factors may require, so that the quantities of such commodity sold
under a specified type of financing will not substantially exceed the applicable
approximate maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to
be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight
of the commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is
deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would
otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities be
transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels, and
in any event not later than presentation of vessel for loading, the Government of
the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for
such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount of
this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage
specified for initial payment in part II and payment shall be made in United States
dollars in accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Currency use payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement by
the Commodity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the
supply period, whichever is later, such payment as may be specified in part II of
this Agreement pursuant to section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as
the Currency Use Payment). The currency use payment shall be that portion of
the amount financed by the exporting country equal to the percentage specified
for currency use payment in part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of
the Act, as set forth in part II of this Agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior
to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus
(b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment, until the value of the currency use payment has been offset.
Unless otherwise specified in part II, no requests for payment will be made by the
Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this Agreement.

C. Type of financing

Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in part II.

D. Credit provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting
country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II
of this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments
shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of
principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be
paid as follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of
last delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and
not later than the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to
accrue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting
country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of
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last delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date of
last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in part II of this Agreement.

E. Deposit of payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this Agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency) shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest-bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in part II of this Agreement, shall be not less than
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the
Government of the importing country. The exchange rate to be used in calculating
this local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary
authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange
for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of
the importing country to private or non-governmental organizations shall be
loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for
comparable loans in the importing country. The Government of the importing
country shall furnish in accordance with its fiscal year budget reporting
procedure, at such times as may be requested by the Government of the exporting
country but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure of
the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Government of
the importing country, and in case of expenditures the budget sector in which they
were used.

G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all
payments of principal and interest under this Agreement shall be made in United
States dollars.
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H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects:

1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency
use payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations or, in the
case of currency use payments, used for the purposes set forth in part II of this
Agreement in the importing country.

Article III

A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this Agreement as friendly countries). In implementing this
provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commodities
as may be specified in the usual marketing table set forth in part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this Agreement are being
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual marketing
requirements for each import period shall be in addition to purchases financed
under this Agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement.
during the export limitation period specified in the export limitation table in
part II (except as may be specified in part II or where such export is otherwise
specifically approved by the Government of the United States of America).
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B. Private trade

In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish, in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country is
making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in part II, item I, of this Agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this Agreement
are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of commodities
under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A, 2 and 3, of this article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government of
the importing country may make such adjustments in the credit accounts as they
mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
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3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable exchange rate

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of the
exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing
country which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local
currency:

1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of
the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency;

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity in
the same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Approximate Maximum export
Supply period maximum quantity market value

Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Soybean/cottonseed 1976 plus July 1 4,000 $2.6
oil through Sep-

tember 30, 1976

TOTAL $2.6

Item I. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit:

1. Initial payment-5 percent.

2. Currency use payment- 10 percent for section 104(A) purposes.
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3. Balance payable in installments of approximately equal annual
amounts.

4. Number of installment payments-31.

5. Due date of first installment payment- 10 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial interest rate of 2 percent.

7. Continuing interest rate of 3 percent.

Item III. USUAL MARKETING REQUIREMENTS

Usual marketing
Import period requirements

Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons)

Edible vegetable oil 1976 plus July 1 through 7,300
and/or oilseeds (oil September 30, 1976
equivalent basis)

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall begin on the date the Agreement is
signed and continue through U.S. fiscal year 1976 plus July 1 through Septem-
ber 30, 1976, or any other subsequent U.S. fiscal year during which commodities
financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III A(4), of the Agreement, the
commodities which may not be exported are: for soybean/cottonseed oil-all
edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower
oil, sesame oil, rapeseed oil, and any other edible oil-bearing seeds from which
these oils are produced except for sesame seed.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development programs in poor rural areas and on enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of the Republic of Afghanistan will implement programs
to:

1. improve and increase Afghanistan's wheat production by developing a national
wheat management program which will include a national wheat reserve and a
price stabilization system;

2. improve husbandry practices through research and extension programs;

3. develop quick-yielding small-scale irrigation projects including (A) exploration
and exploitation of ground-water, and (B) successful completion of ongoing
irrigation and drainage projects;

4. expand and improve agricultural credit systems, particularly to the small
farmer;

5. strengthen quality controls of perishable produzts such as fruits. and raisins for
both domestic and export markets;

Vol. 1060, 1-16059



144 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1977

6. improve the training and increase the number of qualified agricultural
extension agents through the improvement and/or construction of agricultural
schools in different parts of the country which would produce better trained
agents who will particularly address small farmer production problems.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this Agreement will be used for financing the
self-help measures set forth in the Agreement and for the following agriculture
and economic development sectors: agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of
the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the Agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.
B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Kabul, in duplicate, this eighth day of August, 1976.

For the Government of the Republic of Afghanistan:

[Signed]
Name: ALI AHMAD KHURRAM

Title: Minister of Planning
For the Government of the United States of America:

[Signed]
Name: THEODORE L. ELIOT, Jr.

Title: The Ambassador of the United States of America

MINUTES OF UNDERSTANDING REGARDING THE FISCAL YEAR 1976,
PL 480, TITLE I, AGREEMENT OF AUGUST 8, 1976

The following operational aspects and implementation procedures applicable
to this Agreement are:

(1) Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers and actual
prices are agreed upon between buyers and sellers (subject to price review by
United States Department of Agriculture (USDA)).
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(2) The Government of the Republic of Afghanistan (GOA) will designate
one or more persons in the United States to consult with representatives of the
Government of the United States of America (USG) to discuss the operation and
procedures applicable to procurement, financing, reporting and ocean transporta-
tion, because of the complications involved in connection with the implementa-
tion of all the provisions of the Agreement. This consultation must be completed
before any purchase authorizations are issued.

(3) The GOA will designate individuals or agencies in the recipient country
with whom representatives of the USG may consult regarding the implementation
of the Agreement such as (a) commodity arrival and off-loading information, (b)
marking or identifying, (c) compliance with usual marketing requirements, (d)
data relating to imports and exports, (e) carrying out self-help measures and (f)
discussion of account figures.

(4) If services of a U.S. person or firm are required to handle procurement of
the commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved by the
USDA. A copy of the written agreement between the authorized representative of
the recipient Government and the U.S. agent must be submitted to USDA for
approval prior to the issuance of applicable purchase authorizations.

(5) The GOA agrees to the identification of commodities and publicity of
agreement, arrivals, etc., as follows:

For the purpose of carrying out the intention of section 103 (l) of PL 480 and
of article III, paragraph 1, part I of the Sales Agreement it is agreed that the two
Governments will cooperate in effecting publicity and identification of the
commodities as follows:

(a) to the extent practicable, full press coverage, including photographs where
possible, in national languages as well as English, will be given of the signing
of the Sales Agreement, and any other publicity as deemed appropriate by the
GOA and the USG;

(b) to the extent practicable, bags and containers used in transporting the
commodities within Afghanistan will be marked as mutually agreed to show
that the commodities were provided by the U.S. on a concessional basis.

(6) The usual marketing requirement (UMR) for each commodity is
presumed to be the minimum quantity that would be imported through normal
commercial channels in the absence of Title I sales agreement and, therefore,
must be imported commercially even though the full allotment under Title I is not
utilized by the GOA.

(7) Purchases against the UMRs are to be financed by the GOA from its own
resources. However, short-term commercial credit is available through the
Commodity Credit Corporation (CCC) Export Credit Sales Program, and this
source of financing may be used to purchase the UMR. Commercial imports from
countries that are not considered friendly to the U.S. and commodities imported
as donations or grants received from the U.S. or other sources cannot be counted
toward the UMRs.

(8) Should the USG authorize and finance deliveries of Title I commodities
to extend beyond the supply period specified in part II of the Agreement, the
GOA will be required to maintain the UMR again for the subsequent comparable
period under this Agreement. This subsequent UMR will apply towards the UMR
established if there is any new agreement.
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(9) The GOA is advised that if it fails to comply with the provisions of part I,
article III, A, 1, 2 or 3, of the Agreement or fails to comply with any other
requirement of the Agreement this could result in withholding issuance of
purchase authorizations and would be taken into account in consideration of new
PL 480 agreements unless the situation is remedied. The remedy may take the
form of dollar payment to the U.S. Government to the extent of the value of the
violation or such other form as may be determined by the USG.

(10) The USG will take the following into consideration in determining the
timing and terms and conditions of purchase authorizations: (a) availabilities of
commodities, (b) crop years of USA and recipient country, (c) availability of
ocean shipping space, (d) ability of recipient country to receive the commodity,
(e) market implications and (f) the overall interest of the U.S. Government.
Extensions of terminal contracting and delivery dates as a general rule are not
made.

(11) Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this Agreement and with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplemental
agreement. Purchase authorizations will require that invitations for bids for both
commodity and freight must be submitted to Foreign Agriculture Service, USDA,
so that USDA may ensure that invitations do not contain terms or conditions
which may be in conflict with purchase authorization terms and PL 480 financing
regulations.

(12) The GOA understands that the Food for Peace Act (PL 480) requires the
Agreement to provide for termination whenever the USG finds that the self-help
program described in the Agreement is not being adequately developed and that the
USG may terminate the Agreement in such a case under the termination clause.

(13) It is understood that the GOA will take into consideration PL 480,
section 103 (o), so that U.S. commercial agriculture exports may share equitably in
any increase in Afghanistan's market for commercial imports.

(14) The USG representatives reminded the GOA representatives of their
responsibilities for timely submission of reports as required under the Agreement.
The GOA is also reminded that the Annual Self-help Report is due on December 1
each year. The USG representatives emphasized that the Annual Self-help Report
should be a comprehensive analytic report covering the current year and
containing a record of specific self-help achievements.

(15) The GOA and the USG will modify retroactively item IV of the Export
Limitations provision of the PL 480, Title I, Agreement of February 21, 1973,1 by
(a) eliminating sesame seed from the export limitation of item IV (B), and (b)
permitting the GOA to export sesame seed under item IV (A) of the export
limitations. This modification will be accomplished in the near future by a formal
exchange of notes.

(16) The GOA has been requested to include data on the export of sesame
seed in the quarterly compliance report even though sesame seed is specifically
excluded from the export limitations of the Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 73.
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The above sets forth the understanding between the Government of the
Republic of Afghanistan and the United States Government.

For the Government of the Republic of Afghanistan:

[Signed]

Name: ALI AHMAD KHURRAM
Title: Minister of Planning

Date: August 7, 1976

For the Government of the United States of America:
[Signed]

Name: THEODORE L. ELIOT, Jr.
Title: The Ambassador of the United States of America

Date: August 7, 1976

Vol. 1060, 1-16059



148 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traits 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE
D'AFGHANISTAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Afghanistan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s d6nomm6s le «pays
exportateur>) et la R6publique d'Afghanistan (ci-apr~s denomm6e le «<pays
importateur >) et d'autres pays amis de telle mani~re que les march6s habituels du
pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en
rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en d6veloppement
les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degrd d'autonomie
et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes A leurs
probl~mes li6s A la production alimentaire et A l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les
pays en d6veloppement, bA encourager ces pays A am6liorer leur propre production
agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et, notamment, de r6duire les pertes A tous les stades de la
manutention de ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la
<, loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement pour favoriser l'application des politiques susmention-
n6es ;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIkRE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numdr6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

Entrd en vigueur le 8 aoflt 1976 par la signature, conformiment A la troisi~me partie, section A.
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1. A la d6livrance par le Gouvernment du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur; et

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout
accord suppi6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord
suppi6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront
toutes effectu6es au cours des pdriodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits
figurant dans la deuxiR-me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat, en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux
termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum
d'exportation specifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse le cours de
ce produit ou que d'autres facteurs de march6 I'exigent, de sorte que les quantit6s
de ce produit, vendues conform6ment A un mode particulier de financement, ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable,
indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra b sa charge le fret
maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de
navires battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50% du poids des produits
vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 &tre
6gal i la diff6rence, telle qu'elle aura 6t6 d6termin6e par le Gouvernement du pays
exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en raison de
l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport
des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient 6t6 encourus autrement. Le
Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en charge par
le Gouvernement du pays exportateur.

G. D~s qu'iI aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des batiments
am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion
des Etats-Unis aura 6 exig6, et au plus tard au moment ofi le navire se presentera
au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par
lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le
montant estimatif du cooit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et h la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu6e.
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Article H

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (A
l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y 6tre compris) 6gale
au pourcentage stipul6 k titre de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit
paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform~ment aux dispositions
de l'autorisation d'achat applicable.

B. Paiement au titre de l'utilisation de la monnaie locale

Le Gouvernement du pays importateur versera, ou fera verser, sur la
demande du Gouvernement du pays exportateur et selon les modalit~s fix~es par
lui, mais en tout cas un an au plus tard apr~s le dernier d~bours effectu6 par la
Commodity Credit Corporation au titre du present Accord, ou A la fin de la
p~riode de livraison, la derni~re de ces deux dates 6tant retenue, le montant
indiqu6 dans la deuxi~me partie du present Accord en application de l'alin~a b de
l'article 103 de la Loi (ci-apr~s denomm~e ,< paiement au titre de l'utilisation de la
monnaie locale >). Le paiement au titre de l'utilisation de la monnaie locale
correspondra A la fraction du montant financ6 par le pays exportateur dgale au
pourcentage stipul6 pour ledit paiement dans la deuxi~me partie. Ledit paiement
sera effectu6 conform~ment A la section H et affect6 aux fins d6finies aux alin~as
a, b, e et h de l'article 104 de la Loi, telles qu'elles sont 4nonc~es dans la
deuxi~me partie du present Accord. Ledit paiement sera d6duit a) du montant de
le somme due chaque annie au titre du paiement des int~r~ts, avant la date
d'6ch~ance du premier versement dfi au titre du remboursement du principal, i
compter de la premiere annie et b) du montant total des versements dus au titre
du principal et de l'int~rt A partir du premier versement du' au titre du
remboursement du principal, jusqu'A concurrence de la valeur du paiement au
titre de l'utilisation de la monnaie locale. A moins que la deuxi~me partie n'en
dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne pr~sentera aucune
demande de paiement avant le premier d~bours effectu6 par la Commodity Credit
Corporation du pays exportateur en vertu du present Accord.

C. Mode de financement

La vente des produits indiqu6s dans la deuxikme partie sera financ~e selon le
mode de financement y indiqu6. Des dispositions sp6ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie.

D. Dispositions relatives au cridit

1. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile
mentionn~e dans le present Accord, le principal du credit (ci-apres d~nomm6 le
v principal >>) comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du
pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de transport
maritime), deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au
Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch6ances indiqu~es dans la
deuxi~me partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et
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sera payable A la date specifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les
versements suivants viendront t 6ch6ance et seront payables a intervalles d'un an
A compter de l'dch6ance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le
principal pourra atre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

2. L'int6r6t sur le solde du principal non rembours6 au Gouvernement du
pays exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera
pay6 comme suit:

a) Dans le cas du cr6dit en dollars, l'int6rat commencera A courir A partir de
la date de la derni~re livraison de ces produits au cours de chaque annde civile.
L'intr&t sera vers6 au plus tard A la date d'6ch6ance de chaque annuit6, 6tant
entendu que si la date d'6ch6ance de la premiere annuit6 tombe plus d'un an apr~s
la date de la dernire livraison consid6r6e, le premier versement d'int6rets aura
lieu au plus tard le jour anniversaire de la date de cette derni~re livraison et
qu'ult6rieurement, les int6rdts seront pay6s annuellement et au plus tard A
6ch6ance de chaque annuit6.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, l'int6ret commencera
A courir h compter de la date A laquelle le Gouvernement du pays exportateur
effectuera le d6bours en dollars. Cet intr-t sera vers6 annuellement un an apr~s
la date de la derni~re livraison de produits au cours de chaque ann6e civile, 6tant
entendu que si les annuit6s relatives A ces produits ne tombent pas le jour
anniversaire de la date de cette derni~re livraison, tout int6r~t ainsi accumul6 A la
date d'ch6ance de la premiere annuit6 sera dfl A la m~me date que cette premiere
annuit6 et qu'ult6rieurement cet int6rt sera versd A l'Ach ance des ann6es
suivantes.

3. Pendant la p6riode comprise entra la date A partir de laquelle l'int6r~t
commencera A courir et l'6ch6ance du premier versement, l'int6rt sera calcule au
taux d'int6r~t initial sp6cifi6 dans la deuxiime partie du pr6sent Accord. Par la
suite, l'int6r~t sera calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du
prdsent Accord.

E. Dip6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des
paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant en monnaies et
aux taux de change stipul6s dans le pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes:

1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C., 20250,
A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre les deux
Gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
la < monnaie locale o) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans des banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

F. Produit des ventes

Le montant total des recettes acquises par le pays importateur du chef de la
vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord et devant Atre utilis6es aux
fins du d6veloppement 6conomique indiqu6es dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord, ne sera pas inf6rieur A l'dquivalent en monnaie locale du d6bours en
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dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du
financement de la vente desdits produits (non compris le fret maritime
diff6rentiel), A condition toutefois que dudit montant soit d~duit, le cas 6ch6ant, le
paiement effectu6 par le Gouvernement du pays importateur au titre de
l'utilisation de la monnaie locale. Le taux de change devant servir de base au
calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises contre de ]a monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des
memes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des
organisations privies ou A des organisations non gouvernementales des prets par
pr6lvement sur les fonds qu'il aura ainsi acquis, les sommes pr~t~es porteront
int~r~t A des taux approximativement 6quivalents h ceux appliqu6s aux prets
comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur,
conform~ment A ses procedures de rapport sur l'ex~cution du budget annuel,
fournira au Gouvernement du pays exportateur, aux dates requises par ce dernier,
mais au moins une fois par an, un rapport certifi6 conforme par le v6rificateur des
comptes compdtent du Gouvernement du pays importateur indiquant le montant
des fonds acquis du chef de la vente ainsi que l'utilisation desdits fonds et dans ce
dernier cas, le poste de budget auquel ]a d6pense en question est inscrite.

G. Calculs

Le calcul du paiement initial des paiements au titre de l'utilisation de la
monnaie locale et du paiement des annuit6s et des int6r~ts dans le cadre du pr6sent
Accord sera fait en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le
Gouvernement du pays exportateur en d6cide ainsi:

1. Les paiements seront effectu6s en monnaies couramment convertibles de pays
tiers, A un taux de change convenu d'un commun accord et seront utilis6s par le
Gouvernement du pays exportateur pour le riglement de ses obligations, ou
dans le cas de paiements au titre de l'utilisation de la monnaie locale, aux fins
stipul6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord; ou

2. Les paiements seront faits en monnaie locale au taux de change applicable
pr6vu dans la section G de l'article III de la premiere partie du pr6sent Accord
en vigueur A la date du paiement et seront, au choix du Gouvernement du pays
exportateur, soit convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux, soit
utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour le r~glement de ses
obligations ou, dans le cas de paiements au titre de l'utilisation de la monnaie
locale, utilis6s dans le pays importateur aux fins stipul6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront toutes les pr6cautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entranent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
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produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels de
produits agricoles avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d6nomm6s les v pays afuisu). Dans
l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur
devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur
et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit
au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifids dans la liste des
march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant
chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque
p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle des produits dont l'achat
sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront W liVr6s. Les
importations de produits effectu6es pour satisfaire A ces obligations touchant
les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importation viendront
s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au pr6sent Accord;

2. Prendre des mesures pour que le pays exportateur puisse b6ndf icier d'une part
6quitable de toute augmentation des achats commerciaux des produits
agricoles du pays importateur;

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, le d6tournement
en transit ou ]a r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des
fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas ofi cette revente,
ce d6tournement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront
express6ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes mesures possibles pour emp6cher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trang~re, d6fini dans la deuxiRme partie du pr6sent
Accord, durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste
des limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord (sauf indication contraire pouvant figurer dans cette deuxi~me partie
ou lorsqu'une telle exportation sera express6ment approuv6e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privg

Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am61iorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est indiqu6 dans la deuxiRme partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates requises
par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progris r6alis6s par le
Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
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moins au cours de la p6riode d'offre indiqu~e au point I de la deuxiime partie du
pr6sent Accord et au cours de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle
des produits achet6s au titre du pr6sent Accord sont import6s ou utilis6s,
communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apris concernant chaque envoi de produits reru au
titre du pr6sent Accord: le nor de chaque navire, la date de son arriv6e, le
port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 reque, l'6tat dans lequel la
cargaison a t6 revue;

2. Un rapport indiquant les progris r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues b ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mgthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter
la concordance de leurs relev6s respectifs des montants finances en ce qui
concerne les produits livr6s dura,,t chaque ann6e civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront proc6der A tous ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun
accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put6e avoir W effectu6e A la date du requ i bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir 6t6 effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la frontiRre du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu, par
ledit pays ;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura &0 distribu6 de toute autre mani~re aux
consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le
montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre pay6e au Gouvernement
du pays exportateur sera un taux, en vigueur A la date de paiement par le pays
importateur, qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le plus Olev6 des taux de change pouvant atre l6galement obtenus
dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant
8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale:
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1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire
de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises
contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de systime unitaire de taux de change, le taux de change ap-
plicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui
r6pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation

Sur la demande de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce
qui concerne i'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicitg

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de ]'identification
des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et pour
assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIPME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIPERES

Point I LISTE DES PRODUITS

Quantiti maximum Valeur marchande
Piriode d'offre approximative maximum d'exportation

(exercice financier (en tonnes (en millions
Produit des Etats-Unis) metriques) de dollars E.-U.)

Huile de 1976 plus la pdrio- 4 000 2,6
soya/de de du I" juillet
coton au 30 septembre

1976 compris
TOTAL 2,6

Point H. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible:

1. Paiement initial-5 %.

2. Paiement au titre de l'utilisation de la monnaie locale- 10 % aux fins
de l'article 104 (A).

3. Le solde payable en annuit6s A peu pros 6gales.

4. Nombre de versements-31.

5. Date de l'6ch6ance du premier versement- 10 ans apris la date de la
dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r~t initial--2 %.
7. Taux d'int&r& ordinaire-3
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Point III. LISTE DES MARCHES HABITUELS

Pdriode d'importation Obligations touchant
(exercice financier les marchis habituels

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques)

Huile v6g6tale comestible 1976 plus la p6riode allant 7 300
et/ ou graines ol6agi- du 1er juillet au 30
neuses (quantit6s en septembre 1976 com-
6quivalent d'en huile) pris

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations commence A la date de la
signature de l'Accord et se poursuit jusqu'h la fin de l'exercice financier 1976 des
Etats-Unis, plus la p6riode allant du 1 er juillet au 30 septembre 1976 compris, ou
pendant tout exercice ult6rieur au cours duquel les produits financ6s en vertu du
pr6sent Accord sont import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere partie
du prdsent Accord, les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants:
pour huile de soya/de coton-toute huile v6g6tale comestible, c'est-b-dire 'huile
d'arachide, l'huile de soya, l'huile de coton, l'huile de tournesol, l'huile de s6same,
l'huile de navette et toutes autres graines ol6agineuses comestibles d'ofi ces huiles
sont tir6es A l'exception de la graine de s6same.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. L'adoption des mesures d'auto-assistance devra notamment avoir pour
finalit6 de concourir directement A 1'ex6cution de programmes de d6veloppement
dans les r6gions rurales d6favoris6es et d'aider les populations pauvres A
contribuer activement A l'accroissement de ]a production agricole au moyen de la
petite agriculture.

B. L'action du Gouvernement de la R6publique d'Afghanistan consistera A:
1. Am61iorer et accroitre la production de b16 de l'Afghanistan au moyen d'un

programme national de gestion de la production de b1W qui comprendra la
creation d'une reserve nationale de b1W et la mise en place d'un syst~me de
stabilisation des prix;

2. Am6liorer la pratique de 1'61evage au moyen de programmes de recherche et de
vulgarisation ;

3. Mettre au point des projets d'irrigation i petite 6chelle qui donnent rapidement
des r~sultats, consistant notamment A) A explorer et exploiter les eaux
souterraines et B) A mener A bien des programmes d'irrigation et de drainage
d6ji en train;

4. D6velopper et am61iorer le crddit agricole, notamment en faveur du petit
exploitant ;

5. Renforcer le contr6le de la qualit6 des denr6es p6rissables, comme les fruits et
les raisins secs, tant pour les denr6es destin6es au march6 int6rieur que pour
les denr6es destin6es A l'exportation;

6. Am61iorer la formation et accroitre les effectifs des agents de vulgarisation
agricole dipl6m6s et, i cette fin, am6liorer I'enseignement et/ou construire des
6coles d'agriculture dans diff6rentes r6gions du pays, lesquelles formeront des
agents plus qualifi6s qui s'occuperont tout particuli~rement des probl~mes de
la production chez les petits exploitants.
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Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS LE PAYS
IMPORTATEUR DEVRA AFFECTER LE PRODUIT DES VENTES

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
financ6s en vertu du pr6sent Accord seront affect6es au financement des mesures
d'auto-assistance 6num6r6es dans le pr6sent Accord et, parmi les autres activit6s
de d6veloppement 6conomique et agricole pr6vues, au secteur de I'agriculture.

B. L'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es devra privil6gier ce qui
permet d'am61iorer directement l'existence des populations les plus d6munies
dans le pays b6n6ficiaire et d'accroitre leur capacit6 A participer au
d6veloppement de leur pays.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin pour une raison
quelconque au pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet.
Le Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il juge que le
programme d'auto-assistance d6crit dans l'Accord n'est pas r6alis6 comme il se
doit. Pareille d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financires
incombant au Gouvernement du pays importateur A la date A laquelle il aura 6t6
mis fin A l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kaboul, en double exemplaire, le 8 aofit 1976.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Afghanistan:

[Signi]

Nom: ALI AHMAD KHURRAM
Titre: Ministre de la planification

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Sign,]

Nor: THEODORE L. ELIOT Jr
Titre: Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

PROCES-VERBAL D'ACCORD CONCERNANT L'EXERCICE FINANCIER
1976, ACCORD DU 8 AOfJT 1976 (PL 480, TITRE I)

Les aspects op6rationnels et les modalit6s d'ex6cution s'appliquant au
pr6sent Accord sont les suivants:

1) Les produits doivent etre achet6s aupr~s de fournisseurs am6ricains
priv6s et le prix sera d6termin6 pour chaque achat entre l'acheteur et le vendeur
(sous r6serve de r6vision par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis).

2) Le Gouvernement de la R6publique d'Afghanistan d6signera une personne
ou plusieurs personnes aux Etats-Unis pour tenir avec les repr6sentants du
Gouvernement des Etats-Unis les consultations n6cessaires sur les op6rations et
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les modalit~s applicables en ce qui concerne l'acquisition des produits, le
financement, la presentation des rapports et les transports maritimes, eu 6gard
aux complications inh~rentes A l'ex~cution de toutes les dispositions de l'Accord.
Ces consultations devront avoir abouti avant qu'une autorisation d'achat puisse
6tre d61ivr~e.

3) Le Gouvernement afghan d6signera des personnes et des organismes en
Afghanistan avec lesquels les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis
pourront avoir des consultations sur l'ex6cution de l'Accord en ce qui concerne
notamment: a) les renseignements sur l'arriv6e et le d6chargement des produits,
b) le marquage ou l'identification des produits, c) le respect des obligations
touchant les march6s habituels, d) les donn6es relatives aux importations et
exportations, e) l'ex6cution des mesures d'auto-assistance et f) l'examen des
comptes.

4) S'il y a lieu de recourir A une personne ou A une soci6t6 am6ricaine comme
agent charg6 de s'occuper de l'acquisition des produits et/ou de leur transport par
mer, le choix dudit agent devra etre approuv6 par le D6partement de l'agriculture
des Etats-Unis. Une copie de l'accord entre le Gouvernement b6n6ficiaire et ledit
agent devra 6galement 8tre soumise au D~partement de l'agriculture des
Etats-Unis pour approbation avant que les autorisations d'achat pertinentes
puissent 6tre d6livr6es.

5) Le Gouvernement afghan accepte que l'identification des produits et la
publicit6 A donner notamment aux accords et aux arrivages soient r6gies par les
dispositions suivantes:

Il est convenu qu'en ce qui concerne l'identification des produits et la
publicit6 A assurer au sens de l'alin6a 1 de l'article 103 de la loi PL 480 et du
paragraphe 1 de l'article III de la premiere partie de l'Accord, les deux
Gouvernements coop6reront de ia maniire suivante:

a) Dans toute la mesure possible, toute la publicit6 voulue sera assur6e dans la
presse, avec photographies si possible, dans les langues nationales et en
anglais, A la signature de l'Accord et il sera 6galement assur6 toute autre
publicit6 que le Gouvernement afghan et le Gouvernement des Etats-Unis
pourraient juger opportune;

b) Dans toute la mesure possible, les sacs et r6cipients utilis6s pour le transport
des produits en Afghanistan seront marqu6s, comme il en a W mutuellement
convenu, pour montrer que ces produits ont t6 fournis par les Etats-Unis A
des conditions de faveur.

6) Pour chaque produit, I'obligation touchant les march6s habituels est
pr6sum6e etre la quantit6 minimale qui serait import6e par les voies commerciales
normales en l'absence de l'Accord conclu en vertu du titre I de la loi et qui, par
cons6quent, doit tre import6e par lesdites voies m~me si le Gouvernement
afghan n'utilise pas int6gralement la quantit6 pr6vue en vertu dudit titre I.

7) Le Gouvernement afghan finance sur ses propres ressources les achats
effectu6s en vertu des obligations touchant les march6s habituels. Toutefois, il est
possible de recourir au cr6dit commercial A court terme A l'aide du programme
d'exportation A cr6dit de la Commodity Credit torporation et cette source de
financement peut servir A effectuer des achats en vertu des obligations touchant
les march6s habituels. Ne sont pas compt6s comme achats en vertu desdites
obligations les importations commerciales provenant de pays que les Etats-Unis
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ne considrent pas comme des pays amis ni les produits requs des Etats-Unis ou
d'autres sources A titre de dons ou de secours.

8) Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance des livraisons de
produits en vertu du titre I de la loi au-delA de la p6riode d'offre pr6vue dans ]a
deuxi~me partie de I'Accord, le Gouvernement afghan devra s'acquitter des
memes obligations touchant les march6s habituels pendant la p6riode correspon-
dante. II en sera tenu compte dans tout accord ult6rieur.

9) Le Gouvernement afghan a 6t6 averti que s'il ne se conformait pas aux
dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 de I'article III, section A, de la premiere
partie de I'Accord ou A toute autre obligation lui incombant au titre de l'Accord,
les autorisations d'achat pourraient lui 6tre refus6es et que ce fait serait pris en
consid6ration lorsque de nouveaux accords seraient envisag6s au titre de la loi PL
480, A moins qu'il ne rem6die A la situation soit par un versement en dollars au
Gouvernement des Etats-Unis d'un montant 6quivalant A la valeur de la violation,
soit de toute autre mani~re que pourrait d6terminer le Gouvernement des
Etats-Unis.

10) Pour d6terminer la date et les modalit6s des autorisations d'achat, le
Gouvernement des Etats-Unis prendra en consid6ration les 616ments suivants: a)
disponibilit6 des produits, b) ann6es agricoles des Etats-Unis et du pays
ben6ficiaire, c) disponibilit6 en matire de transports maritimes, d) capacit6 du
pays b6n6ficiaire de recevoir les produits, e) incidences sur le march6 et f) int6rat
g6n6ral du Gouvernement des Etats-Unis. En r~gle g~n6rale, les d~lais de
passation des contrats et de livraison ne seront pas prorog6s.

11) Les demandes d'autorisation d'achat devront etre pr6sent6es dans les 90
jours apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et la m~me disposition
s'applique en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s
additionnelles pr6vus dans un accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
imposeront de soumettre pr6alablement au Foreign Agriculture Service du
D6partement de l'agriculture des Etats-Unis les appels d'offres A lancer tant
pour les produits que pour le transport de telle sorte que le D6partement de
l'agriculture puisse s'assurer que ces appels d'offres ne contiennent aucune
disposition qui soit contraire aux conditions de l'autorisation d'achat et aux r gles
de financement de la PL 480.

12) Le Gouvernement afghan interpr6te le Food for Peace Act (PL 480)
comme exigeant que l'Accord pr6voie la possibilit6 pour le Gouvernement des
Etats-Unis, h tout moment oa il estimerait que le programme d'auto-assistance
d6crit dans I'Accord n'est pas ex6cut6 de fagon satisfaisante, de mettre fin audit
Accord en vertu de ]a clause de d6nonciation.

13) II est entendu que le Gouvernement afghan tiendra compte de l'alin6a 0
de l'article 103 de la loi PL 480 de mani~re que les exportations agricoles
commerciales des Etats-Unis puissent b6n6ficier d'une part 6quitable de tout
accroissement des importations commerciales de l'Afghanistan.

14) Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont rappeJ6 aux
repr6sentants du Gouvernement afghan leurs responsabilit6s en ce qui concerne la
soumission de rapports en temps voulu comme pr6vu par l'Accord. Ils leur ont
rappel6 6galement que le rapport annuel sur les mesures d'auto-assistance doit
etre soumis le 1 er d6cembre de chaque ann6e. Les repr6sentants des Etats-Unis
ont soulign6 que ce rapport annuel sur les mesures d'auto-assistance doit
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comprendre une analyse d6taill6e des activit~s de l'ann6e en cours et donner un
compte rendu prdcis des r6alisations enregistr6es.

15) Le Gouvernement afghan et le Gouvernement des Etats-Unis modifie-
ront r6troactivement le point IV de la disposition relative A la limitation des
exportations figurant dans l'Accord du 21 f6vrier 1973' (PL 480, titre I), d'une
part, a) en 61iminant la graine de s6same de la limitation des exportations du point
IV, B, et, de l'autre, b) en permettant au Gouvernement afghan d'exporter de la
graine de s6same au titre du point IV, A, de la limitation des exportations. Cette
modification sera op6r6e A bref d6lai au moyen d'un 6change de notes officiel.

16) Le Gouvernement afghan a W pri6 de faire figurer des renseignements
sur l'exportation de la graine de s6same dans son rapport trimestriel concernant le
respect des obligations alors meme que la graine de s6same est explicitement exclue
des dispositions de limitation des exportations figurant dans l'Accord.

Les dispositions ci-dessus correspondent aux points d'accord entre le
Gouvernement de la R6publique d'Afghanistan et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Afghanistan:

[Signd]

Nom: ALI AHMAD KHURRAM
Titre: Ministre de la planification

Date: 7 aofit 1976

Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd]

Nom: THEODORE L. ELIOT Jr
Titre: Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Date: 7 aofit 1976

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 944, p. 73.
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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Agreement relating to procedures for mutual assistance in
administration of justice in connection with the
Lockheed Aircraft Corporation matter. Signed at
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Authentic text: English.
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Washington le 13 septembre 1976
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PROCEDURES1 FOR MUTUAL ASSISTANCE IN ADMINISTRA-
TION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH THE LOCKHEED
AIRCRAFT CORPORATION MATTER

The United States Department of Justice and the Attorney-General's
Department of the Commonwealth of Australia, hereinafter referred to as the
Parties, confirm the following procedures in regard to mutual assistance to be
rendered to agencies with law enforcement responsibilities in their respective
countries with respect to allegations regarding illicit acts pertaining to the sales
activities in Australia of the Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or
affiliates.

1. All requests for assistance shall be communicated between the Parties
through the diplomatic channel, unless otherwise agreed.

2. Upon request, the Parties shall use their best efforts to make available to
each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Australia of
the Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing legal
proceedings, criminal, civil and administrative.

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by
the Parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the
Parties relating to such information and to the implementation of these
procedures, shall be kept confidential and shall not be disclosed to third Parties or
to Government agencies having no law enforcement responsibilities. Disclosure
to other agencies having law enforcement responsibilities shall be conditioned on
the recipient agency's acceptance of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other Party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings, criminal, civil and administrative, in the
requesting State in which an agency of the requesting State having law
enforcement responsibilities is a Party, and the Parties shall use their best efforts
to furnish the information for purposes of such legal proceedings in such form as
to render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence in the
requesting State, including, but not limited to, certifications, authentications, and
such other assistance as may be necessary to provide the foundation for the
admissibility of evidence.

6. The Parties shall give advance notice prior to the institution of legal
proceedings, criminal, civil and administrative, in which information made
available pursuant to these procedures is intended to be used.

7. Upon request, the Parties agree to permit the interviewing of persons in
their respective countries by law enforcement officials of the other Party,
provided advance notice is given of the identity of the persons to be interviewed

Came into force on 13 September 1976 by signature.
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and of the place of the interview. Representatives of the other Party may be
present at such interviews. The Parties will assist each other in arranging for such
interviews and will permit the taking of testimony or statements or the production
of documents and other materials in accordance with the practice and procedure
of the requested State and so far as the laws of that State allow. The requesting
Party shall not pursue its request for an interview or for the production of
documents and other materials if the requested Party considers that it would
interfere with an ongoing investigation or proceeding being conducted by the
authorities of the requested Party.

8. The Parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities of their respective
countries in connection with legal proceedings, criminal, civil and administrative,
which may ensue in their respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting State shall not be required to
extend to such acts by the authorities of the requested State as might result in the
immunization of any person from prosecution in the requested State.

10. All actions to be taken by a requested State will be performed subject to
all limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance
may be postponed, denied or made subject to conditions if execution would
interfere with ongoing investigations or legal proceedings, criminal, civil and
administrative, in the requeted State.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the Parties to utilize for
any purpose information which is obtained by the Parties independent of these
procedures.

12. The mutual assistance to be rendered by the Parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities and is not intended or designed to benefit third
Parties, or to affect the admissibility of evidence under the laws of either the
United States or Australia.

DONE at Washington, D.C., this 13th day of September, 1976.

For the United States For the Attorney-General's
Department of Justice: Department of the Commonwealth

of Australia:
[Signed] [Signed]

RICHARD L. THORNBURGH N. F. PARKINSON
Assistant Attorney General Ambassador of Australia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MODALIT1tS' RtGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS
L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE
L'AFFAIRE DE LA LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION

Le D6partement de la justice des Etats-Unis et le Dpartement de la justice
du Commonwealth d'Australie, ci-apr~s d~nomm6s les «< Parties o, confirment les
modalit6s suivantes r~gissant l'assistance mutuelle devant atre apport6e aux
organes charges d'assurer le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit~s de
vente en Australie de la Lockheed Aircraft Corporation et de ses succursales ou
filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la
voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des
declarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de la
correspondance ou d'autres renseignements port6s A leur connaissance en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit~s de
vente en Australie de la Lockheed Aircraft Corporation et de ses succursales ou
filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent atre utilis6s qu'aux fins des enqu~tes
menses par les organes charg6s d'assurer le respect des lois et lors des poursuites
p6nales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d~nomm~es
v poursuites judiciaires o.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent
ce que tous les renseignements port6s A leur connaissance conform6ment A ces

modalit6s, et toute la correspondance 6chang6e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur l'application desdites modalit6s, restent confidentiels et ne
soient pas divulgu6s A des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont
pas charg6es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres
organes charges d'assurer le respect des lois d6pend de l'acceptation des
dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord par l'organe b6n~ficiaire. Si des
modifications subs6quentes de la legislation nationale empichaient l'Etat
requ~rant, ou un organe de cet Etat, de respecter les modalit6s du present Accord,
ledit Etat retournerait imm~diatement I'Etat requis tous les renseignements
port6s . sa connaissance.

En cas de non respect du caract~re confidentiel des renseignements, I'autre
Partie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes modalit~s
peuvent &re utilis~s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans
l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat charg6 de
faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur
pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de
mani~re qu'ils soient recevables conform~ment aux r~gles relatives aux

Entrdes en vigueur le 13 septembre 1976 par la signature.
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t~moignages en vigueur dans I'Etat susmentionn6, y compris, mais pas
exclusivement, les certifications, les authentifications et tout autre mode
d'assistance pouvant se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis avant l'introduction de poursuites
p6nales, civiles ou administratives dans le cadre desquelles il doit etre fait usage
de tout renseignement communiqu6 conform6ment aux pr6sentes modalit6s.

7. Les Parties autorisent, sur demande, l'interrogatoire de personnes se
trouvant dans leurs pays respectifs par les responsables de l'application des lois
de l'autre Partie, A condition que l'identit6 des personnes qui seront interrog6es et
le lieu de l'interrogatoire soient communiqu6s au pr6alable. Des repr6sentants de
l'autre Partie peuvent assister A ces interrogatoires. Les Parties doivent s'aider
mutuellement pour organiser ces interrogatoires et autoriser l'enregistrement de
t6moignages ou de d6clarations ou la production de documents et d'autres
donn6es conform6ment A l'usage ou A la proc6dure de l'Etat requ6rant. La Partie
requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un interrogatoire ou de la
production de documents et d'autres donn6es, si la Partie requise estime que cela
entraverait une enqu&e ou une poursuite en cours men6e par ses propres
autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur
assistance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es
par les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute
poursuite judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apport6e A l'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement
s'6tendre A des mesures entreprises par les autorit6s de l'Etat requis qui
pourraient aboutir A l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag6es
contre lui par cet Etat.

10. Toutes les mesures prises par l'Etat sollicit6 sont ex6cut6es en tenant
compte des limitations imposees par la 16gislation int6rieure du pays concern6.
L'ex6cution d'une demande d'assistance peut 8tre diff6r6e ou refus6e si cette
ex6cution entrave une enqu~te ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat
requis.

11. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
ind6pendamment des pr6sentes modalit6s.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalit6s doit servir uniquement l'int6ret de leurs organes respectifs charg6s de
faire respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter
atteinte A la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis
ou de l'Australie.

FAIT A Washington, D.C., le 13 septembre 1976.

Pour le D6partement Pour le D6partement
de la justice des Etats-Unis: de la justice

du Commonwealth d'Australie:
[ Signg] [ Signf]

RICHARD L. THORNBURGH N. F. PARKINSON
Adjoint au Ministre de la justice Ambassadeur d'Australie
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT
OF JUSTICE AND THE FEDERAL MINISTER OF JUSTICE OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
MUTUAL ASSISTANCE IN THE ADMINISTRATION OF
JUSTICE IN CONNECTION WITH THE LOCKHEED AIR-
CRAFT CORPORATION MATTER

1. The United States Department of Justice and the Federal Minister of
Justice of the Federal Republic of Germany, hereinafter referred to as "the
Parties", agree to render, in accordance with the laws of their respective countries
and with the provisions of this Agreement, mutual assistance to agencies with law
enforcement responsibilities in their respective countries with respect to alleged
illicit acts pertaining to the sales activities in the Federal Republic of Germany of
the Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or affiliates.

2. Unless otherwise agreed, all requests for assistance shall be communi-
cated between the Parties through the diplomatic channel.

3. Upon request, the Parties shall use their best efforts to make available to
each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in the Federal
Republic of Germany of the Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or
affiliates.

4. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing
criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal
proceedings".

5. Except as provided in paragraph 6, or unless otherwise agreed, all such
information made available by the Parties pursuant to this Agreement, and all
correspondence between the Parties relating to such information and to the
implementation of this Agreement, shall be kept confidential and shall not be
disclosed to third Parties or to Government agencies having no law enforcement
responsibilities. Disclosure to other agencies having law enforcement respon-
sibilities shall be conditioned on the recipient agency's acceptance of the terms set
forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other Party may discontinue
cooperation under this Agreement.

6. Information made available pursuant to this Agreement may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting State in which an agency of
the requesting State having law enforcement responsibilities is a Party, and the
Parties shall use their best efforts to furnish the information for purposes of such
legal proceedings in such form as to render it admissible pursuant to the rules of
evidence in existence in the requesting State, including, but not limited to,

Came into force on 24 September 1976 by signature, in accordance with paragraph 16.
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certifications, authentications, and such other assistance as may be necessary to
provide the foundation for the admissibility of evidence.

7. The Parties shall give advance notice and afford an opportunity for
consultation prior to the use, within the meaning of paragraph 6, of any
information made available pursuant to this Agreement.

8. Upon request, a requested Party shall render, in accordance with the
practice and procedure of the requested State, assistance to the law enforcement
agencies of the requesting State, such as locating witnesses, interviewing of
witnesses, taking of testimony or statements or the production of documents or
other materials. Representatives of the requesting State may participate in the
execution of the request if the competent authority of the requested State
consents.

The requesting Party shall not pursue its request for an interview or for the
production of documents and other materials if the requested Party considers that
it would interfere with an ongoing investigation or proceeding being conducted by
the authorities of the requested State.

9. The Parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the tribunals of their respective countries
in connection with any legal proceedings which may ensue in their respective
countries. To the extent authorized by the competent court of the requested State,
representatives of the requesting State may participate in the execution of the
letter rogatory.

10. The assistance to be rendered to a requesting State shall not be required
to extend to such acts by the authorities of the requested State as might result in
the immunization of any person from prosecution in the requested State.

11. All actions to be taken by the authorities of a requested State will be
performed subject to all limitations imposed by its domestic law. Execution of a
request for assistance may be postponed, denied, or made subject to special
conditions, if execution would interfere with an ongoing investigation or legal
proceeding in the requested State.

12. Nothing contained herein shall limit the rights of the Parties to utilize for
any purpose information which is obtained by the Parties independent of this
Agreement.

13. The mutual assistance to be rendered by the Parties pursuant to this
Agreement is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities and is not intended or designed to benefit third
Parties or to affect the admissibility of evidence under the laws of either the
United States of America or of the Federal Republic of Germany.

14. This Agreement shall not affect any other conventions, agreements or
arrangements in force between the United States of America and the Federal
Republic of Germany regarding reciprocal assistance.

15. This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the United States of America within three
months from the date of entry into force of this Agreement.
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16. This Agreement shall enter into force on the date of signature by both
Parties.

DONE in Washington, D.C., this 24th day of September, 1975, in duplicate in
the English and German languages, both texts being equally authentic.

For the United States For the Federal Minister
Department of Justice: of Justice of the Federal

Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
JOHN C. KEENEY WILHELM SCHNEIDER

Deputy Assistant Attorney General Ministerialdirektor'
Criminal Division

AGREED MINUTES

I. A delegation of the United States Department of Justice, headed by
Deputy Attorney General Harold R. Tyler, Jr., and a delegation of the Federal
Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany, headed by
Staatssekretaer Dr. Guenther Erkel, conducted negotiations during the period
September 20-24, 1976, which had begun in July 1976, and executed an agreement
concerning mutual assistance in the administration of justice in connection with
the Lockheed Corporation matter. The Agreement, which was signed on
September 24, 1976, by Deputy Assistant Attorney General John C. Keeney on
behalf of the United States Department of Justice and by Ministerialdirektor
Wilhelm Schneider on behalf of the Federal Ministry of Justice of the Federal
Republic of Germany, entered into force upon signature.

2. The delegations agree as follows:

a. The Agreement does not foreclose the use of information-furnished by
the United States Department of Justice-by the Federal Minister of Justice in
the discharge of obligations of the Federal Government arising out of the Basic
Law for the Federal Republic of Germany, subject to prior consultation with, and
consent of, the United States Department of Justice, as provided by paragraph 5
of the Agreement.

b. An extension of the Agreement to similar cases where investigations are
conducted or contemplated by both the United States Department of Justice and
by a competent authority of the Federal Republic of Germany could be
accomplished by an exchange of letters between the Parties.

c. For purposes of the Agreement, the term "law enforcement agencies"
means all agencies authorized to investigate alleged violations of law which may
lead to criminal, civil or administrative proceedings, or to conduct such
proceedings. The term "administrative proceedings" includes disciplinary
proceedings.

'Ministerial Director.
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DONE in Washington, D.C., this 24th day of September, 1976, in duplicate in
the English and German languages, both texts being equally authentic.

For the United States
Department of Justice:

[Signed]
JOHN C. KEENEY

Deputy Assistant Attorney General
Criminal Division

For the Federal Minister
of Justice of the Federal

Republic of Germany:
[Signed]

WILHELM SCHNEIDER
Ministerialdirektor'

Ministerial Director.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER DER JUSTIZ
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM JUSTIZ-
MINISTERIUM DER VEREINIGTEN STAATEN VON AME-
RIKA UBER GEGENSEITIGE UNTERSTUTZUNG BEI DER
AUSUBUNG DER RECHTSPFLEGE IM ZUSAMMEN-
HANG MIT DER ANGELEGENHEIT LOCKHEED AIR-
CRAFT CORPORATION

1. Der Bundesminister der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und das
Justizministerium der Vereinigten Staaten von Amerika, im folgenden als
,,Vertragsparteien" bezeichnet, kommen iberein, nach MalBgabe des jeweils
geltenden innerstaatlichen Rechts und der Bestimmungen dieses Abkommens
Stellen mit Rechtspflegeaufgaben im anderen Land hinsichtlich angeblicher
rechtswidriger Handlungen im Zusammenhang mit in der Bundesrepublik
Deutschland durchgefihrten VerkaufsmaBnahmen der Lockheed Aircraft
Corporation und ihrer Tochtergesellschaften oder Zweigfirmen Unterstuitzung zu
gewahren.

2. Sofern nichts anderes vereinbart wird, ibermitteln die Vertragsparteien
einander alle Ersuchen um Unterstuitzung auf diplomatischem Weg.

3. Die Vertragsparteien bemhfien sich nach besten Kraften, einander auf
Ersuchen alle verfigbaren erheblichen und sachdienlichen Informationen wie
Erkliirungen, Aussagen unter Eid, Urkunden, Geschiftsunterlagen, Schriftver-
kehr oder sonstige Unterlagen Ober angebliche rechtswidrige Handlungen im
Zusammenhang mit in der Bundesrepublik Deutschland durchgefhfirten Ver-
kaufsmal3nahmen der Lockheed Aircraft Corporation und ihrer Tochter-
gesellschaften oder Zweigfirmen zur Verffigung zu stellen.

4. Diese Informationen werden ausschlieBlich ffir Untersuchungen, die von
Stellen mit Rechtspflegeaufgaben durchgeffihrt werden, und in den sich
anschliel3enden Straf-, Zivil- und Verwaltungsverfahren, im folgenden als
,,Gerichtsverfahren" bezeichnet, verwendet.

5. Sofern nicht in Nummer 6 etwas anderes bestimmt ist oder sofern nichts
anderes vereinbart wird, werden alle diese von den Vertragsparteien auf Grund
dieses Abkommens zur Verfuigung gestellten Informationen sowie jeder
Schriftverkehr zwischen ihnen fiber diese Informationen und Ober die
Durchfuihrung dieses Abkommens vertraulich behandelt und nicht an Dritte oder
an staatliche Stellen ohne Rechtspflegeaufgaben weitergegeben. Die Weitergabe
an andere Stellen mit Rechtspflegeaufgaben ist von der Annahme der in diesem
Abkommen enthaltenen Bedingungen durch die empfangende Stelle abhingig zu
machen.

Wird die Vertraulichkeit verletzt, so kann die andere Vertragspartei die
Zusammenarbeit auf Grund dieses Abkommens einstellen.

6. Die auf Grund dieses Abkommens zur Verfugung gestellten Infor-
mationen kbnnen im ersuchenden Staat in den sich anschlieBenden Gerichtsver-
fahren, an denen eine mit Rechtspflegeaufgaben betraute Stelle dieses Staates
beteiligt ist, unbeschrdinkt verwendet werden; die Vertragsparteien bemhfien sich
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nach besten Kriiften, die Informationen fur diese Gerichtsverfahren in einer
solchen Form zur Verffigung zu stellen, daB sie nach den in dem ersuchenden
Staat geltenden Beweisregeln zuldissig sind, unter anderem durch Bescheinigung,
Beglaubigung und sonstige Mal3nahmen, die als Grundlage ffir die Zulissigkeit der
Beweise erforderlich sind.

7. Die Vertragsparteien werden, bevor sie Informationen, die auf Grund
dieses Abkommens zur Verffigung gestellt worden sind, im Sinne der Nummer 6
verwenden, dies vorher ankindigen und Gelegenheit zu Konsultationen bieten.

8. Auf Ersuchen gewihrt die ersuchte Vertragspartei entsprechend der
Praxis und dem Verfahren des ersuchten Staates den Stellen mit Rechtspflegeauf-
gaben des ersuchenden Staates Unterstfitzung, z.B. beim Auffinden und bei der
Befragung von Zeugen, bei der Entgegennahme von Zeugenaussagen oder
Erklidrungen oder bei der Beschaffung von Urkunden oder sonstigen Unterlagen.
Vertreter des ersuchenden Staates konnen sich an der Erledigung des Ersuchens
beteiligen, wenn die zustiindige Behorde des ersuchten Staates zustimmt.

Die ersuchende Vertragspartei verfolgt ihr Ersuchen um Befragung oder um
Beschaffung von Urkunden und sonstigen Unterlagen nicht weiter, wenn die
ersuchte Vertragspartei der Ansicht ist, daB diese Mal3nahme einen Eingriff in
eine schwebende Untersuchung oder ein schwebendes Verfahren vor den
Behbrden des ersuchten Staates bedeuten wfirde.

9. Die Vertragsparteien bemiihen sich nach besten Kraften, bei der raschen
Erledigung der von Gerichten ihrer Lander ausgehenden Rechtshilfeersuchen im
Zusammenhang mit einem Gerichtsverfahren, das sich daran in ihren Landern
anschliel3t, mitzuhelfen. Soweit das zustiindige Gericht des ersuchten Staates dies
gestattet, konnen Vertreter des ersuchenden Staates sich an der Erledigung des
Rechtshilfeersuchens beteiligen.

10. Die Unterstuitzung ffir den ersuchenden Staat braucht sich nicht auf
MaBnahmen der Behorden des ersuchten Staates zu erstrecken, die dazu fhfiren
k6nnten, daB eine Person von der Strafverfolgung in dem ersuchten Staat befreit
wird.

11. Alle von den Behorden des ersuchten Staates zu treffenden MaBnahmen
werden vorbehaltlich aller in seinem innerstaatlichen Recht vorgesehenen
Einschriinkungen durchgefuihrt. Die Erledigung eines Ersuchens urn Unterstfit-
zung kann aufgeschoben, abgelehnt oder von besonderen Bedingungen abhiingig
gemacht werden, wenn sie einen Eingriff in eine schwebende Untersuchung oder
ein schwebendes Gerichtsverfahren im ersuchten Staat bedeuten wfirde.

12. Dieses Abkommen beschrinkt nicht das Recht der Vertragsparteien,
Informationen, die sie unabhiingig von diesem Abkommen erlangt haben, ffir
jeden beliebigen Zweck zu verwenden.

13. Die von den Vertragsparteien nach diesem Abkommen zu gewihrende
Unterstitzung ist nur zum Nutzen ihrer jeweiligen Stellen mit Rechtspflegeaufga-
ben bestimmt, nicht jedoch zugunsten Dritter oder zur Beeintrdichtigung der
Zulissigkeit von Beweisen nach dem Recht der Bundesrepublik Deutschland oder
der Vereinigten Staaten von Amerika.

14. Dieses Abkommen liiBt sonstige zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und den Vereinigten Staaten von Amerika in Kraft befindliche Ubereinkom-
men, Abkommen und Vereinbarungen Ober gegenseitige Unterstiitzung unbe-
riihrt.
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15. Dieses Abkommen gilt auch fiur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach dem
Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

16. Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung durch beide
Vertragsparteien in Kraft.

GESCHEHEN zu Washington, D.C. am 24. September 1976 in zwei Ur-
schriften, jede in deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

Fiir den Bundesminister Ffir das Justizministerium
der Justiz der Bundesrepublik der Vereinigten Staaten

Deutschland: von Amerika:
[Signed- Signf] [Signed - Signi]

WILHELM SCHNEIDER JOHN C. KEENEY
Ministerialdirektor Deputy Assistant Attorney General

Criminal Division

VEREINBARTE NIEDERSCHRIFT

1. Eine Delegation des Bundesministeriums der Justiz der Bundesrepublik
Deutschland unter Leitung von Staatssekretaer Dr. Guenther Erkel und eine
Delegation des Justizministeriums der Vereinigten Staaten von Amerika unter
Leitung von Deputy Attorney General Harold R. Tyler, jun., haben in der Zeit
vom 20. bis 24. September 1976 in Washington, D.C. im Juli 1976 begonnene
Verhandlungen fortgefuehrt und ein Abkommen ueber gegenseitige Unterstuet-
zung bei der Ausuebung der Rechtspflege im Zusammenhang mit der
Angelegenheit der Lockheed Aircraft Corporation fertiggestellt. Das Abkommen
ist am 24. September 1976 von Ministerialdirektor Wilhelm Schneider fuer das
Bundesministerium der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und von Deputy
Assistant Attorney General John C. Keeney fuer das Justizministerium der
Vereinigten Staaten von Amerika unterzeichnet worden und mit der Unterzeich-
nung in Kraft getreten.

2. Die Delegationen stimmen wie folgt ueberein:

a) Das Abkommen schliesst den Gebrauch von Informationen, die vom
Justizministerium der Vereinigten Staaten von Amerika uebermittelt worden sind,
durch den Bundesminister der Justiz zur Erfuellung von Verpflichtungen, die sich
fuer die Bundesregierung aus dem Grundgesetz fuer die Bundesrepublik
Deutschland ergeben, nicht aus, sofern das Justizministerium der Vereinigten
Staaten von Amerika zuvor konsultiert worden ist und zugestimmt hat, wie dies in
der Nummer 5 des Abkommens vorgesehen ist.

b) Eine Ausdehnung des Abkommens auf aehnliche Faelle, in denen
Untersuchungen sowohl von einer zustaendigen Behoerde in der Bundesrepublik
Deutschland als auch vom Justizministerium der Vereinigten Staaten von
Amerika gefuehrt werden oder beabsichtigt sind, kann durch einen Briefwechsel
zwischen den Vertragspartnern erfolgen.

c) Als Stellen mit Rechtspflegeaufgaben im Sinne des Abkommens gelten
alle Stellen, die ermaechtigt sind, wegen vermuteter Zuwiderhandlungen gegen
gesetzliche Vorschriften Ermittlungen anzustellen, die zu einem strafrechtlichen,
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zivilrechtlichen oder verwaltungsrechtlichen Verfahren fuehren koennen, oder
die ermaechtigt sind, derartige Verfahren zu fuehren. Der Begriff des
verwaltungsrechtlichen Verfahrens schliesst auch Disziplinarverfahren ein.

GESCHEHEN zu Washington, D.C. am 24. September 1976 in zwei Ur-
schriften, jede in deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

Fuer den Bundesminister
der Justiz der Bundesrepublik

Deutschland:
[Signed-Signg]

WILHELM SCHNEIDER
Ministerialdirektor

Fuer das Justizministerium
der Vereinigten Staaten

von Amerika:

[Signed- Signf]

JOHN C. KEENEY
Deputy Assistant Attorney General

Criminal Division
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA JUSTICE DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTtRE F1tDtRAL
DE LA JUSTICE DE LA REPUBLIQUE F EDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AUX MODALITES REGISSANT L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE DANS L'ADMINISTRATION DE LA
JUSTICE EN CE QUI CONCERNE L'AFFAIRE DE LA
LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION

1. Le D6partement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re f6d6ral de la
justice de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, ci-apr~s d6nommds les o, Parties >>,
confirment les modalit6s suivantes r6gissant l'assistance mutuelle devant etre
apport6e aux organes charg6s d'assurer le respect des lois dans leurs pays
respectifs en ce qui concerne les actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le
cadre des activit6s de vente en R6publique f6d6rale d'Allemagne de la Lockheed
Aircraft Corporation et de ses succursales ou filiales.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, toutes les demandes
d'assistance entre les Parties sont transmises par la voie diplomatique.

3. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des
d6clarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de la
correspondance ou d'autres renseignements port6s A leur connaissance en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient t6 commis dans le cadre des activit6s de
vente en R6publique f6d6rale d'Allemagne de la Lockheed Aircraft Corporation
et de ses succursales ou filiales.

4. Ces renseignements ne peuvent 6tre utilis6s qu'aux fins des enqutes
men6es par les organes charg6s d'assurer le respect des lois et lors des poursuites
p6nales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d6nomm6es
<, poursuites judiciaires >>.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6, les deux Parties s'engagent
A ce que tous les renseignements port6s A leur connaissance conform6ment A ces
modalit6s, et toute la correspondance 6chang6e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur l'application desdites modalit6s, restent confidentiels et ne
soient pas divulgu6s A des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont
pas charg6es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres
organes charg6s d'assurer le respect des lois d6pend de l'acceptation des
dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord par l'organe b6n6ficiaire. Si des
modifications subs6quentes de la 16gislation nationale empachaient l'Etat
requ6rant, ou un organe de cet Etat, de respecter les modalit6s du pr6sent Accord,
ledit Etat retournerait imm6diatement A l'Etat requis tous les renseignements
port6s i sa connaissance.

En cas de non respect du caract~re confidentiel des renseignements, l'autre
Partie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

6. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes modalit6s
peuvent 8tre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans

Entr6 en vigueur le 24 septembre 1976 par la signature, conformiment au paragraphe 16.
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l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat charg6 de
faire respecter la.loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur
pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de
mani~re qu'ils soient recevables conform6ment aux r~gles relatives aux
t6moignages en vigueur dans l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas
exclusivement, les certifications, les authentifications et tout autre mode
d'assistance pouvant se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

7. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der A
des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au paragraphe 5,
de tout renseignement port6 A leur connaissance conform6ment aux pr6sentes
modalit6s.

8. Sur demande, la Partie requise fournit, conform6ment A la pratique et A la
proc6dure de l'Etat requis, une assistance aux organes charg6s d'assurer le
respect des lois de 'Etat requ6rant, notamment pour rechercher ou interroger des
t6moins, enregistrer des t6moignages ou des d6clarations ou produire des
documents ou d'autres donn6es. Des repr6sentants de l'Etat requ6rant peuvent
participer A l'ex6cution de la demande si l'autorit6 comptente de l'Etat requis y
consent.

La Partie requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un
interrogatoire ou de la production de documents et d'autres donn6es, si la Partie
requise estime que cela entraverait une enquate ou une poursuite en cours men6e
par ses propres autorit6s.

9. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur
assistance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es
par les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute
poursuite judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs. Dans ]a mesure
oii le Tribunal comptent de l'Etat requis l'autorise, des repr6sentants de l'Etat
requ6rant peuvent participer A l'ex6cution de la commission rogatoire.

10. L'assistance apport6e A l'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement
s'6tendre A des mesures entreprises par les autorit6s de l'Etat requis qui
pourraient aboutir A l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag6es
contre lui par cet Etat.

11. Toutes les mesures prises par les autorit6s de l'Etat requis sont ex6cut6es
en tenant compte des limitations impos6es par la 16gislation int6rieure du pays
concern6. L'ex6cution d'une demande d'assistance peut 8tre diff6r6e, refus6e ou
subordonn6e A des conditions sp6ciales si cette ex6cution entrave une enqu6te ou
une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat requis.

12. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser i toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
inddpendamment des pr6sentes modalit6s.

13. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalit6s doit servir uniquement l'int6r6t de leurs organes respectifs charg6s de
faire respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter
atteinte A la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la l6gislation des Etats-Unis
ou de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

14. Le prdsent Accord n'affectera aucunement les autres conventions,
accords ou arrangements en vigueur entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
lT6publique f6d6rale d'Allemagne relatifs A l'assistance r6ciproque.

Vol. 1060, 1-16061



178 United Nations-Treaty Series o Nations Unies-Recueil des Trait~s 1977

15. Le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin A condition
que le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne n'ait pas fait de
declaration en sens contraire au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans
un d~lai de trois mois A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

16. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
deux Parties.

FAIT h Washington, D.C., le 24 septembre 1976, en double exemplaire en
langues anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D~partement Pour le Ministre f~d~ral
de la justice des Etats-Unis: de la justice

de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:
[ Signf] [ Signd]

JOHN C. KEENEY WILHELM SCHNEIDER
Assistant Chef de Cabinet

du Ministre adjoint de la justice
Division p6nale

PROCkS-VERBAL APPROUVt

1. Une d616gation du D6partement de la justice des Etats-Unis, dirig6e par
M. Harold R. Tyler, Jr, Ministre adjoint de la justice, une d616gation du Minist~re
f6d6ral de la justice de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, dirig6e par
M. Guenther Erkel, Secr6taire d'Etat, ont poursuivi du 20 au 24 septembre 1976
des n6gociations entam6es en juillet 1976 et ont sign6 un Accord relatif a
l'assistance mutuelle en matire d'administration de la justice dans l'affaire de la
Lockheed Corporation. Cet Accord, sign6 le 24 septembre 1976 par M. John
C. Keeney, Assistant du Ministre adjoint de la justice, au nom du D6partement de
la justice des Etats-Unis, et par M. Wilhelm Schneider, Chef de Cabinet au nom
du Ministre f6d6ral de la justice de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, est entr6
en vigueur A sa signature.

2. Les deux d616gations sont convenues de ce qui suit:

a) L'Accord n'emp6che pas le Ministre f6d6ral de la justice d'utiliser les
informations fournies par le D6partement de la justice des Etats-Unis dans
I'accomplissement des obligations qui incombent au Gouvernement f6d6ral en
vertu de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, sous r6serve
de consultations pr6alables avec le D6partement de la justice des Etats-Unis et de
l'assentiment de ce dernier, comme pr6vu au paragraphe 5 dudit Accord.

b) Ledit Accord pourra etre 6tendu A des cas semblables oi des enqu6tes ont
6t6 entreprises ou sont envisag6es par le D6partement de la justice des Etats-Unis
et par une autorit6 comp6tente de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au moyen
d'un 6change de lettres entre les Parties.

c) Aux fins de l'Accord, par ,< organe charg6 d'assurer le respect des lois , on
entend toute institution autoris6e A enqueter sur des violations all6gu6es de la loi
pouvant d6boucher sur des poursuites p6nales, civiles ou administratives, ou A
proc6der A de telles enqutes. L'expression ,, poursuites administratives > englobe
les poursuites disciplinaires.
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FAIT A Washington, D.C., le 24 septembre 1976, en double exemplaire en
langues anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement
de la justice des Etats-Unis:

[Signg]

JOHN C. KEENEY
Assistant

du Ministre adjoint de la justice
Division p6nale

Pour le Ministre f6d6ral
de la justice

de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

[Signg]
WILHELM SCHNEIDER

Chef de Cabinet
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No. 16062

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

BANGLADESH

Grant Agreement- Community development (with an-
nexes and attachments). Signed at Dacca on 19 Decem-
ber 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 December 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT

DES NATIONS UNIES)
et

BANGLADESH

Accord de don -Developpement communautaire (avec
annexes et pices jointes). Signe a Dacca le 19 decembre
1977

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 19 d~cembre 1977.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BANGLADESH AND
THE UNITED NATIONS CAP-
ITAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 19 December 1977 by signature,
in accordance with section 6.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GQUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH ET LE
FONDS D'IfQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuge conformiment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemblge g~ngrale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en
dernier lieu par la rsolution 33/141 A de
I'Assemble gdndrale en date du 19
dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1977 par la
signature, conform~ment au paragraphe 6.01.
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AUSTRIA
and

POLAND

Treaty on mutual relations in civil matters and on
documents (with final protocol and additional protocol
of 25 January 1973). Signed at Vienna on 11 December
1963

Authentic texts: German and Polish.
Registered by Austria on 21 December 1977.

AUTRICHE
et

POLOGNE

Traite relatif aux relations mutuelles en matiere civile et aux
actes instrumentaires (avec protocole finale et protocole
additionnel du 25 janvier 1973). Signe A Vienne le
11 d6cembre 1963

Textes authentiques: allemand et polonais.
Enregistri par l'Autriche le 21 dicembre 1977.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
VOLKSREPUBLIK POLEN OBER DIE WECHSELSEITIGEN
BEZIEHUNGEN IN BORGERLICHEN RECHTSSACHEN UND
OBER URKUNDENWESEN

Der Bundespraisident der Republik Osterreich und der Staatsrat der
Volksrepublik Polen sind iubereingekommen, einen Vertrag fiber die wechselseiti-
gen Beziehungen in bfirgerlichen Rechtssachen und fiber Urkundenwesen
abzuschlieBen, und haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich, Dr. Bruno Kreisky, Bundesmini-
ster ffir Auswartige Angelegenheiten; Dr. Christian Broda, Bundesminister
fiir Justiz;

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen, Karol Kuryluk, auBerordentlicher und
bevollmdchtigter Botschafter in Osterreich; Kazimierz Zawadzki, Stellver-
tretender Justizminister,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

ERSTER ABSCHNITTo ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. FREIER ZUTRITF ZU DEN GERICHTEN

(1) Die Angehorigen des einen Vertragsstaates haben auf dem Gebiet des
anderen Vertragsstaates freien Zutritt zu den Gerichten und konnen vor diesen
unter den gleichen Bedingungen wie Angehbrige dieses Vertragsstaates auftreten.

(2) Absatz I ist auf juristische Personen einschlieglich Handelsgesellschaften
entsprechend anzuwenden, die ihren Sitz in einem der Vertragsstaaten haben.

Artikel 2. SPRACHE IM GEGENSEITIGEN VERKEHR

Die Gerichte und die Verwaltungsbehbrden der Vertragsstaaten kbnnen sich
in den in diesem Vertrag geregelten Angelegenheiten der Sprache des
Vertragsstaates bedienen, dem sie angehbren; angeschlossene Schriftstficke
bediurfen keiner Ubersetzung, soweit in diesem Vertrag nichts anderes be-
stimmt ist.

Artikel 3. VERKEHR DER GERICHTE

Die Gerichte der Vertragsstaaten haben miteinander durch Vermittlung des
Bundesministeriums ffir Justiz der Republik Osterreich einerseits und des
Ministeriums fiir Justiz der Volksrepublik Polen andererseits zu verkehren,
soweit in diesem Vertrag nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 4. BESONDERE JUSTIZORGANE;
VERWALTUNGSBEHORDEN

(1) Die Bestimmungen dieses Vertrages sind sinngemil3 auf die staatlichen
Notariatsburos (pahistwowe biura notarialne) und auf die Gerichtsvollzieher
(komornicy sadowi) der Volksrepublik Polen anzuwenden.
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(2) Die Bestimmungen der Artikel 31 bis 35 sind sinngemaiB auf die
Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten anzuwenden, soweit diese
Behorden mit Vormundschaftssachen befalt sind.

ZWEITER ABSCHNITT. RECHTLICHER VERKEHR

Artikel 5. UMFANG DES RECHTLICHEN VERKEHRS

Die Gerichte der Vertragsstaaten haben auf Ersuchen in Zivilprozegsachen
einschlieglich Exekutionssachen und in AuBerstreitsachen einander Rechtshilfe
zu leisten und Zustellungen durchzufuhren.

Artikel 6. INHALT UND FORM DER ERSUCHEN

(1) Ersuchschreiben haben die Namen der Parteien, ihren Beruf, ihren
Wohnsitz oder Aufenthalt, die Namen und Anschriften ihrer Vertreter und den
Gegenstand der Rechtssache anzufuihren sowie eine kurze Angabe fiber den Inhalt
des Ersuchens zu enthalten. Sie sind mit Unterschrift und Amtssiegel zu
versehen.

(2) Ein Rechtshilfeersuchen hat aulerdem die Umstande, Ober die Beweis
erhoben werden soil, anzufihren, allenfalls auch die an die zu vernehmende
Person zu richtenden Fragen.

(3) Ein Zustellungsersuchen muB auger den Angaben des Absatzes 1 auch die
Anschrift des Empfingers und die Bezeichnung des Schriftstickes, das zugestellt
werden soil, enthalten.

Artikel 7. ERLEDIGUNG DER ERSUCHEN

(1) Die Ersuchschreiben sind nach dem Rechte des ersuchten Vertragsstaates
zu erledigen. Jedoch ist einem Ersuchen, bestimmte Rechtsvorschriften des
ersuchenden Vertragsstaates anzuwenden, zu entsprechen, sofern hiedurch nicht
Grundsatze der Gesetzgebung des ersuchten Vertragsstaates verletzt werden.

(2) Bei der Erledigung der Ersuchschreiben sind die gleichen Zwangsmittel
anzuwenden wie bei der Erledigung der Ersuchen inliindischer Gerichte, soweit in
diesem Vertrag nichts anderes bestimmt ist.

(3) Im Falle der Unzustiindigkeit ist das Ersuchen an das zustandige Gericht
weiterzuleiten und das ersuchende Gericht hievon zu verstindigen. Diese
VerstAndigung ist unmittelbar im Wege der Post vorzunehmen.

(4) Ist die Anschrift einer Person, die vernommen oder der ein Schriftstuck
zugestellt werden soil, nicht genau angegeben oder stellt sie sich als unrichtig
heraus, so hat das ersuchte Gericht nach M6glichkeit die richtige Anschrift
festzustellen.

(5) Wurde ein entsprechendes Ersuchen gestellt, so hat das ersuchte Gericht
das ersuchende Gericht oder die Parteien rechtzeitig von Zeit und Ort der
durchzufuihrenden Rechtshilfehandlung zu verstiindigen. Diese Verstindigung ist
unmittelbar mit engeschriebenem Brief vorzunehmen.

(6) In Fillen, in denen dem Ersuchen nicht entsprochen werden konnte, sind
die Akten zuruickzusenden und die Grunde mitzuteilen, aus denen das Ersuchen
undurchfi*hrbar war oder die Erledigung abgelehnt wurde.
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Artikel 8. BESONDERE VORSCHRIFTEN
FOR ZUSTELLUNGEN

(1) Artikel 7 Absatz 2 ist bei Zustellungen nur anzuwenden, wenn dem
zuzustellenden Schriftstick eine Ubersetzung angeschlossen ist; diese Uberset-
zung muB von einem Dolmetsch, der in einem der Vertragsstaaten amtlich bestellt
ist, oder von der diplomatischen oder einer konsularischen Vertretungsbeh6rde
eines der Vertragsstaaten beglaubigt sein.

(2) Ist keine dem Absatz I entsprechende Ubersetzung angeschlossen, so ist
die Zustellung nur dann durchzufilhren, wenn der Empfanger das zuzustellende
Schriftstijck freiwillig entgegennimmt.

Artikel 9. ZUSTELLUNGSNACHWEIS

Die Zustellung ist entweder durch eine Empfangsbestitigung, die mit der
Unterschrift des Empfangers und mit dem Datum versehen ist, oder durch eine
Bescheinigung des ersuchten Gerichtes Ober Art und Zeit der Zustellung
nachzuweisen.

Artikel 10. FREIES GELEIT

(1) Eine Person, gleich welcher Staatsangeh6rigkeit, die im Gebiet eines der
Vertragsstaaten eine Ladung vor ein Gericht des anderen Vertragsstaates erhalten
hat und ihr Folge leistet, dadf im Gebiet dieses Vertragsstaates wegen einer vor
dessen Betreten begangenen Handlung oder aus einem anderen vorher
entstandenen Grund weder verfolgt noch in Haft gehalten noch sonst in ihrer
pers6nlichen Freiheit beeintrichtigt werden.

(2) Die im Absatz 1 bezeichnete Person verliert jedoch diesen Schutz, wenn
sie im Gebiet des Vertragsstaates, vor dessen Gericht sie geladen wurde, nach der
Erklirung des Gerichtes, dab ihre Anwesenheit nicht mehr erforderlich ist,
geblieben ist, obwohl sie wihrend fiinfzehn Tagen die Moglichkeit hatte, dieses
Gebiet zu verlassen, oder wenn sie nach Verlassen dieses Gebietes dahin
zurfickgekehrt ist.

Artikel 11. KOSTEN DER ERLEDIGUNG
VON ERSUCHEN

(1) Die durch die Erledigung von Ersuchen entstandenen Kosten ein-
schlieBlich der Sachverstiindigengebuihren tragt der ersuchte Vertragsstaat.

(2) Das ersuchte Gericht hat dem ersuchenden Gericht die Art und die H6he
der entstandenen Kosten bekanntzugeben.

Artikel 12. ABLEHNUNG DER ERLEDIGUNG
EINES ERSUCHENS

Die Erledigung eines Ersuchens kann abgelehnt werden, wenn sie die
Hoheitsrechte oder die Sicherheit des ersuchten Staates oder dessen offentliche
Ordnung gefiihrden k6nnte.

Artikel 13. VERNEHMUNGEN UND ZUSTELLUNGEN DURCH DIPLOMATISCHE
UND KONSULARISCHE VERTRETUNGSBEHORDEN

Die Gerichte des einen Vertragsstaates k6nnen im Gebiet des anderen
Vertragsstaates durch die diplomatische oder eine konsularische Vertretungsbe-
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horde Personen vernehmen und ihnen Schriftsticke zustellen lassen, sofern diese
Personen weder Angehdrige des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die
Vernehmung oder die Zustellung durchzufihren ist, noch Angehorige eines
dritten Staates sind. Hiebei diirfen ZwangsmaBnahmen weder angedroht noch
angewendet werden.

DRIT-IER ABSCHNITh. BEFREIUNG VON DER SICHERHEITSLEISTUNG
FOR PROZESSKOSTEN UND VOLLSTRECKUNG VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

Artikel 14. BEFREIUNG VON DER SICHERHEITSLEISTUNG
FOR PROZEBKOSTEN

(1) Angeh6rigen des einen Vertragsstaates, die vor den Gerichten des
anderen Vertragsstaates als Kiger, Intervenienten oder Antragsteller auftreten,
darf keine Sicherheitsleistung fur Prozegkosten aus dem Grund allein auferlegt
werden, daB sie Ausldnder sind oder daB sie im Inland weder Wohnsitz noch
Aufenthalt haben, sofern sie im Gebiet eines der Vertragsstaaten ihren Wohnsitz
oder ihren gewbhnlichen Aufenthalt haben.

(2) Absatz 1 ist auf juristische Personen einschlieglich Handelsgesellschaften
entsprechend anzuwenden, die ihren Sitz im Gebiet eines der Vertragsstaaten
haben.

Artikel 15. VOLLSTRECKUNG VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

(1) Ist einer Person, die auf Grund des Artikels 14 oder auf Grund der im
Gebiet des Vertragsstaates, vor dessen Gericht das Verfahren durchgefuihrt
wurde, geltenden. Rechtsvorschriften von der Verpflichtung zur Sicherheitslei-
stung ffir ProzeBkosten befreit war, durch rechtskr~iftige und vollstreckbare
Entscheidung die Pflicht zur Zahlung von ProzeBkosten auferlegt worden, so ist
diese Entscheidung im Gebiet des anderen Vertragsstaates auf Antrag zu
vollstrecken.

(2) Zu den ProzeBkosten im Sinne des Absatzes 1 geh6ren auch die Kosten
der Bestfitigung der Rechtskraft und der Vollstreckbarkeit sowie der erforderli-
chen Ubersetzungen und Beglaubigungen. Diese Kosten sind auf Antrag von dem
Gericht zu bestimmen, das fiber die Vollstreckung zu entscheiden hat.

(3) Unter Entscheidungen im Sinne des Absatzes 1 sind auch solche zu
verstehen, durch die fiber ProzeBkosten spifter entschieden wird.

Artikel 16. ANTRAGE AUF VOLLSTRECKUNG
VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

Der Antrag auf Vollstreckung einer im Artikel 15 Absatz 1 und 3 genannten
Kostenentscheidung eines Gerichtes eines der Vertragsstaaten kann von der
Partei, der Kosten zugesprochen worden sind,

a) entweder unmittelbar beim zustiindigen Gericht des anderen Vertragsstaates
nach dessen Verfahrensvorschriften und in dessen Sprache eingebracht oder

b) dem Gericht, das in erster Instanz entschieden hat, mit dem Antrag auf
Weiterleitung an das zustiindige Gericht des anderen Vertragsstaates vorgelegt
werden.
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Artikel 17. VERFAHREN ZUR VOLLSTRECKUNG
DER KOSTENENTSCHEIDUNGEN

(1) Die im Artikel 15 Absatz I und 3 genannten Kostenentscheidungen der
Gerichte der Republik Osterreich werden in der Volksrepublik Polen durch
Erteilung der Vollstreckungsklausel vollstreckbar; auf Grund solcher Kostenent-
scheidungen der Gerichte der Volksrepublik Polen wird in der Republik
Osterreich die Exekution bewilligt. Das Verfahren zur Erteilung der Vollstreck-
ungsklausel in der Volksrepublik Polen sowie der Exekutionsantrag und die
Entscheidung hierfiber in der Republik Osterreich sind gebiihrenfrei.

(2) Der Antragsteller hat vorzulegen:

a) eine Ausfertigung der Entscheidung; die Beiffigung der Begrundung ist nicht
erforderlich;

b) die Bestatigung der Rechtskraft und der Vollstreckbarkeit der Entscheidung;
und

c) Ubersetzungen des Spruches der Entscheidung, der im Buchstaben b
angefiihrten Bestatigung und im Falle des Artikels 16 Buchstabe b auch des
Antrages auf Vollstreckung der Kostenentscheidung; diese Ubersetzungen
mfissen gemdiB Artikel 8 Absatz I beglaubigt sein.

VIERTER ABSCHNITI7. BEFREIUNG VON DEN GERICHTSKOSTEN UND ANDERE
BEGONSTIGUNGEN (ARMENRECHT), FRIST ZUR NACHBRINGUNG DER GE-
RICHTSGEBUHREN ODER ZUR VERBESSERUNG ODER ERGANZUNG VON
EINGABEN

Artikel 18. UMFANG UND VORAUSSETZUNGEN
DER BEGUNSTIGUNGEN

(1) Den Angehorigen eines der Vertragsstaaten stehen in Zivilprozel3sachen
einschlieBlich Exekutionssachen und in AuBerstreitsachen im Gebiet des anderen
Vertragsstaates die Befreiung von den Gerichtskosten und die anderen
Beginstigungen unter den gleichen Voraussetzungen und im gleichen Ausma3 zu,
wie sie den Angeh6rigen dieses Vertragsstaates im Falle der Unzulanglichkeit
ibrer Mittel zur Fuihrung des Verfahrens gewiirt werden (Armenrecht).

(2) Die im Absatz 1 genannten Begiinstigungen, die einer Partei in einem
Verfahren in einem der Vertragsstaaten zukommen, erstrecken sich auch auf die
Leistung von Rechtshilfe und die Durchfiihrung von Zustellungen in dieser Sache
im Gebiet des anderen Vertragsstaates sowie auf Verfahren zwecks Anerkennung
oder Vollstreckung von Entscheidungen gemiiB dem dritten und dem siebenten
Abschnitt, soweit eine solche Erstreckung nach dem Rechte des Vertragsstaates,
in dem die Entscheidung anerkannt oder vollstreckt werden soil, vorgesehen ist;
diese Bestimmung ist sinngemiB auf die Vollstreckung von Vergleichen
anzuwenden.

Artikel 19. ZEUGNIS ZUR ERLANGUNG
DER BEGONSTIGUNGEN

(1) Das Zeugnis zur Erlangung der im Artikel 18 Absatz 1 bezeichneten
Beginstigungen ist von den Beh6rden des gew6hnlichen Aufenthaltes des
Antragstellers in einem der beiden Vertragsstaaten auszustellen.
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(2) Hat der Antragsteller keinen gewohnlichen Aufenthalt im Gebiet eines der
Vertragsstaaten, so kann die diplomatische oder eine konsularische Vertretungs-
behorde des Vertragsstaates, dessen Angehoriger der Antragsteller ist, das
Zeugnis ausstellen. Diese Bestimmung schlieBt nicht aus, dab die im Artikel 18
Absatz 1 bezeichneten Begfinstigungen auf Grund eines von den Behorden des
Staates, in dem der Antragsteller seinen gew6hnlichen Aufenthalt hat,
ausgestellten Zeugnisses gewahrt werden.

(3) Die zur Ausstellung des im Absatz 1 bezeichneten Zeugnisses zustindige
Behbrde kann bei den Behorden des anderen Vertragsstaates Auskuinfte Ober die
Einkommens- und Verm6gensverhiltnisse des Antragstellers einholen.

Artikel 20. PROFUNG DES ZEUGNISSES

Das Gericht, das fiber den Antrag auf Bewilligung der im Artikel 18 Absatz I
bezeichneten Beguinstigungen zu entscheiden hat, behiilt in den Grenzen seiner
Amtsbefugnisse das Recht, die ihm vorgelegten Zeugnisse und Auskinfte
nachzuprifen.

Artikel 21. ANTRAGE ZU PROTOKOLL

(1) Will ein Angeh6riger eines der Vertragsstaaten, der in einem von diesen
seinen Wohnsitz oder gewbhnlichen Aufenthalt hat, vor einem Gericht des
anderen Vertragsstaates von den im Artikel 18 Absatz I genannten Beguinstigun-
gen Gebrauch machen, so kann er den entsprechenden Antrag bei dem nach
seinem Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt zustiindigen Gericht zu Protokoll
geben.

(2) Diesem Antrag sind das im Artikel 19 genannte Zeugnis und
erforderlichenfalls eine Darstellung des Sachverhaltes anzuschlieBen.

(3) Dem Antrag und den im Absatz 2 genannten Unterlagen ist eine gema1B
Artikel 8 Absatz 1 beglaubigte Obersetzung anzuschlieBen.

(4) Das zur Entscheidung iber den Antrag zustiindige Gericht hat im Falle der
Bewilligung fir den Antragsteller von Amts wegen einen Vertreter zu bestellen,
und zwar in der Republik Osterreich in einer Rechtssache, fir welche die
Vertretung durch Rechtsanwdlte durch das Gesetz geboten ist, einen Rechtsan-
walt, sonst einen amtlichen Armenvertreter, in der Volksrepublik Polen einen
Rechtsanwalt.

Artikel 22. FRIST ZUR NACHBRINGUNG DER GERICHTSGEBOHREN
ODER ZUR VERBESSERUNG ODER ERGANZUNG VON EINGABEN

Ist nach dem Recht eines der Vertragsstaaten die Einleitung eines Verfahrens
in erster oder in einer h6heren Instanz vom Erlag der Gerichtsgebuihren abhingig
und wird der Partei, die im anderen Vertragsstaat ihren Wohnsitz, Aufenthalt
oder Sitz hat, vom Gericht ffir die Nachbringung dieser Gebufiren eine Frist
gesetzt, so darf diese Frist nicht kuirzer als ein Monat sein. Die gleiche
Mindestfrist gilt fiir die Verbesserung oder Ergdnzung von Eingaben, die vom
Gericht einer Partei, die im anderen Vertragsstaat ihren Wohnsitz, Aufenthalt
oder Sitz hat, aufgetragen wird.
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FUNFTER ABSCHNITr. PERSONEN- UND FAMILIENRECHTLICHE UND DAMIT
ZUSAMMENHANGENDE VERMOGENSRECHTLICHE ANGELEGENHEITEN

Artikel 23. RECHTS- UND HANDLUNGSFAHIGKEIT

(1) Die Rechts- und Handlungsfihigkeit natiirlicher Personen sind nach dem
Rechte des Vertragsstaates zu beurteilen, dem sie angehoren.

(2) Die Rechts- und die Handlungsfiihigkeit juristischer Personen ein-
schlieglich Handelsgesellschaften sind nach dem Rechte des Vertragsstaates zu
beurteilen, auf dessen Gebiet sie ihren Sitz haben.

Artikel 24. EHESCHLIEBUNG

(1) In jedem der Vertragsstaaten sind die Voraussetzungen fur die Eingehung
einer Ehe durch einen Angeh6rigen des anderen Vertragsstaates nach dessen
Rechte zu beurteilen.

(2) Fur die Form der EheschlieBung ist das Recht des Vertragsstaates
maBgebend, auf dessen Gebiet die Ehe geschlossen wird, wenn auch nur einer der
EheschlieBenden Angeh6riger eines der Vertragsstaaten ist.

Artikel 25. PERSONLICHE RECHTSBEZIEHUNGEN UND GUTERRECHTLICHE
BEZIEHUNGEN ZWISCHEN DEN EHEGATrEN

(1) Die pers6nlichen Rechtsbeziehungen und die giiterrechtlichen Beziehun-
gen zwischen Ehegatten, die beide demselben Vertragsstaat angeh6ren, sind nach
dem Rechte dieses Vertragsstaates zu beurteilen.

(2) Gehbrt ein Ehegatte dem einen, der andere dem anderen Vertragsstaat an,
so ist das Recht des Vertragsstaates anzuwenden, in dem beide Ehegatten ihren
gew6hnlichen Aufenthalt haben oder, falls nicht beide einen solchen in demselben
Vertragsstaat haben, zuletzt gehabt haben.

Artikel 26. EHEGUTERRECHTLICHE VERTRAGE

(1) Die Zuldissigkeit der Art und des Inhaltes sowie die Wirkungen
ehegiiterrechtlicher Vertrage sind nach dem Rechte des Vertragsstaates zu
beurteilen, dem die Ehegatten im Zeitpunkt der VertragschlieBung angehoren.

(2) Gehort ein Ehegatte dem einen, der andere dem anderen Vertragsstaat an,
so sind Art und Inhalt eines ehegiiterrechtlichen Vertrages zuhissig, wenn sie dem
Rechte des einen oder des anderen Vertragsstaates im Zeitpunkt der
VertragschlieBung entsprechen. Die Wirkungen des ehegiiterrechtlichen Vertra-
ges sind nach dem Rechte des Vertragsstaates zu beurteilen, das die Ehegatten bei
der VertragschlieBung zugrunde legen.

(3) Ein ehegiiterrechtlicher Vertrag ist hinsichtlich der Form gilitig, wenn
diese dem Recht eines der Vertragsstaaten oder dem Rechte des Errichtungsortes
entspricht.

Artikel 27. BESTEHEN, NICHTBESTEHEN, NICHTIGKEIT
UND AUFHEBUNG EINER EHE

Das Bestehen, das Nichtbestehen, die Nichtigkeit und die Aufhebung einer
Ehe sind nach dem im Artikel 24 Absatz 1, soweit es sich urn die Form der
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EheschlieBung handelt, nach dem im Artikel 24 Abs.atz 2 fur mafgebend
erklirten Rechte zu beurteilen.

Artikel 28. SCHEIDUNG EINER EHE

(1) Fir die Scheidung einer Ehe ist das Recht des Vertragsstaates
maBgebend, dem beide Ehegatten im Zeitpunkt der Einbringung der Klage
angeh6ren.

(2) Geh6rt in diesem Zeitpunkt ein Ehegatte dem einen, der andere dem
anderen Vertragsstaat an, so ist das Recht des Vertragsstaates anzuwenden, in
dem die Ehegatten ihren gew6hnlichen Aufenthalt haben oder, falls nicht beide
einen solchen in demselben Vertragsstaat haben, zuletzt gehabt haben.

(3) Bestimmungen eines der Vertragsstaaten, nach denen die Scheidung nur
zuldissig ist, wenn auch nach seinem inneren Recht ein Scheidungsgrund vorliegt,
werden durch die Absditze I und 2 nicht berhfirt.

Artikel 29. RECHTSBEZIEHUNGEN ZWISCHEN ELTERN UND KINDERN

(1) Die Ehelichkeit der Abstammung eines Kindes ist nach dem Rechte des
Vertragsstaates zu beurteilen, dem die Ehegatten oder friiheren Ehegatten zur
Zeit der Geburt des Kindes angehbrt haben. Sind sie zu dieser Zeit nicht
Angehorige desselben Vertragsstaates gewesen, so ist das Recht des Vertrags-
staates maBgebend, dem beide zuletzt angeh6rt haben.

(2) Die Rechtsbeziehungen zwischen Eltern und einem ehelichen Kinde sind
nach dem Rechte des Vertragsstaates zu beurteilen, dem die Eltern angehoren.
Das bezeichnete Recht ist auch im Falle des Verlustes dieser Staatsangeh6rigkeit
durch einen Elternteil anzuwenden, wenn der andere Elternteil und das Kind sie
besitzen. Haben die Eltern niemals demselben Vertragsstaat angehort, so ist fijr
den Anspruch des Kindes auf Unterhalt das Recht des Vertragsstaates
maBgebend, in welchem das Kind seinen gew6hnlichen Aufenthalt hat.

(3) Die Feststellung der Abstammung eines unehelichen Kindes ist nach dem
Rechte des Vertragsstaates zu beurteilen, dem die Mutter zur Zeit der Geburt des
Kindes angehbrt hat.

(4) Die Rechtsbeziehungen zwischen Eltern und einem unehelichen Kinde
sind nach dem Rechte des Vertragsstaates zu beurteilen, dem Mutter und Kind
angeh6ren; hat die Mutter diese Staatsangehorigkeit verloren, besitzt sie aber das
Kind, so ist die des Kindes maBgebend.

Artikel 30. ANNAHME AN KINDESSTATT

(1) Fir die Annahme an Kindesstatt ist das Recht des Vertragsstaates
maBgebend, dem der Annehmende angehort. Wird ein Kind von Ehegatten
angenommen und geh6rt einen von ihnen dem einen, der andere dem anderen
Vertragsstaat an, so ist das Recht des Vertragsstaates maBgebend, in dem die
Annahme an Kindesstatt zustandekommt.

(2) Ist auf Grund des Absatzes 1 das Recht des einen Vertragsstaates
maBgebend, geh6rt das anzunehmende Kind jedoch dem anderem Vertragsstaat
an, so ist die Annahme unwirksam, wenn die nach dem Heimatrecht des Kindes
erforderliche Einwilligung des Kindes oder eines Dritten oder Genehmigung einer
Beh6rde nicht erteilt worden ist.
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(3) F/jr die Auflosung der Annahme an Kindesstatt gelten die Absatze I und 2
sinngemii3.

Artikel 31. FDHRUNG DER VORMUNDSCHAFT IM STAATE
DES GEWO1HNLICHEN AUFENTHALTES

(1) Hat ein minderjihriger Angehbriger eines Vertragsstaates seinen
gewohnlichen Aufenthalt im anderen Vertragsstaat, so sind dessen Gerichte
vorbehaltlich der Bestimmungen der Artikel 32 und 34 zustandig, nach dem fur
sie geltenden Rechte Malnahmen zum Schutze der Person oder des Vermbgens
des Minderjahrigen zu treffen.

(2) Die im Absatz I bezeichneten Gerichte haben die diplomatische oder die
zustandige konsularische Vertretungsbehorde des Vertragsstaates, dessen
Angeh6riger der Minderjihrige ist, von den getroffenen Ma.nahmen zu
verstandigen.

Artikel 32. FUHRUNG DER VORMUNDSCHAFT IM HEIMATSTAAT

(1) Geh6rt der Minderjahrige dem einen Vertragsstaat an und hat er seinen
gewohnlichen Aufenthalt im anderen Vertragsstaat, so konnen die Gerichte seines
Heimatstaates nach dem fir sie geltenden Recht unter Verstiindigung der
Gerichte des anderen Vertragsstaates MaBnahmen zum Schutze der Person oder
des Verm6gens des Minderjahrigen treffen.

(2) Die von den Gerichten des Heimatstaates des Minderjiihrigen getroffenen
Magnahmen treten an die Stelle der Malnahmen, die allenfalls von den Gerichten
des anderen Vertragsstaates getroffen worden sind.

Artikel 33. VERLEGUNG DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTES
EINES MINDERJAHRIGEN

(1) Wird der gew6hnliche Aufenthalt eines minderjibrigen Angehorigen eines
Vertragsstaates von dem einen in den anderen Vertragsstaat verlegt, so bleiben
die von den Gerichten des frilheren gew6hnlichen Aufenthaltes zum Schutze der
Person oder des Vermogens des Minderjahrigen getroffenen MaBnahmen so lange
in Kraft, bis die Gerichte des neuen gew6hnlichen Aufenthaltes die MaBnahmen
unter Verstiindigung der Gerichte des frflheren gew6hnlichen Aufenthaltes durch
andere ersetzt haben. Von der Verlegung des gewbhnlichen Aufenthaltes hat das
mit der Vormundschaft befate Gericht das nach dem neuen gew6hnlichen
Aufenthalt zustiindige Gericht unverziiglich zu verstiindigen.

(2) Im Falle der Verlegung des gewbhnlichen Aufenthaltes eines Minderjiihri-
gen aus seinem Heimatstaat in den anderen Vertragsstaat ist Artikel 32 sinngemal3
anzuwenden.

Artikel 34. DRINGENDE MABNAHMEN IN VORMUNDSCHAFTSSACHEN

(1) Die Gerichte eines Vertragsstaates, auf dessen Gebiet ein minderjihriger
Angehdriger des anderen Vertragsstaates sich aufhailt oder ihm gehiriges
Verm6gen sich befindet, haben im Falle der Dringlichkeit die erforderlichen
vorliufigen, bei unbedingter Notwendigkeit auch andere Magnahmen zu treffen.
Das Gericht, das eine solche Magnahme getroffen hat oder zu treffen
beabsichtigt, hat die diplomatische oder die zustiindige konsularische Vertre-
tungsbeh6rde des anderen Vertragsstaates unverziiglich zu verstAndigen.
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(2) Die gemiiB Absatz 1 getroffenen vorldufigen Magnahmen treten auBer
Kraft, wenn sie von den nach den Artikeln 31, 32 oder 33 zustandigen Gerichten
durch andere MaBnahmen ersetzt worden sind; hievon hat das zust~indige Gericht
jenes, das die vorlaufige MaBnahme getroffen hat, zu verstaindigen.

Artikel 35. UBERTRAGUNG DER DURCHFIJHRUNG VON MABNAHMEN

Die zur Fiihrung der Vormundschaft berufenen Gerichte eines Vertragsstaa-
tes k6nnen den Gerichten des anderen Vertragsstaates mit deren Zustimmung die
Durchfiihrung einzelner von ihnen verfiigter MaBnahmen anvertrauen.

SECHSTER ABSCHNITT. NACHLASSANGELEGENHEITEN

Artikel 36. GRUNDSATZ DER GLEICHSTELLUNG

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragsstaates k6nnen durch Erbvertrag,
letztwillige Verfilgung oder Schenkung auf den Todesfall fiber das Verm6gen, das
sie auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates besitzen, nach ihrem Heimatrecht
oder nach dem Rechte des anderen Vertragsstaates verffigen.

(2) Die Angeh6rigen des einen Vertragsstaates kbnnen im anderen
Vertragsstaat auf Grund eines Erbvertrages, einer letztwilligen Verfigung, des
gesetzlichen Erbrechtes, des Pflichtteilsrechtes oder durch Schenkung auf den
Todesfall Verm6gensrechte unter denselben Voraussetzungen und im gleichen
AusmaB3 erwerben wie die Angehirigen dieses Vertragsstaates.

Artikel 37. TESTIERFAHIGKEIT; ZULASSIGKEIT
LETZTWILLIGER VERFUGUNGEN

Die Fiihigkeit eines Angehtirigen eines der Vertragsstaaten zur Errichtung
oder zum Widerruf einer letztwilligen Verfilgung sowie die Zulissigkeit der Art
und des Inhaltes einer solchen sind nach dem Rechte des Vertragsstaates zu
beurteilen, dem der Erklirende im Zeitpunkt der Errichtung oder des Widerrufes
angehort hat; nach demselben Rechte sind Willensmiingel zu beurteilen.

Artikel 38. FORM LETZTWILLIGER VERFOGUNGEN

(1) Eine letztwillige Verfigung, die ein Angehriger eines der Vertragsstaa-
ten getroffen hat oder die eine Anordnung zugunsten eines Angehorigen eines der
Vertragsstaaten enthiilt, ist hinsichtlich der Form gultig, wenn diese einem der
folgenden Rechte entspricht:

a) dem Recht eines Staates, dem der Erblasser im Zeitpunkt der Verffigung oder
seines Todes angeh6rt hat;

b) dem Recht eines Ortes, an dem der Erblasser im Zeitpunkt der Verffigung oder
seines Todes seinen Wohnsitz gehabt hat, wobei die Frage, ob der Erblasser an
einem bestimmten Ort seinen Wohnsitz gehabt hat, sich nach dem Rechte
dieses Ortes bestimmt;

c) dem Rechte des Ortes, an dem die Verfiigung getroffen worden ist.

(2) Unter einer letztwilligen Verffigung im Sinne des Absatzes I ist auch der
Widerruf einer frfiheren letztwilligen Verffigung zu verstehen. Der Widerruf ist
hinsichtlich der Form auch giltig, wenn diese einem der Rechte entspricht, nach
deren Bestimmungen die widerrufene letztwillige Verftigung gemi13 Absatz I
gultig gewesen ist.
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Artikel 39. UNBEWEGLICHES VERMOGEN

(1) Die Abhandlung des unbeweglichen Vermogens steht den Gerichten des
Vertragsstaates zu, auf dessen Gebiet dieses Vermogen gelegen ist.

(2) Welche Personen hinsichtlich des im Absatz I bezeichneten Vermogens
als gesetzliche Erben berufen sind, welche Erbteile ihnen zukommen, ob und in
welcher Hohe ein Pflichtteil gebiihrt, richtet sich nach dem Rechte des
Vertragsstaates, dem der Erblasser im Zeitpunkt seines Todes angehrt hat.

Artikel 40. BEWEGLICHES VERMOGEN

(1) Die Abhandlung des in den Vertragsstaaten gelegenen beweglichen
Verm6gens steht den Gerichten des Vertragsstaates zu, dem der Erblasser im
Zeitpunkt seines Todes angeh6rt hat.

(2) Die Abhandlung steht jedoch den Gerichten des Vertragsstaates, in dem
der Erblasser zuletzt seinen Wohnsitz gehabt hat, zu

a) wenn ein Erbe, Noterbe oder Vermachtnisnehmer, der seinen Wohnsitz in
demselben Vertragsstaat wie der Erblasser im Zeitpunkt seines Todes oder in
einem dritten Staate hat, innerhalb von sechs Monaten nach dem Tode des
Erblassers die Abhandlung in diesem Vertragsstaat beantragt; und

b) wenn kein anderer Erbe, Noterbe oder Vermachtnisnehmer innerhalb von
sechs Monaten nach geh6riger Verstandigung durch das Gericht sich gegen die
Abhandlung in diesem Vertragsstaat ausspricht.

(3) Den Gerichten des Vertragsstaates, in dem der Erblasser zuletzt seinen
Wohnsitz gehabt hat, steht die Abhandlung auch dann zu, wenn jeder der
Vertragsstaaten den Erblasser im Zeitpunkt seines Todes als seinen Staatsangeh6-
rigen angesehen hat.

(4) Im Falle des Absatzes 2 richten sich die Fragen, welche Personen als
gesetzliche Erben berufen sind, welche Erbteile ihnen zukommen, ob und in
welcher H6he ein Pflichtteil gebiihrt, nach dem Rechte des Vertragsstaates, dem
der Erblasser im Zeitpunkt seines Todes angeh6rt hat.

Artikel 41. NACHLABSTREITIGKEITEN

(1) Die Entscheidung Ober streitige Erb-, Pflichtteils- oder Vermachtnisan-
spruche hinsichtlich des Nachlasses eines Angehirigen eines der Vertragsstaaten
steht den Gerichten des Vertragsstaates zu, die auf Grund des Artikels 39 Ab-
satz 1 oder des Artikels 40 Absatz I bis 3 zur Abhandlung berufen sind, sofern
diese Streitigkeiten vor Beendigung der Abhandlung eingeleitet worden sind.

(2) Die Bestimmungen des Artikels 39 Absatz 2 und des Artikels 40
Absatz 4 uber das anzuwendende Recht gelten auch fir NachlaBstreitigkeiten
gemaiB Absatz 1.

Artikel 42. VERSTANDIGUNG VON NACHLABFALLEN

(1) Das mit dem NachIaB eines Angehorigen des anderen Vertragsstaates
befaBte Gericht hat der diplomatischen oder der zustandigen konsularischen
Vertretungsbeh6rde dieses Vertragsstaates folgende Angaben zu ubermitteln,
soweit sie dem Gericht bekannt sind:
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a) den Vor- und den Familiennamen, den Geburtstag, den Geburtsort, die
Staatsangehrigkeit, den Beruf und den letzten Wohnsitz des Verstorbenen;

b) den Zeitpunkt und den Ort des Todes;

c) den Bestand und den Wert des NachlaBverm6gens;

d) den Vor- und den Familiennamen, die Anschrift und die Staatsangeh6rigkeit
der Erben, Noterben und Vermichtnisnehmer;

e) das Vorhandensein letztwilliger Verfiigungen, soweit nicht gemalB Artikel 43
vorzugehen ist.

(2) Ist der Erblasser nicht Angeh6riger des anderen Vertragsstaates gewesen,
kommt aber ein Angehbriger dieses Vertragsstaates als Erbe, Noterbe oder
Vermfichtnisnehmer in Betracht, so hat das Gericht dessen Vor- und
Familiennamen und dessen Anschrift der Vertretungsbeh6rde bekanntzugeben.

Artikel 43. MITTEILUNG UBER DIE EROFFNUNG
UND DIE KUNDMACHUNG LETZTWILLIGER VERFOGUNGEN

(1) Hat ein Gericht eines der Vertragsstaates eine letztwillige Verffigung eines
Angeh6rigen des anderen Vertragsstaates eroffnet und kundgemacht, so sind die
Verfilgung und das Protokoll fiber die Eroffnung und die Kundmachung in
beglaubigter Abschrift der diplomatischen oder der zustindigen konsularischen
Vertretungsbeh6rde dieses Vertragsstaates zu uibersenden.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 sind sinngemiiB auf die anlaiBlich der
Abhandlung aufgenommenen Protokolle Ober die Vernehmung von Zeugen
miindlicher letztwilliger Verfiigungen anzuwenden.

Artikel 44. SICHERUNG VON NACHLABVERMOGEN

(1) Befindet sich in einem der Vertragsstaaten NachlaBvermogen eines
Angeh6rigen des anderen Vertragsstaates, so haben die Gerichte nach dem ffir sie
geltenden Rechte die zur Sicherung und zweckmfBigen Verwaltung des
NachlaBverm6gens, zur Vermeidung seiner Verringerung oder eines drohenden
Nachteiles notwendigen Verfiigungen zu treffen. Auf Grund eines Ersuchens der
Beh6rden des anderen Vertragsstaates ist hiebei eine besondere Form
einzuhalten, sofern hiedurch nicht Grundsatze der Gesetzgebung des ersuchten
Vertragsstaates verletzt werden.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 sind von den Gerichten des einen
Vertragsstaates sinngemdiB anzuwenden, wenn ein Angeh6riger des anderen
Vertragsstaates als Erbe, Noterbe oder Vermiichtnisnehmer in Betracht kommt.

(3) Die gem5B Absatz 1 oder 2 verfugten MaBnahmen sind vom Gericht, das
sie verfiigt hat, aufzuheben, wenn das zur Entscheidung iber den gesicherten
Anspruch zustindige Gericht darum ersucht.

(4) Die Gerichte haben von der Durchfuhrung der MaBnahmen im Sinne der
Absitze 1 und 2 und nach Mibglichkeit auch von der Absicht, solche Mal3nahmen
durchzufllhren, die diplomatische oder die zustandige konsularische Vertretungs-
beh6rde des anderen Vertragsstaates zu verstindigen.

Artikel 45. AUSFOLGUNG VON NACHLABVERM6GEN

(1) Der bewegliche NachlaB ist von den Gerichten des einen Vertragsstaates
einem Erben, der Angeh6riger des anderen Vertragsstaates ist, unverziglich nach
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Beendigung der Abhandlung auch dann auszufolgen, wenn der Erbe sich in
diesem Vertragsstaat oder in einem dritten Staat aufhiilt.

(2) Ist der bewegliche NachlaB von den Gerichten deg einen Vertragsstaates
abzuhandeln, befindet sich aber Nachlagverm6gen im anderen Vertragsstaat, so
haben die Gerichte dieses Vertragsstaates das Nachla~vermogen dem zustandigen
Gericht oder der von diesem bezeichneten Person auszufolgen.

(3) Die Bestimmungen der Absatze I und 2 sind auf den Erlos verauBerten
Nachlai3verm6gens und auf die Anspruche von Noterben oder Vermiichtnisneh-
mern sinngemiiB anzuwenden.

(4) Vor der Ausfolgung im Sinne der Absatze 1 bis 3 sind die
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dem sich das Verftiogen befindet, Ober
die Sicherung der Anspriuche von Erben, Noterben, Vermachtnisnehmern oder
Gliubigern privaten oder offentlichen Rechtes zu beachten. Bestimmungen uber
die Ausfuihr und solche des Devisenrechtes bleiben unberifihrt.

Artikel 46. NACHLABVERMOGEN VON REISENDEN

Ist ein Angehoriger eines Vertragsstaates, der im anderen Vertragsstaat
keinen Wohnsitz gehabt hat, dort wihrend einer Reise oder eines nur
vordbergehenden Aufenthaltes gestorben, so haben die Beh6rden dieses
Vertragsstaates die von ihm mitgefiuhrten Gegenstinde der diplomatischen oder
der zustiindigen konsularischen Vertretungsbehorde auszufolgen, sofern dem
nicht 6ffentlich-rechtliche Vorschriften, insbesondere Bestimmungen fiber die
Ausfuhr oder solche des Devisenrechtes, entgegenstehen. Die Vertretungsbe-
h6rde hat nach Malgabe des Wertes der ubergebenen Gegenstiinde fir die
Berichtigung der vom Verstorbenen wihrend der Reise oder des vorfibergehen-
den Aufenthaltes gemachten Schulden vorzusorgen.

Artikel 47. BEFUGNISSE DER DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN
VERTRETUNGSBEHORDEN IN ABWESENHEITSFALLEN

Die diplomatischen oder die zustindigen konsularischen Vertretungsbehor-
den der Vertragsstaaten haben das Recht, die Angeh6rigen des von ihnen
vertretenen Vertragsstaates, sofern diese abwesend sind und keinen Bevollmach-
tigten bestellt haben, vor den Beh6rden des anderen Vertragsstaates in
auBerstreitigen oder streitigen NachlaBangelegenheiten zu vertreten und gemaiB
Artikel 45 auszufolgendes NachlaBverm6gen in Empfang zu nehmen. Vorschrif-
ten fiber die Notwendigkeit der Vertretung von Gericht durch einen Rechtsanwalt
bleiben unberhfirt.

SIEBENTER ABSCHNITr. ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON
GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN UND VON VERGLEICHEN

Artikel 48. VORAUSSETZUNGEN DER ANERKENNUNG

(1) Entscheidungen der Gerichte eines der Vertragsstaaten, die in einer im
fiinften oder im sechsten Abschnitt behandelten Angelegenheit im streitigen oder
im auBerstreitigen Verfahren gefillt worden sind, sind im anderen Vertragsstaat
anzuerkennen, wenn sie folgenden Voraussetzungen entsprechen:

a) die Gerichte des Vertragsstaates, in dem die Entscheidung gefillt worden ist,
mussen nach den Bestimmungen der Artikel 31 Absatz 1, 32 Absatz 1, 33,
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39 Absatz 1, 40 Absatz 1 bis 3 oder 41 Absatz 1 zustindig gewesen sein oder
die Zustindigkeit dieser Gerichte fur den Zweck der Anerkennung muB sich
aus den Artikeln 49 oder 50 ergeben;

b) die Entscheidung muB in Rechtskraft erwachsen sein; und

c) die Rechte der Verteidigung mfissen gewahrt worden sein, insbesondere
miussen die Parteien dem Gesetz entsprechend vertreten gewesen oder als
sdiumig behandelt worden sein; diese Voraussetzung wird als nicht erfiillt
angesehen, wenn im Fall einer in Abwesenheit einer Partei gefillten
Entscheidung diese dem Gericht, bei dem die Entscheidung geltend gemacht
wird, beweist, daB sie von dem Verfahren tatsachlich nicht zeitgerecht
Kenntnis erhalten haben konnte, um sich daran zu beteiligen.

(2) Die Anerkennung einer Entscheidung ist auch bei Vorliegen der
Voraussetzungen des Absatzes I zu versagen,

a) wenn die Entscheidung die Grundsatze der Gesetzgebung des Vertragsstaates,
in dem sie geltend gemacht wird, verletzt;

b) wenn ein gleicher, auf denselben Rechtsanspruch gestutzter und dieselben
Parteien betreffender Antrag in dem Vertragsstaat, in dem die Entscheidung
geltend gemacht wird, Gegenstand einer Entscheidung in der Sache selbst war,
auch wenn diese noch nicht in Rechtskraft erwachsen ist;

c) wenn ein Verfahren fiber einen gleichen, auf denselben Rechtsanspruch
gestuitzten und dieselben Parteien betreffenden Antrag bei einem Gericht des
Vertragsstaates, in dem die Entscheidung geltend gemacht wird, anhingig ist,
sofern dieses Gericht friiher als das Gericht des anderen Vertragsstaates mit
der Sache befagt worden ist; oder

d) wenn die Entscheidung nicht auf die Rechtsvorschriften gegriindet worden ist,
die nach diesem Vertrag anzuwenden gewesen waren; diese Bestimmung steht
jedoch der Anerkennung nicht entgegen, wenn die Entscheidung auch bei
Anwendung der nach diesem Vertrag maligebenden Rechtsvorschriften
gerechtfertigt ware.

Artikel 49. ZUSTANDIGKEIT IN ANGELEGENHEITEN DES PERSONENSTANDES
UND DER HANDLUNGSFAHIGKEIT

In den in den Artikeln 23 bis 25 und 27 bis 30 bezeichneten, den
Personenstand oder die Handlungsfihigkeit betreffenden Angelegenheiten sind
die Gerichte des Vertragsstaates zustindig,

a) dem im Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens die Person oder eine der
Personen, deren Personenstand oder Handlungsfahigkeit es betrifft, angeh6rt
hat oder

b) auf dessen Gebiet in diesem Zeitpunkt die Person oder alle Personen, deren
Personenstand oder Handlungsfiihigkeit das Verfahren betrifft, ihren
Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt gehabt hat oder gehabt haben, sofern
es sich entweder um Angeh6rige eines der beiden Vertragsstaaten oder um
Staatenlose gehandelt hat.

Artikel 50. ZUSTANDIGKEIT IN VERMOGENSRECHTLICHEN ANGELEGENHEITEN

(1) In den in den Artikeln 25 bis 29 bezeichneten Angelegenheiten, soweit sie
verm6gensrechtlicher Art sind, sind die Gerichte des Vertragsstaates zustandig,
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a) dessen Recht hinsichtlich der Angelegenheiten, fiber die entschieden worden
ist, auf Grund der Artikel 25 bis 29 anzuwenden ist;

b) in dem der Belangte im Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens seinen
Wohnsitz oder gewohnlichen Aufenthalt gehabt hat;

c) deren Zustindigkeit sich der Belangte ausdrilcklich unterworfen hat; oder

d) deren Zust~indigkeit sich der Belangte dadurch unterworfen hat, daB er sich in
die Sache selbst eingelassen hat, ohne die Einrede der Unzustiindigkeit zu
erheben; als Einrede der Unzustindigkeit ist auch die Bestreitung der
Zustiindigkeit bloB im Sinne dieses Artikels zu verstehen.

(2) Eine Zustaindigkeit gema3 Absatz I Buchstaben a und b ist jedoch nicht
gegeben, soweit es sich um unbewegliches, in dem Vertragsstaat, in dem die
Entscheidung geltend gemacht wird, gelegenes Verm6gen handelt.

Artikel 51. VORAUSSETZUNGEN DER VOLLSTRECKUNG

Entscheidungen der Gerichte eines der Vertragsstaaten sind im anderen
Vertragsstaat zu vollstrecken, wenn sie

a) eine der im ffinften Abschnitt behandelten vermbgensrechtlichen Angelegen-
heiten oder eine der im sechsten Abschnitt behandelten Angelegenheiten
bettreffen;

b) gemiB Artikel 48 bis 50 anzuerkennen sind; und

c) in dem Vertragsstaat, in dem sie gefallt worden sind, vollstreckbar sind.

Artikel 52. VOLLSTRECKUNG VON VERGLEICHEN

(1) Vergleiche, die vor Gerichten eines der Vertragsstaaten in den im fuinften
Abschnitt behandelten vermogensrechtlichen Angelegenheiten oder in den im
sechsten Abschnitt behandelten Angelegenheiten geschlossen worden sind, sind
im anderen Vertragsstaat zu volistrecken, wenn sie den im Artikel 51
vorgesehenen Voraussetzungen, soweit diese auf Vergleiche anwendbar sind,
entsprechen.

(2) Absatz 1 gilt sinngemaB ffir die vor Verwaltungsbehbrden geschlossenen
Vergleiche fiber die Leistung des Unterhaltes, wenn diesen Vergleichen auf
Grund der in dem Vertragsstaat, in dem sie geschlossen worden sind, geltenden
Rechtsvorschriften die Wirkung gerichtlicher Vergleiche zukommt.

Artikel 53. VORZULEGENDE URKUNDEN

(1) Eine Partei, die sich in einem Vertragsstaat auf eine im anderen
Vertragsstaat gefillte Entscheidung zum Zweck ihrer Anerkennung oder
Vollstreckung beruft, hat vorzulegen:

a) eine Ausfertigung der Entscheidung samt Begriindung, sofern eine solche nach
dem Rechte des Vertragsstaates, in dem die Entscheidung ergangen ist,
erforderlich ist; falls nach diesem Rechte keine Begriindung erforderlich ist,
eine hieriiber ausgestellte Bestatigung des Gerichtes, das die Entscheidung
gefiillt hat;

b) eine Bestditigung der Rechtskraft der Entscheidung und, soweit die
Vollstreckung beantragt wird, ihrer Vollstreckbarkeit;
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c) hat die unterlegene Partei sich auf das Verfahren nicht eingelassen, einen
Nachweis dariuber, daB die das Verfahren einleitende Ladung oder VerfUgung
dieser Partei zugestellt worden ist; dieser Nachweis ist durch eine beglaubigte
Abschrift der Zustellungsurkunde oder durch eine gerichtliche Bescheinigung
fiber Art und Zeit der Zustellung zu erbringen; und

d) eine gemaiB Artikel 8 Absatz I beglaubigte Ubersetzung der in den Buchsta-
ben a und b sowie gegebenenfalls auch der im Buchstaben c angefiihrten
Urkunden.

(2) Absatz 1 gilt sinngemaiB, wenn die Vollstreckung auf Grund eines
Vergleiches beantragt wird.

Artikel 54. HILFSWEISE ZUSTANDIGKEIT

Die Bestimmungen der Artikel 31 Absatz 1, 32 Absatz 1, 33, 39 Absatz 1, 40
Absatz 1 bis 3 und 41 Absatz 1, nach denen die Gerichte eines der Vertragsstaaten
zustindig sind, schlieBen die Zustindigkeit der Gerichte des anderen Vertrags-
staates dann nicht aus, wenn die Anerkennung oder die Vollstreckung einer
Entscheidung nach den Bestimmungen dieses Abschnittes nicht vorgesehen oder
durch eine in Rechtskraft erwachsene Entscheidung abgelehnt worden ist.

Artikel 55. VERFAHREN

Das Verfahren zur Anerkennung oder Vollstreckung von gerichtlichen
Entscheidungen oder zur Vollstreckung von Vergleichen richtet sich nach dem
Rechte des Vertragsstaates, in dem die Entscheidung oder der Vergleich geltend
gemacht wird.

ACHTER ABSCHNITT. URKUNDEN

Artikel 56. BEFREIUNG VON BEGLAUBIGUNGEN

(1) Urkunden, die von Gerichten oder Verwaltungsbeh6rden eines der
Vertragsstaaten im Rahmen ihrer Zustindigkeit verfaBt oder aufgenommen
wurden, bedUrfen zum Gebrauch im Gebiet des anderen Vertragsstaates weder
einer Beglaubigung durch hhere Behorden noch durch diplomatische oder
konsularische Vertretungsbeh6rden, wenn sie mit Unterschrift und Amtssiegel
versehen sind.

(2) Absatz 1 gilt auch fiir Urkunden, die auf dem Gebiet des einen
Vertragsstaates von einer Person, deren Beurkundungen dort offentlichen
Glauben genieBen, verfaBt oder aufgenommen wurden.

(3) Privaturkunden, deren Unterschriften von einem ffentlichen Notar der
Republik Osterreich, von einem staatlichen NotariatsbUro (palistwowe biuro
notarialne) der Volksrepublik Polen, von einem Gericht oder von einer anderen
zustindigen Beh6rde eines der Vertragsstaaten beglaubigt sind, bedirfen zum
Gebrauch im Gebiet des anderen Vertragsstaates keiner weiteren Beglaubigung.

Artikel 57. AUSTAUSCH VON PERSONENSTANDSURKUNDEN

(1) Hat ein Standesamt eines Vertragsstaates die Geburt, die EheschlieBung
oder den Tod eines Angehorigen des anderen Vertragsstaates beurkundet, so ist
der diplomatischen oder der zustaindigen konsularischen Vertretungsbehrde
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dieses Vertragsstaates eine Geburts-, Heirats- oder Sterbeurkunde abgaben- und
kostenfrei zu ibersenden.

(2) Absatz I ist auch anzuwenden, wenn zu einer der dort angeffihrten
standesamtlichen Beurkundungen ein Randvermerk eingetragen wird; zu
ubersenden ist eine vollstiindige Abschrift.

(3) Die Sterbeurkunden sind unverziiglich, die ibrigen Urkunden gesammelt
vierteljiihrlich zu ubermitteln.

Artikel 58. AUSSTELLUNG UND UBERSENDUNG VON URKUNDEN
UBER DEN PERSONENSTAND AUF AMTLICHES ERSUCHEN

Urkunden, die den Personenstand von Angeh6rigen eines der Vertragsstaa-
ten betreffen, insbesondere Abschriften und Auszfige aus Personenstandsbi-
chern, sind auf Ersuchen ffir den amtlichen Gebrauch abgaben- und kostenfrei
auszustellen und zu ubersenden. Hiebei verkehren das Bundesministerium fir
Inneres der Republik Osterreich und das Ministerium fir Innere Angelegenhei-
ten der Volksrepublik Polen, wenn es sich aber um gerichtliche Urkunden
handelt, das Bundesministerium fir Justiz der Republik Osterreich und das
Ministerium der Justiz der Volksrepublik Polen unmittelbar miteinander.

Artikel 59. AUSSTELLUNG UND UBERSENDUNG VON URKUNDEN
UBER DEN PERSONENSTAND AUF ERSUCHEN EINER PARTEI

Antrage auf Ausstellung und Ubersendung von Urkunden, die den
Personenstand betreffen, k6nnen von Angeh6rigen eines der Vertragsstaaten
unmittelbar an das Standesamt oder die sonst zustiindige Beh6rde des anderen
Vertragsstaates gerichtet werden. Die Urkunden sind der diplomatischen oder
einer konsularischen Vertretungsbeh6rde dieses Vertragsstaates zu fibermitteln;
die Vertretungsbehorde hat sie dem Antragsteller gegen Bezahlung der
bezfiglichen Kosten und Gebfihren auszufolgen.

Artikel 60. EHEFAHIGKEITSZEUGNISSE

Die von den Behbrden-einschliellich der diplomatischen oder konsula-
rischen Vertretungsbehorden-eines der Vertragsstaaten ausgestellen und mit
der amtlichen Unterschrift und dem Amtssiegel versehenen Ehefihigkeitszeug-
nisse bedirfen zum Gebrauch vor den Beh6rden des anderen Vertragsstaates
keiner Bescheinigung fiber die Zustindigkeit der ausstellenden Beh6rde.

NEUNTER ABSCHNITT. ERTEILUNG VON RECHTSAUSKUNFTEN

Artikel 61

Das Bundesministerium ffir Justiz der Republik Osterreich und das
Ministerium der Justiz der Volksrepublik Polen haben einander auf Ersuchen
unmittelbar Auskunft fiber Rechtsvorschriften zu erteilen, die im Gebiet des
ersuchten Vertragsstaates in Geltung stehen oder standen.

ZEHNTER ABSCHNITI SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 62

Die Bestimmungen dieses Vertrages fiber die Anerkennung und Vollstrek-
kung sind nur auf Entscheidungen und Vergleiche anzuwenden, die nach dem
Inkrafttreten dieses Vertrages geffillt oder geschlossen werden.
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Artikel 63

(1) Dieser Vertrag schlieBt nicht aus, daB eine im Gebiet eines der
Vertragsstaaten gefillte Entscheidung, auf die dieser Vertrag nicht anwendbar ist,
im anderen Vertragsstaat auf Grund der in diesem geltenden Rechtsvorschriften
anerkannt und vollstreckt wird.

(2) Absatz 1 gilt sinngemaB ffir die Vollstreckung von Vergleichen.

Artikel 64

Dieser Vertrag berffihrt nicht die Bestimmungen anderer Vertrage, die einen
oder beide der Vertragsstaaten im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages
binden.

Artikel 65

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sind in
Warschau auszutauschen.

Artikel 66

(1) Dieser Vertrag tritt 60 Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

(2) Der Vertrag ist fir die Dauer von funf Jahren abgeschlossen und bleibt
weiter in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten ein Jahr vor Ablauf der
fiinf Jahre dem anderen Vertragsstaat mitteilt, daB er den Vertrag aufkflndige.

(3) Wiirde der Vertrag nicht gemaiB Absatz 2 gekindigt, so bleibt er auf
unbestimmte Zeit in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten dem anderen
Vertragsstaat mitteilt, daB er den Vertrag aufkindige; in diesem Falle bleibt er noch
ein Jahr nach Aufkundigung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 11. Dezember 1963 in zwei Ausfertigungen, jede in
deutscher und polnischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fir den Bundesprasidenten Ffir den Staatsrat
der Republik Osterreich: der Volksrepublik Polen:

KREISKY KURYLUK
BRODA ZAWADZKI

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterfertigung des heute zwischen der Republik Osterreich und der
Volksrepublik Polen abgeschlossenen Vertrages fiber die wechselseitigen
Beziehungen in biirgerlichen Rechtssachen und fiber Urkundenwesen besteht
Einverstindnis fiber folgende Punkte:

1. Die Bestimmungen des zweiten Abschnittes dieses Vertrages sind auch auf
die Schiedsgerichte der Sozialversicherung der Republik Osterreich und die
Sozialversicherungsgerichte in der Volksrepublik Polen entsprechend anzuwen-
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den. Die durch die Erledigung eines Ersuchens auf Grund dieser Bestimmung
entstehenden Kosten tragt jedoch der ersuchende Vertragsstaat.

2. Die Bestimmungen des Artikels 56 sind auch auf die Urkunden der
6sterreichischen Sozialversicherungstriger anzuwenden, die nach 6sterrei-
chischem Recht keine 6ffentlichen Urkunden sind.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Schlul3protokoll, das
einen integrierenden Bestandteil des Vertrages bildet, unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 11. Dezember 1963 in zwei Ausfertigungen, jede in
deutscher und polnischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Ffir den Bundesprasidenten Fur den Staatsrat
der Republik Osterreich: der Volksrepublik Polen:

KREISKY KURYLUK

BRODA ZAWADZKI

ZUSATZPROTOKOLL ZU DEM IN WIEN AM 11. DEZEMBER 1963
UNTERZEICHNETEN VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER VOLKSREPUBLIK POLEN UBER DIE
WECHSELSEITIGEN BEZIEHUNGEN IN BURGERLICHEN
RECHTSSACHEN UND OBER URKUNDENWESEN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Staatsrat der
Volksrepublik Polen sind fibereingekommen, den in Wien am 11. Dezember 1963
unterzeichneten Vertrag zwischen der Republik Osterreich und der Volksrepublik
Polen uber die wechselseitigen Beziehungen in bfirgerlichen Rechtssachen und
Ober Urkundenwesen (in der Folge als ,,Vertrag" bezeichnet) durch ein
Zusatzprotokoll zu ergiinzen und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdichtig-
ten emannt:
Der Bundesprisident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Rudolf Kirchschlager,

Bundesminister ffir Auswartige Angelegenheiten;
Der Staatsrat der Volksrepublik Polen: Herrn Leslaw Wojtyga, auBerordentlicher

und bevollmichtigter Botschafter der Volksrepublik Polen in Wien
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. Der Artikel 39 des Vertrages wird durch einen Absatz 3 wie folgt
erginzt:

,,(3) Fillt nach dem im Absatz 2 bezeichneten Recht der Nachla3 kraft
Gesetzes dem Staat zu, so fillt das unbewegliche Verm6gen dem
Vertragsstaat zu, auf dessen Gebiet es gelegen ist."

Artikel 2. Der Artikel 40 des Vertrages wird durch einen Absatz 5 wie folgt
ergiinzt:

,,(5) Fiillt nach dem im Absatz 4 bezeichneten Recht der NachlB kraft
Gesetzes dem Staat zu, so fillt das bewegliche Verm6gen dem Vertragsstaat
zu, dem der Erblasser im Zeitpunkt seines Todes angeh6rt hat."

Artikel 3. Dieses Protokoll ist ein integrierender Teil des Vertrages und
bedarf der Ratifikation. Das Protokoll tritt gleichzeitig mit dem Vertrag in Kraft
und wird ffir den gleichen Zeitraum gelten wie dieser. Der Austausch der
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Ratifikationsurkunden zu diesem Protokoll erfolgt in Warschau gleichzeitig mit
dem Austausch der Ratifikationsurkunden zum Vertrag.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmiichtigten der beiden Vertragsstaaten
dieses Protokoll unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 25. Jinner 1973 in zwei Urschriften in deutscher
und polnischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur den Bundespriisidenten der Republik Osterreich:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Fir den Staatsrat der Volksrepublik Polen:
LESLAW WOJTYGA
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY REPUBLIKA AUSTRII A POLSKA RZECZA-
POSPOLITA LUDOWA 0 WZAJEMNYCH STOSUNKACH
W SPRAWACH Z ZAKRESU PRAWA CYWILNEGO ORAZ
0 DOKUMENTACH

Zwi~zkowy Prezydent Republiki Austrii i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej postanowili zawrzed Umowp o wzajemnych stosunkach
w sprawach z zakresu prawa cywilnego oraz o dokumentach i w tym celu
wyznaczyli swych Pelnomocnik6w:
Zwi4zkowy Prezydent Republiki Austrii-dra Brunona Kreisky'ego, zwi~zko-

wego ministra spraw zagranicznych; dra Christiana Brodg, zwi~zkowego
ministra sprawiedliwogci;

Rada Pafstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-Karola Kuryluka, ambasa-
dora nadzwyczajnego i pelnomocnego w Austrii; Kazimierza Zawadzkiego,
wiceministra sprawiedliwogci;

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
nalekytej formie, zgodzili sip na nastqpujace postanowienia:

ROZDZIAL PIERWSZY. POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 1. SWOBODNY DOSTEP DO SAD6W

1. Obywatele jednej Umawiaj~cej siQ Strony majk na obszarze drugiej
Umawiaj~cej siq Strony swobodny dostgp do s4d6w i mog4 wyst4powa6 przed
nimi na tych samych warunkach, co obywatele tej Strony.

2. Postanowienia ustgpu I stosuje sig odpowiednio do os6b prawnych, ze
sp6lkami handlowymi wf~cznie, posiadaj~cych siedzibg na obszarze jednej z
Umawiaj4cych sie Stron.

Artykut 2. JFZYK KORESPONDENCJI

W sprawach uregulowanych w niniejszej Umowie s4dy i organy administra-
cji Umawiaj~cych sie Stron mog4 we wzajemnej korespondencji poslugiwa6 si4
jqzykiem Umawiajcej sie Strony, do kt6rej naleza. Dolczanie tlumaczefi do
przesylanych zaftcznik6w nie jest wymagane, chyba ze niniejsza Umowa
stanowi inaczej.

Artykul 3. TRYB POROZUMIEWANIA SI, SAD6W

S~dy Umawiajjcych siQ Stron porozumiewaj4 sic ze sob4 za pogrednictwem
Zwi~zkowego Ministerstwa Sprawiedliwogci Republiki Austrii i Ministerstwa
Sprawiedliwogci Polskiej Rzeczypospolitej Ltidowej, chyba ze niniejsza Umowa
stanowi inaczej.

Artykul 4. SZCZEG6LNE ORGANY WYMIARU SPRAWIEDLIWO CI
I ORGANY ADMINISTRACJI

1. Postanowienia niniejszej Umowy dotycz~ce sjd6w stosuje sie odpowied-
nio do pafistwowych biur notarialnych i komornik6w sidowych Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.
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2. Postanowienia artykul6w 31-35 stosuje sig odpowiednio do organ6w
administracji Umawiaj4cych sip Stron, jeteli organy te s4 wlagciwe w sprawach
opieki.

ROZDZIAL DRUGI. OBROT PRAWNY

Artykul 5. ZAKRES OBROTU PRAWNEGO

S~dy Umawiajcych siq Stron na wniosek udzielaj4 sobie pomocy prawnej i
dokonuj4 dorqczefi w sprawach cywilnych spornych, 14cznie z egzekucyjnymi,
oraz w sprawach niespornych.

Artykul 6. TREk I FORMA WNIOSK6W

1. Wnioski w sprawach obrotu prawnego powinny wymieniad strony, ich
zaw6d i miejsce zamieszkania lub pobytu, nazwiska i adresy ich przedstawicieli,
okrela6 przedmiot sprawy oraz zawiera6 zwipzle informacje o tregci i danej
czynno~ci. Wnioski te powinny by6 opatrzone podpisem i piecz4ci4 urz4dow4.

2. We wniosku o udzielenie pomocy prawnej naleiy ponadto okreglil
okolicznogci podlegaj~ce stwierdzeniu, a w razie potrzeby wskaza6 r6wniei
pytania, kt6re naleiy zada6 osobie maj~cej by6 przesluchan4.

3. Wniosek o doreczenie powinien opr6cz danych okreglonych w ustepie 1
zawiera6 adres odbiorcy i oznaczenie pisma, kt6re ma by6 dorczone.

Artykul 7. ZALATWIANIE WNIOSK6W

1. Wnioski w sprawach obrotu prawnego zalatwia sie zgodnie z prawem
wezwanej Umawiaj~cej sir Strony. Nalezy jednakze uwzgltdni6 wniosek o
zastosowanie okreglonego przepisu prawnego wzywaj~cej Umawiaj~cej sie
Strony, jezeli nie naruszy to podstawowych zasad prawa Strony wezwanej.

2. Jezeli niniejsza Umowa nie stanowi inaczej, przy wykonywaniu
wniosk6w stosuje sie takie same grodki przymusu, jak przy zalatwianiu
wniosk6w pochodz~cych od s4d6w wiasnych.

3. Jeieli s~d wezwany okaze sie niewlagciwy, przekazuje wniosek s~dowi
wlagciwemu i zawiadamia o tym s~d wzywaj~cy. Zawiadomienie przesyla siQ
bezpogrednio poczt4.

4. Jeieli adres osoby, kt6ra ma by6 przeshichana lub kt6rej ma by6
dorqczone pismo, okaie sir niegcisfy lub btedny, w6wczas s~d wezwany powinien
w miarg moiliwogci ustali6 adres wlagciwy.

5. Na wniosek s~du wzywajicego s~d wezwany zawiadamia w stosownym
czasie s~d wzywaj~cy lub strony o terminie i miejscu dokonania i.danej
czynno~ci. Zawiadomienie przesyla sip bezpogrednio listem poleconym.

6. W przypadku niemoinogci zalatwienia wniosku zwraca siQ akta
zawiadamiaj~c o przyczynach, z powodu kt6rych zalatwienie wniosku bylo
niewykonalne lub z powodu kt6rych odm6wiono zatatwienia.

Artykut 8. SZCZEG6LNE POSTANOWIENIA 0 DORFCZENIACH

1. Postanowienia artykulu 7 ust4p 2 stosuje sip do doreczefi, jeieli do pisma,
kt6re ma by6 doreczone, dol~czono tiumaczenie. Powinno by6 ono uwierzytel-
nione przez tlumacza urzedowo ustanowionego na obszarze jednej z Umawiajj-
cych si4 Stron albo przez przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urz~d
konsularny jednej ze Stron.
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2. W przypadku, gdy nie doliczono tfumaczenia okreglonego w ustepie 1,
pismo dorecza siq tylko w6wczas, jezeli odbiorca przyjmie je dobrowolnie.

Artykul 9. DoW6D DORFCZENIA

Jako dow6d dortczenia shuiy potwierdzenie odbioru opatrzone podpisem
odbiorcy i dat4, albo zagwiadczenie s~du wezwanego, stwierdzaj~ce spos6b i czas
doreczenia.

Artykul 10. OCHRONA oS6B WEZWANYCH

1. Osoba, bez wzgldu na posiadane obywatelstwo, kt6ra otrzyma na
obszarse jednej Umawiaj~cej sig Strony wezwanie do stawienia sic przed s~dem
drugiej Umawiaj~cej sir Strony i do wezwania tego sig zastosuje, nie moze by6 na
obszarze tej Strony 9cigana, pozbawiona wolno~ci ani poddana innym
ograniczeniom wolno~ci osobistej w powodu czynu dokonanego przed przyby-
ciem na ten obszar lub z innej powstalej do tego czasu przyczyny.

2. Osoba okreglona w ust4pie I traci jednak ochront, jeieli po oznajmieniu
przez s4d, ze jej obecnok nie jest jui potrzebna, pozostanie na obszarze
Umawiajicej sig Strony, przed kt6rej s~d byla wezwana, chocia2 przez okres
pigtnastu dni miala moznok opuszczenia tego obszaru albo je~eli po jego
opuszczeniu tam powr6ci.

Artykul 11. KOSzTY ZALATWIANIA WNIOSK6W

1. Koszty powstale w zwi4zku z zalatwianiem wniosk6w, 14cznie z
nale~no~ciami bieglych, ponosi wezwana Umawiajica siq Strona.

2. S~d wezwany zawiadamia s~d wzywaj~cy o rodzaju i wysokogci
powstalych koszt6w.

Artykul 12. ODMOWA ZALATWIENIA WNIOSKU

Zalatwienia wniosku moina odm6wi6, jezeli jego wykonanie mogloby
zagrozi6 suwerennogci, bezpieczefistwu lub porz~dkowi publicznemu wezwanej
Umawiaj~cej sip Strony.

Artykul 13. PRZESLUCHIWANIE I DORECZENIA PRZEZ PRZEDSTAWICIELSTWA
DYPLOMATYCZNE I URZFDY KONSULARNE

S~dy jednej Umawiaj~cej sig Strony mog4 na obszarze drugiej Umawiaj4cej
sip Strony przez przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzcdy konsularne
przesluchiwa6 oraz doricza6 pisma osobom nie posiadaj~cym obywatelstwa
Umawiaj~cej sig Strony, na kt6rej obszarze ma by6 dokonane przestuchanie lub
dorqczenie, ani obywatelstwa pafistwa trzeciego. Nie moina przy tym stosowa6
ani grozi6 zastosowaniem grodk6w przymusu.

ROZDZIAL TRZECI. ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA KOSZTOW PROCESU
I WYKONYWANIE ORZECZEl4 0 KOSZTACH

Artykul 14. ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA

KOSZT6W PROCESU

1. Na obywateli jednej Umawiaj~cej siQ Strony, wystgpuj~cych przed s~dem
drugiej Umawiajjcej siq Strony w charakterze powod6w, interwenient6w lub
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wnioskodawc6w, nie mozna nakfada6 obowi4zku zabezpieczenia koszt6w tylko z
tego powodu, ze s4 cudzoziemcami albo 2e nie posiadaj4 na obszarze tej Strony
miejsca zamieszkania ani pobytu-jezeli posiadaj4 miejsca zamieszkania lub
stalego pobytu na obszarze jednej z Umawiaj~cych siq Stron.

2. Postanowienia usttpu 1 stosuje sie odpowiednio do os6b prawnych, ze
sp6lkami handlowymi wtlcznie, posiadaj~cych siedzibp na obszarze jednej z
Umawiaj~cych sip Stron.

Artykut 15. WYKONYWANIE ORZECZEI4 0 KOSZTACH

1. Jezeli zgodnie z postanowieniami artykutu 14 albo na podstawie
przepis6w obowi4zujjcych na obszarze Umawiaj~cej sie Strony, przed kt6rej
s~dem toczyfo siq postqpowanie, strona zostanie zwolniona od obowi~zku
zabezpieczenia koszt6w procesu a nastqpnie prawomocnym i podlegaj~cym
wykonaniu orzeczeniem btdzie na ni4 nafozony obowiazek zaplaty tych koszt6w,
w6wczas na wniosek orzeczenie to zostanie wykonane na obszarze drugiej
Umawiaj~cej siq Strony.

2. Kosztami procesu w rozumieniu ustgpu I sq r6wnie± koszty pogwiadcze-
nia prawomocno~ci i stwierdzenia wykonalnogci orzeczenia oraz wimaganych
tlumaczefi i uwierzytelniefi. Koszty te ustala na wniosek sad, kt6ry orzeka o
wykonaniu.

3. Orzeczeniami w rozumieniu ustepu 1 s4 r6wnie± p6iniej wydane
rozstrzygniecia o kosztach.

Artykul 16. WNIOSKI 0 WYKONANIE ORZECZEII 0 KOSZTACH

Strona, kt6rej przys4dzono koszty, moze zlo~y6 wymieniony w artykule 15
ustepy 1 i 3 wniosek o wykonanie orzeczenia o kosztach, wydanego przez s4d
jednej Umawiaj~cej siq Strony:

a) bezpogrednio we wlagciwym s~dzie drugiej Umawiaj~cej sig Strony, wedlug
jej przepis6w postgpowania i w jej jezyku lub

b) w s~dzie, kt6ry orzekal w pierwszej instancji, z progb4 o przekazanie
wlagciwemu sqdowi drugiej Umawiajjcej sig Strony.

Artykul 17. POSTIPOWANIE W SPRAWIE WYKONANIA ORZECZEII 0 KOSZTACH

1. Wymienione w artykute 15 ustepy 1 i 3 orzeczenia o kosztach, wydane
przez s~dy Republiki Austrii, stanowi4 na obszarze Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej tytul wykonawczy po opatrzeniu ich klauzul wykonalnogci, na
podstawie takich orzeczefi o kosztach, wydanych przez stdy Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, udziela sie na obszarze Republiki Austrii zezwolenia
na egzekucj4. Na obszarze Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej postepowanie o
nadanie klauzuli wykonalnogci, na obszarze zag Republiki Austrii wniosek o
egzekucjp i jego rozstrzygniicie s4 wolne od oplat.

2. Wnioskodawca powinien przedlozy~z:
a) wypis orzeczenia; dol~czanie uzasadnienia nie jest wymagane,

b) pogwiadczenie prawomocnogci i stwierdzenie wykonalnogci orzeczenia oraz,
c) thumaczenie sentencji orzeczenia oraz pogwiadczenia i stwierdzenia okreglo-

nych w punkcie b), jak r6wniez- w przypadku przewidzianym w artykute 16
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punkt b)- t4umaczenie wniosku o wykonanie orzeczenia o kosztach;
tlumaczenia te powinny byd uwierzytelnione zgodnie z postanowieniami
artykulu 8 ustqp 1.

ROZDZIAL CZWARTY. ZWOLNIENIE OD KOSZTOW SADOWYCH I INNE ULATWIE-
NIA (PRAWO UBOGICH), TERMIN DO UISZCZENIA OPLAT SADOWYCH I DO
POPRAWIENIA LUB UZUPELNIENIA PISM

Artykul 18. ZAKRES I WARUNKI ULATWIE/N

1. Obywatelom jednej Umawiaj4cej siQ Strony przysluguje na obszarze
drugiej Umawiaj~cej si Strony zwolnienie od koszt6w s~dowych i inne
ulatwienia w sprawach cywilnych spornych 14cznie z egzekucyjnymi i w
sprawach niespornych, na tych samych warunkach i w tym samym zakresie co
obywatelom tej Strony w przypadku, gdy nie posiadaj4, oni grodk6w na
prowadzenie postepowania (prawo ubogich).

2. Ufatwienia okreglone w ust~pie 1, kt6re przyshuguj4 stronie w postepowa-
niu na obszarze jednej Umawiaj~cej sig Strony, rozciagaj4, sig r6wniek na
udzielanie pomocy prawnej i dokonywanie doreczefi w danej sprawie na obszarze
drugiej Umawiaj4cej sii Strony oraz na postgpowanie w sprawach o uznanie lub
wykonanie orzeczefi, uregulowane w rozdzialach trzecim i si6dmym, o ile takie
rozciagniCcie jest przewidziane przez prawo Umawiajjcej siC Strony, na kt6rej
obszarze orzeczenie ma by6 uznane lub wykonane; postanowienie to stosuje sic
odpowiednio do wykonywania ug6d.

Artykul 19. ZA WIADCZENIA DLA UZYSKANIA ULATWIEl4

1. Zagwiadczenia dla uzyskania ulatwiefi okreglonych w artykule 18 ustgp 1
wydaj4 organy wtagciwe ze wzgledu na miejsce stalego pobytu wnioskodawcy na
obszarze jednej z Umawiajgcych siq Stron.

2. Je±eli wnioskodawca nie posiada na obszarze iadnej z Umawiajgcych sig
Stron miejsca stalego pobytu, zagwiadczenie moie wydar przedstawicielstwo
dyplomatyczne lub urzgd konsularny Umawiajgcej siq Strony, kt6rej obywatelem
jest wnioskodawca. Postanowienie to nie wylgcza przyznania ulatwiefi
okreglonych w artykule 18 ustcp 1 na podstawie zagwiadczenia wydanego przez
organ pafistwa, na kt6rego obszarze wnioskodawca posiada miejsce stalego
pobytu.

3. Organ wagciwy do wydania zagwiadczenia okreglonego w ustCpie 1 moze
zwr6ci6 sie do organ6w drugiej Umawiaj4cej si4 Strony o wyjagnienia co do
zarobk6w i stosunk6w maj~tkowych wnioskodawcy.

Artikul 20. SPRAWDZANIE ZA WIADCZE

Sad, kt6ry ma rozstrzygn46 wniosek o przyznanie ulatwiefi okreglonych w
artykule 18 ustcp 1, zachowuje w granicach swej w1agciwogci prawo sprawdzenia
przedfoionych mu zagwiadczefi i wyjagniefi.

Artykul 21. SKLADANIE WNIOSK6W DO PROTOKOLU

1. Jezeli obywatel jednej z Umawiajgcych siQ Stron, posiadajgcy miejsce
zamieszkania lub stalego pobytu na obszarze kt6rejkolwiek ze Stron, pragnie
korzysta6 przed sqdem drugiej Umawiaj4cej siq Strony z ulatwiefi okreglonych w
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artykule 18 ustqp 1, moze zloky6 odpowiedni wniosek do protokofu w s~dzie
wfagciwym ze wzglgdu na miejsce swego zamieszkania lub stalego pobytu.

2. Do wniosku nalezy doliczy6 zagwiadczenie wymienione w artykule 19 i w
miare potrzeby informacje o stanie faktycznym sprawy.

3. Do wniosku oraz do zal cznik6w wymienionych w ustgpie 2 nale±y
dolqczy6 tlumaczenia uwierzytelnione zgodnie z postanowieniami artykulu 8
ustgp 1.

4. S~d wlagciwy do rozpoznania wniosku w przypadku jego uwzglcdnienia
ustanawia z urzcdu zastqpcq dla wnioskodawcy, a mianowicie: na obszarze
Republiki Austrii w sprawie, w kt6rej zastppstwo przez adwokata jest nakazane
przez prawo-adwokata, w innach przypadkach-zastepce ubogich z urzqdu,
zag na obszarze Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej - adwokata.

Artykut 22. TERMIN DO UISZECZENIA OPLAT SADOWYCH I DO POPRAWIENIA
LUB UZUPELNIENIA PISM

Je±eli wedlug prawa jednej z Umawiaj4cych sig Stron wszczgcie
postgpowania w pierwszej lub wyiszej instancji uzaleinione jest od uiszczenia
oplat s~dowych, a s~d zakregla termin do uiszczenia tych oplat stronie
posiadaj~cej miejsce zamieszkania lub pobytu albo siedzibl na obszarze drugiej
Umawiaj~cej siq Strony, w6wczas termin ten nie moie by6 kr6tszy nii jeden
miesi~c. Ten sam minimalny termin stosuje sig w przypadku, gdy s~d i da
poprawienia lub uzupelnienia pism od strony posiadajacej miejsce zamieszkania
lub pobytu albo siedzibq na obszarze drugiej Umawiaj~cej sit Strony.

ROZDZIAL PIATY. SPRAWY Z ZAKRESU PRAWA OSOBOWEGO I RODZINNEGO
ORAZ ZWIAZANE Z NIMI ROSZCZENIA MAJATKOWE

Artykut 23. ZDOLNOtl PRAWNA I ZDOLNOtt DO CZYNNOtCI
PRAWNYCH

1. Zdolnog6 prawna i zdolno§ do czynnogci prawnych os6b fizycznych
ocenia sip wedlug prawa Umawiaj~cej sig Strony, kt6rej obywatelami s4 te
osoby.

2. Zdolno§6 prawn4 i zdolnog do czynno~ci prawnych os6b prawnych, ze
sp6lkami handlowymi wf4cznie, ocenia sip wedtug prawa Umawiaj~cej sil
Strony, na kt6rej obszarze znajduje sir ich siedziba.

Artykul 24. ZAWARCIE MALZEf4STWA

1. Przeslanki zawarcia maliefistwa na obszarze jednej Umawiajgcej sip
Strony przez obywatela drugiej Umawiaj~cej sio Strony ocenia si4 wedlug prawa
tej Strony.

2. Forma maliefistwa podlega prawu Umawiajgcej siQ Strony, na kt6rej
obszarze maliefistwo zostaje zawarte, gdy cho6 jedna z os6b zawierajgcych
mal±efistwo jest obywatelem kt6rejkolwiek z Umawiajgcych sit Stron.

Artykul 25. OSOBISTE I MAJATKOWA STOSUNKI PRAWNE MIFDZY MALTZONKAMI

1. Osobiste i majgtkowe stosunki prawne miqdzy malionkami, bqdgcymi
obywatelami tej samej Umawiajkcej sii Strony, ocenia si4 wedlug prawa tej
Strony.
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2. Jeieli jeden z malionk6w jest obywatelem jednej, drugi zag obywatelem
drugiej Umawiaj~cej siq Strony, w6wczas stosuje siq prawo Umawiaj4cej sip
Strony, na kt6rej obszarze malkonkowie posiadaj4 miejsce stalego pobytu
Iub-w braku takiego miejsca-posiadali je ostatnio.

Artykul 26. MAJ4TKOWE UMOWY MAL2ESKIE

1. Dopuszczalno§6 rodzaju i tregci oraz skuLki majqtkowych um6w
maliefiskich ocenia sie wedlug prawa Umawiaj~cej sie Strony, kt6rej
obywatelami s4 mationkowie w chwili zawarcia umowy.

2. Jeieli jeden z malzonk6w jest obywatelem jednej, drugi zag obywatelem
drugiej Umawiaj~cej siq Strony, rodzaj i tre d majttkowej umowy mat±efiskiej s4
dopuszczalne, gdy odpowiadaj4 prawu jednej z Umawiaj~cych siq Stron,
obowi~zuj~cemu w chwili zawarcia umowy. Wedhug prawa Umawiaj4cej sig
Strony, kt6re mahkonkowie przyjCli za podstawg przy zawieraniu umowy, ocenia
sie r6wniez jej skutki.

3. Majktkowa umowa maltefiska jest wazna co do formy, jezeli forma ta
odpowiada prawu jednej z Umawiaj~cych sie Stron lub prawu miejsca zawarcia
umowy.

Artykul 27. ISTNIENIE, NIEISTNIENIE NIEWAZNOk I UCHYLENIE MALZEIISTWA

DIa ustalenia istnienia i nieistnienia oraz dla uniewa±nienia i uchylenia
(Aufhebung) matzefistwa wla~ciwe jest prawo okreglone w artykule 24 ustqp 1,
jezeli zag chodzi o ocene formy zawarcia matlefistwa-prawo okre~lone w
artykule 24 ustqp 2.

Artykut 28. RozW6D

1. DIa orzeczenia rozwodu wlagciwe jest prawo Umawiaj~cej si4 Strony,
kt6rej obywatelami s4 mationkowie w chwili wniesienia pozwu.

2. Jezeli w chwili wniesienia pozwu jeden z mat±onk6w jest obywatelem
jednej, drugi zag, obywatelem drugiej Umawiaj4cej sie Strony stosuje sie prawo
Umawiaj~cej sip Strony, na kt6rej obszarze malkonkowie posiadj4 miejsce
stalego pobytu lub-w braku takiego miejsca-posiadali je ostatnio.

3. Postanowienia ust~p6w 1 i 2 nie naruszaj4 prawa jednej z Umawiaj4cych
sic Stron, zgodnie z kt6rym orzeczenie rozwodu dopuszczalne jest tylko
w6wczas, gdy przyczyna rozwodu przewidziana jest przez prawo tej Strony.

Artykul 29. STOSUNKI PRAWNE MIIDZY RODZICAMI A DZIECMI

1. Pochodzenie dziecka z mat1efistwa ocenia sil wedhig prawa Umawiaj~cej
sip Strony, kt6rej obywatelstwo posiadali mal±onkowie lub byli mahkonkowie w
czasie urodzenia sie dziecka. Jeieli w tym czasie nie byli oni obywatelami tej
samej Umawiaj4cej siq Strony, w1a~ciwe jest prawo Umawiajcej sip Strony,
kt6rej obywatelstwo posiadali ostatnio.

2. Stosunki prawne miedzy rodzicami a dzieckiem pochodz4cym z
mafzefistwa ocenia sig wedhig prawa Umawiaj~cej sip Strony, kt6rej obywatel-
stwo posiadaj4 rodzice. Prawo to stosuje sie r6wniez, gdy jedno z rodzic6w
utracilo to obywatelstwo a drugie z rodzic6w oraz dziecko obywatelstwo to
posiadaj4. Jezeli rodzice nigdy nie byli obywatelami tej samej Umawiaj~cej sie
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Strony, w6wczas do roszczefi dziecka o utrzymanie stosuje sic prawo
Umawiaijcej sig Strony, na kt6rej obszarze dziecko posiada miejsce stalego
pobytu.

3. DIa ustalenia pochodzenia dziecka pozamal±efiskiego wla~ciwe jest
prawo Umawiaj4cej sit Strony, kt6rej obywatelstwo posiadala matka w czasie
urodzenia sie dziecka.

4. Stosunki prawna mirdzy rodzicami a dzieckiem pozamaliefiskim ocenia
sig wedlug prawa Umawiaj4cej siq Strony, kt6rej obywatelstwo posiadaj4 matka i
dziecko. Jezeli matka utracila to obywatelstwo a dziecko je posiada, wtakciwa
jest prawo Umawiajicej sie Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko.

Artykul 30. PRZYSPOSOBIENIE

1. Dia przysposobienia wla~ciwe jest prawo Umawiaj~cej si4 Strony, kt6rej
obywatelem jest przysposabiaj4cy. Jezeli przysposobienia dziecka dokonuj4
mationkowie, z kt6rych jeden jest obywatelem jednej, drugi zag obywatelem
drugiej Umawiaj4cej sig Strony, wla~ciwe jest prawo Umawiaj4cej siv Strony, na
kt6rej obszarze przysposobienie nastepuje.

2. Jezeli zgodnie z postanowieniami ustgpu 1 wla~ciwe jest prawo jednej
Umawiajicej si4 Strony, zag dziecko przysposabiane jest obywatelem drugiej
Umawiajicej siC Strony, w6wczas przysposobienie nie jest skuteczne, gdy nie
zostala udzielona wymagana przez prawo tej Strony zgoda dziecka, osoby
trzeciej lub wla~ciwego organu.

3. Do rozwi~zania przysposobienia stosuje sie odpowiednio postanowienia
ustqp6w 1 i 2.

Artykul 31. PROWADZENIE OPIEKI W PAl4STWIE STALEGO POBYTU

1. Je.eli maloletni obywatel jednej Umawiaj4cej sie Strony posiada miejsce
stalego pobytu na obszarze drugiej Umawiaj4cej si Strony, w6wczas s~dy tej
Strony s4 wa9ciwe, z zastrze±eniem postanowieri artykul6w 32 i 34, do
zastosowania zgodnie z prawem tej Strony grodk6w w celu ochrony osoby
matoletniego lub jego mienia.

2. S~dy okreglone w ust~pie 1 powinny zawiadomi6 o zastosowanych
grodkach przedstawicielstwo dyplomatyczne lub wlagciwy urz~d konsularny
Umawiaj~cej sip Strony, kt6rej obywatelem jest matoletni.

Artykul 32. PROWADZENIE OPIEKI W PA1I4STWIE OJCZYSTYM

1. Je±eli maloletni jest obywatelem jednej Umawiaj4cej siq Strony i posiada
miejsce stalego pobytu na obszarze drugiej Umawiaj~cej sip Strony, w6wczas
s~dy Umawiaj4cej sip Strony, kt6rej jest on obywatelem, mog4 zgodnie z prawem
tej Strony stosowa6 grodki w celu ochrony osoby matoletniego lub jego mienia,
zawiadamiajc o tym s~dy drugiej Umawiaj~cej siQ Strony.

2. §rodki zastosowane przez s~dy Umawiaj~cej sir Strony, kt6rej
obywatelem jest matoletni, wst~puj4 w miejsce grodk6w zastosowanych przez
s~dy drugiej Umawiaj4cej siQ Strony, jezeli zostaly one podjete.

Artykul 33. ZMIANA MIEJSCA STALEGO POBYTU MALOLETNIEGO

1. Jezeli matoletni obywatel jednej z Umawiaja~cych si4 Stron przeniesie
miejsce stalego pobytu z obszaru jednej n4 obszar drugiej Umawiaj~cej sio
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Strony, w6wczas grodki dla ochrony osoby maloletniego lub jego mienia,
zastosowane przez s4dy Umawiaj4cej sig Strony, na kt6rej obszarze posiadal on
uprzednio miejsce stalego pobytu, pozostajq w mocy, dop6ki s~dy Umawiaj~cej
sir Strony, na kt6rej obszarze maloletni posiada nowe miejsce stalego pobytu, nie
zastapi4 ich innymi grodkami, zawiadamiaj~c o tym s4dy drugiej Umawiaj4cej sip
Strony. 0 przeniesieniu miejsca stalego pobytu maloletniego s4d, kt6ry
prowadzit dotychczas opiekg, zawiadamia niezwlocznie s4d wlagciwy ze wzgl4du
na miejsce jego nowego stalego pobytu.

2. W przypadku przeniesienia miejsca stalego pobytu maloletniego z
obszaru Umawiaj4cej sip Strony, kt6rej jest on obywatelem, na obszar drugiej
Umawiaj4cej siQ Strony, stosuje sie odpowiednio postanowienia artykutu 32.

Artykul 34. RODKI OPIEKI STOSOWANE W PRZYPADKACH
NIECIERPIACYCH ZWLOKI

1. S~dy jednej Umawiaj~cej sig Strony, na kt6rej obszarze zatrzymal si,
maloletni obywatel drugiej Umawiaj~cej sig Strony lub znajduje sig jego mienie,
powinny w przypadkach niecierpi~cych zwloki zastosowa6 odpowiednie grodki
tymczasowe a w razie nieodzownej koniecznogci r6wniei inne grodki. Sqd, kt6ry
zastosowal lub zamierza zastosowa6 taki grodek, powinien niezwlocznie
zawiadomi6 o tym przedstawicielstwo dyplomatyczne lub wlagciwy urz~d
konsularny drugiej Umawiajjcej sii Strony.

2. rodki tymczasowe zastosowane zgodnie z postanowieniami ustgpu 1
trac4 moc, jezeli s~dy wlagciwe zgodnie z postanowieniami artykul6w 31,32 lub 33
zastapi4 je innymi grodkami, zawiadamiaj~c o tym s~dy drugiej Umawiaj~cej siQ
Strony.

Artykul 35. POWIERZENIE PRZEPROWADZENIA
ZARZADZONYCH RODKOW

S4dy jednej Umawiaj~cej sie Strony, wlagciwe do prowadzenia opieki, mog4
powierzy6 s~dom drugiej Umawiaj~cej sit Strony za ich zgod4 przeprowadzenie
poszczeg6lnych zarz4dzonych przez siebie grodk6w.

ROZDZIAL sZ6sTy. SPRAWY SPADKOWE

Artykul 36. ZASADA ZR6WNANIA

1. Obywatele jednej Umawiaj~cej sig Strony mog4 zgodnie z prawem tej
Strony lub prawem drugiej Umawiaj~cej sie Strony rosporz~dza6 mieniem, kt6re
posiadaj4 na obszarze drugiej Umawiaj4cej siQ Strony, w drodze rozpocz~dzenia
ostatniej woli, umowy o dziedziczenie lub darowizny na wypadek gmierci.

2. Obywatele jednej Umawiaj~cej sip Strony mog4 nabywa6 na obszarze
drugiej Umawiaj~cej sip Strony prawa maj4tkowe na podstawie rozpocz4dzenia
ostatniej woli, umowy o dziedziczenie, dziedziczenia ustawowego, prawa do
zachowku lub darowizny na wypadek 9mierci na tych samych warunkach i w tym
samym zakresie co obywatele tej Umawiaj~cej sip Strony.

Artykul 37. ZDOLNOk DO TESTOWANIA I DOPUSZCZALNOt
ROZPORZADZEf4 OSTATNIEJ WOLI

Zdolnog6 obywatela jednej z Umawiaj4cych sip Stron do dokonania lub
odwolania rozporz~dzenia ostatniej woli oraz dopuszczalno96 rodzaju i tregci
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takiego rozporz4dzenia ocenia siq wedtug prawa Umawiaj~cej sip Strony, kt6rej
obywatelem byl skladaj4cy ogwiadczenie w chwili dokonania lub odwolania
rozporz~dzenia. Wedfug tego prawa ocenia sir r6wniei wady ogwiadzefi woli.

Artykul 38. FORMA ROZPORZ4DZE14 OSTATNIEJ WOLI

1. Rozporz~dzenie ostatniej woli dokonane przez obywatela jednej z
Umawiajcych siq Stron lub na rzecz obywatela jednej z Umawiajjcych si4 Stron
jest watne co do formy, je±eli forma ta odpowiada prawu:

a) pafistwa, kt6rego obywatelem byl spadkodawca w chwili dokonania
rozporzqdzenia lub w chwili 9mierci albo

b) miejsca, w kt6rym spadkodawca zamieszkiwal w chwili dokonania rozporz~d-
zenia lub w chwili gmierci, przy czym kwestio zamieszkiwania przez niego w
okreglonym miejscu ocenia si wedhig prawa miejscowego albo

c) miejsca dokonania rozporz~dzenia.

2. Rozporz~dzenie ostatniej woli w rozumieniu ustqpu I oznacza takze
odwolanie wczegniejszego rozporz~dzenia. Odwolanie jest wazne co do formy
rownie4 w przypadku, gdy forma ta odpowiada prawu, wedfug kt6rego odwolane
rozporz~dzenie ostatniej woli bylo waine stosownie do postanowiefi ustgpu 1.

Artykut 39. MIENIE NIERUCHOME

1. Do prowadzenia postgpowania spadkowego w sprawach nieruchomo~ci
w1a~ciwe s4 s~dy Umawiaj~cej sie Strony, na kt6rej obszarze mienie to jest
polozone.

2. W odniesieniu do mienia okreglonego w ustepie 1 prawo Umawiaj4cej sip
Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci, rozstrzyga o tym,
jakie osoby powolane s4 ustawowi spadkobiercy, jakie cz4gci spadku im
przypadaj4 oraz czy naleky sie zachowek i w jakiej wysokogci.

Artykul 40. MIENIE RUCHOME

1. Postepowanie spadkowe w sprawach ruchomo~ci znajduj4cych si4 na
obszarach Umawiaj~cych siq Stron nalezy do wlagciwogci s~d6w Umawiaj~cej
siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci.

2. Postpowanie nalezy jednak do wlagciwogci s~d6w Umawiaj~cej siq
Strony, na kt6rej obszarze spadkodawca posiadal ostatnio miejsce zamieszkania,
jezeli:

a) spadkobierca, spadkobierca konieczny lub zapisobierca, posiadaj~cy miejsce
zamieszkania na obszarze tej samej Umawiajcej sie Strony co spadkodawca
w chwili 9mierci albo w pafistwie trzecim, zglosi w ciagu szegciu miesiecy od
9mierci spadkodawcy wniosek o przeprowadzenie postipowania na obszarze
tej Umawiaj~cej si Strony i

b) ±aden ze spadkobierc6w, spadkobierc6w koniecznych lub zapisobierc6w nie
sprzeciwi sit w ciagu szegciu miesiecy od nalezytego zawiadomienia ich przez
s~d prowadzeniu post4powania na obszarze tej Umawiaj4cej sig Strony.

3. S~dy Umawiajjcej siQ Strony, na kt6rej obszarze spadkodawca posiadal
ostatnio miejsce zamieszkania, s4 w1a~ciwe do prowadzenia postppowania
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r6wnie± w6wczas, gdy kazda z Umawiaj4cych siq Stron uwa~a, 2e spadkodawca
w chwili 9mierci byl jej obywatelkm.

4. W przypadku okreglonym w ustqpie 2 prawo Umawiaj~cej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci, rozstrzyga o tym, jakie
osoby powolane s4 ustawowi spadkobiercy, jakie czQgci spadku im przypadaj4
oraz czy nalezy sip zachowek i w jakiej wysokogci.

Artykul 41. SPORY SPADKOWE

1. S~dy Umawiaj~cej sir Strony, kt6re zgodnie z postanowieniami
artykutu 39 ustcp 1 lub artykulu 40 ustcpy 1-3 s4 wla~ciwe do prowadzenia
postepowania, rozstrzygaj4 o spornych roszczeniach dotycz~cych spadku,
zachowku i zapisu w odniesieniu do spugcizny po obywatelu jednej z
Umawiaj~cych siQ Stron, jeieli sp6r zostal wszczcty przed zakoficzeniem
postcpowania spadkowego.

2. Do spor6w spadkowych okreglonych w ustgpie 1 stosuje sig posta-
nowienia artykulu 39 ustep 2 i artykutu 40 ustep 4 o prawie wlagciwym.

Artykul 42. ZAWIADAMIANIE 0 SPADKACH

1. S~d zajmuj~cy sip spadkiem po obywatelu drugiej Umawiaj~cej siQ Strony
powinien przekaza6 przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub wa~ciwemu
urzedowi konsularnemu tej Umawiaj~cej sil Strony nastepuj~ce dane, jezeli je
posiada:

a) imiQ i nazwisko, date i miejsce urodzenia, obywatelstwo, zaw6d oraz ostatnie
miejsce zamieszkania zmarlego;

b) chwiIq i miejsce jego gmierci;

c) sklad i wartok mienia spadkowego;

d) imiona i nazwiska, adresy oraz obywatelstwo spadkobierc6w, spadkobierc6w
koniecznych i zapisobierc6w;

e) istnienie rozporz~dzefi ostatniej woli, je±eli artykul 43 nie stanowi inaczej.

2. Jezeli spadkodawca nie byl obywatelem drugiej Umawiaj4cej siQ Strony,
lecz obywatel tej Strony wchodzi w rachubQ jako spadkobierca, spadkobierca
konieczny lub zapisobierca, s~d powinien zawiadomi6 przedstawicielstwo
dyplomatyczne lub wlagciwy urz~d konsularny tej Strony o jego imieniu,
nazwisku i adresie.

Artykul 43. ZAWIADAMIANIE 0 OTWARCIU I OGLOSZENIU
ROZPORZADZEN OSTATNIEJ WOLI

1. Jeeli s~d jednej Umawiaj4cej sig Strony dokona otwarcia i ogloszenia
rozporz~dzenia ostatniej woli obywatela drugiej Umawiaj~cej si4 Strony,
powinien przesfu6 przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub wla~ciwemu
urzcdowi konsularnemu tej Umawiaj~cej sir Strony uwierzytelnioneodpisy
rozporz4dzenia oraz protokolu o jego otwarciu i ogloszeniu.

2. Postanowienia ustepu 1 stosuje siQ odpowiednio do sporz~dzonych w
toku postepowania spadkowega protokolow przesluchania gwiadk6w ustnego
rozporz~dzenia ostatniej woli.
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Artykul 44. ZABEZPIECZENIE MIENIA SPADKOWEGO

1. Sqdy jednej Umawiaj~cej siq Strony wydaj4 wedtug obowijzuj~cego je
prawa w stosunku do znajduj4cego sie na obszarze tej Strony mienia spadkowego
po obywatelu drugiej Umawiaj~cej siq Strony zarz~dzenia niezbedne dia
zabezpieczenia i celowego zarz4dzania tym mieniem oraz dia unikniecia jego
uszczuplenia lub gro±icego mu uszczerbku. Na wniosek organ6w drugiej
Umawiaj4cej sie Strony nalezy zastosowa6 przy tym szczeg61n4 form4, jezeli nie
naruszy to podstawowych zasad prawa wezwanej Umawiaj4cej sie Strony.

2. Sqdy jednej Umawiaj~cej siq Strony stosuj4 odpowiednio przepisy
ustepu 1 w przypadku, gdy obywatef drugiej Umawiaj~cej sir Strony wchodzi w
rachube jako spadkobierca, spadkobierca konieczny lub zapisobierca.

3. rodki zarz4dzone stosownie do postanowiefi ust~p6w 1 lub 2 podlegaj4
uchyleniu przez s4d, kt6ry je zastosowal, jezeli zwr6ci siQ o to s~d wlagciwy do
rozstrzygnitcia o zabezpieczonym roszczenia.

4. Sdy powinny zawiadomi6 przedstawicielstwo dyplomatyczne lub
wlagciwy urz~d konsularny drugiej Umawiaj~cej si@ Strony o zastosowaniu
grodk6w przewidzianych w ustqpach I i 2 oraz w miarQ moiliwogci o zamiarze
zastosowania ich.

Artykul 45. WYDANIE MIENIA SPADKOWEGO

1. Niezwlocznie po zakoficzeniu postpowania spadkowego s~dy jednej
Umawiajicej sip Strony wydaj4 ruchome mienie spadkowe spadkobiercy
bqd4cemu obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony r6wniej w6wczas, gdy
przebywa on na obszarze tej Umawiajqcej sip Strony lub w pafistwie trzecim.

2. Jezeli s~d jednej Umawiaj4cej sit Strony ma przeprowadzi6 postvpowanie
spadkowe w sprawie mienia ruchomego, lecz mienie to znajduje siq na obszarze
drugiej Umawiaj~cej sip Strony, w6wczas s~dy tej Strony wydaj4 to mienie
wfagciwemu s~dowi lub wskazanej przez niego osobie.

3. Postanowienia ustCp6w I i 2 stosuje sit odpowiednio do kwot pienitznych
uzyskanych ze sprzedaky mienia spadkowego oraz do roszczefi spadkobierc6w
koniecznych i zapisobierc6w.

4. Przed wydaniem mienia przewidzianym w ustqpach 1-3 nale~y
zastosowa6 przepisy prawne Umawiaj~cej sit Strony, na kt6rej obszarze mienie
to sie znajduje, o zabezpieczeniu roszczefi spadkobierc6w, spadkobierc6w
koniecznych, zapisobierc6w oraz wierzycieli prawa prywatnego i publicznego.

Wydanie nie mo±e narusza6 przepis6w o wywozie przedmiot6w i przepis6w
dewizowych.

Artykul 46. MIENIE SPADKOWE PO PODR6ZNYCH

Jeieli obywatel jednej Umawiaj~cej siq Strony nie posiadaj~cy na obszarze
drugiej Umawiajqcej sit Strony miejsca zamieszkania umrze tam w czasie
podr62y lub przejgciowego pobytu, organy tej Strony powinny wydad
przedmioty, kt6re zmarly posiadal, przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub
wlagciwemu urzpdowi konsularnemu, o ile zezwalaj4 na to przepisy publiczno-
prawne, w szczeg6Inogci przepisy o wywozie przedmiot6w i przepisy dewizowe.
Przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urz~d konsularny powinny poczynic
starania o uregulowanie dlug6w zmarlego, zaciagni4tych w czasie podr6±y lub
przejgciowego pobytu, w granicach warto~ci przekazanych przedmiot6w.
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Artykul 47. UPRAWNIENIA PRZEDSTAWIWICIELSTW DYPLOMATYCZNYCH
I URZFD6W KONSULARNYCH DO ZAST]POWANIA OS6B NIEOBECNYCH

Przedstawicielstwa dyplomatyczne i wlagciwe urzedy konsularne Umawia-
j~cych siq Stron s4 uprawnione do zastepowania obywateli swych Pafistw przed
organami drugiej Umawiajkcej sig Strony w sprawach spadkowych spomych i
niespornych, jeieli obywatele ci s4 nieobecni i nie ustanowili pelnomocnik6w, jak
r6wniei do przyjmowania mienia spadkowego podlegaj4cego wydaniu stosownie
do postanowiefi artykuhu 45. Nie narusza to przepis6w o obowi~zkowym
zast4pstwie adwokackim przed s~dem.

ROZDZIAL SI6DMY. UZNAWANIE I WYKONYWANIE
ORZECZEN SADOWYCH ORAZ UGOD

Artykul 48. PRZESLANKI UZNANIA

1. Orzeczenia s~d6w jednej Umawiaj~cej sir Strony, wydane w sprawach
spornych i niespornych uregulowanych w rozdzialach pi4tym i sz6stym, s4
uznawane na obszarze drugiej Umawiaj4cej siq Strony, jezeli odpowiadaj4
nastgpuj;cym przestankom:

a) s~dy Umawiaj~cej sip Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostato wydane,
byky wlagciwe zgodnie z postanowieniami artykulu 31 ustgp 1, artykutu 32
ustpp 1, artykul6w 33 i 39 ustqp 1, artykulu 40 ustpy 1-3 lub artykulu 41
ustqp I albo wlagciwok tych s4d6w dia cel6w uznania wynika z postanowiefi
artykul6w 49 lub 50;

b) orzeczenie stato sie prawomocne;

c) prawa do obrony zostaly zachowane, w szczeg61nogci strony by-ly zgodnie z
prawem zastqpione lub uznane za nie bior~ce udzialu w postqpowaniu;
przeslanki tej nie uwa±a sie za spelnion4, jezeli w przypadku orzeczenia
wydanego w nieobecnogci strony udowodni ona przed s~dem, przed kt6rym
dochodzi uznania orzeczenia, ze w rzeczywistogci nie mogla powzi46
wiadomogci o post~powaniu w takim czasie, aby w nim uczestniczy6.

2. Uznania orzeczenia naleiy odm6wi6 nawet w razie istnienia przeslanek
okreglonych w ustipie 1,

a) jezeli orzeczenie narusza podstawowe zasady prawa Umawiajtcej siv Strony,
na kt6rej obszarze dochodzi sip jego uznania lub

b) jeieli na obszarze Umawiaj~cej sie Strony, gdzie dochodzi sik uznania
orzeczenia, roszczenie bgd~ce przedmiotem tego orzeczenia zostalo jui
rozstrzygnigte co do istoty, chodby jeszcze nieprawomocnie, w post~powaniu
mi~dzy tymi samymi stronami lub

c) jeieli na obszarze Umawiaj4cej sip Strony, gdzie dochodzi sir uznania
orzeczenia, toczy sig miqdzy tymi samymi stronami postgpowanie o to samo
roszczenie a s~d ten rozpocz l rozpoznawanie sprawy wczegniej niz s~d
drugiej Umawiaj4cej sip Strony lub

d) jezeli orzeczenie nie zostato oparte na przepisach prawa, kt6re nale±alo
zastosowa6 z niniejsz4 Umow4; postanowienie to nie stanowi jednak
przszkody do uznania, je±eli wydanie takiego orzeczenia byloby usprawied-
liwione r6wniei w razie zastosowania prawa wbagciwego zgodnie z niniejsz4
Umow4.
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Artykul 49. WLAtCIWOk W SPRAWACH DOTYCZ4CYCH PRAW STANU
I ZDOLNOCI DO CZYNNOCI PRAWNYCH

W sprawach wymienionach w artykulach 23-25 i 27-30, dotycz4cych
praw stanu lub zdolnogci do czynnogci prawnych, wlagciwe s4 s~dy Umawiaj~cej
sip Strony,

a) kt6rej obywatelstwo w chwili wszczVcia postepowania posiadala osoba lub
jedna z os6b, bior4cych udzial w postqpowaniu dotycz~cym ich praw stanu lub
zdolnogci do czynnogci prawnych lub

b) na kt6rej obszarze w chwili wszczecia postepowania osoba lub wszystkie
osoby, bior~ce udzial w postepowaniu dotycz4cym ich praw stanu lub
zdolnogci do czynnogci prawnych, mialy miejsce zamieszkania lub stalego
pobytu, o ile posiadaly one obywatelstwo jednej z Umawiaj4cych sig Stron lub
nie posiadaly ;adnego obywatelstwa.

Artykut 50. WLACIWOtt W SPRAWACH MAJ4TKOWYCH

1. W sprawach wymienionych w artykulach 25-29, o ile dotycz~cone

roszczefi maj~tkowych, wla~ciwe s4 s~dy Umawiaj~cej sir Strony,

a) kt6rej prawo nale±alo w rozpoznanych sprawach zastosowa6 zgodnie z
postanowieniami artykul6w 25-29 lub

b) na kt6rej obszarze pozwany posiadal w chwili wszczecia post~powania
miejsce zamieszkania b~di stalego pobytu lub

c) kt6rych wlagciwogci pozwany wyrainie siQ poddal lub

d) kt6rych wlagciwogci pozwany poddal sip przez to, ze wdaf siQ w sp6r co do
istoty sprawy, nie podnosz~c zarzutu niewfagciwogci; podniesienie zarzutu
niewlagciwogci mote r6wnie2 polega6 tylko na zaprzeczeniu wla~ciwo~ci
okreglonej w niniejszym artykule.

2. Wlakciwo okreglona w ustepie 1 punkty a) i b) nie obejmuje spraw
dotycz~cych mienia nieruchomego, pooonego na obszarze Umawiaj4cej sie
Strony, gdzie dochodzi siQ uznania orzeczenia.

Artykul 51. PRZESLANKI WYKONANIA

Orzeczenia s~d6w jednej Umawiaj~cej sie Strony s4 wykonywane na
obszarze drugiej Umawiaj~cej siQ Strony, jezeli:

a) dotycz4 spraw maj~tkowych wymienionych w rozdziale pi~tym albo spraw
wymienionych w rozdziale sz6stym,

b) podlegaj4 uznaniu w my§l postanowiefi artykul6w 48-50 oraz

c) s4 wykonalne na obszarze Umawiaj~cej siC Strony, gdzie zostaly wydane.

Artykul 52. WYKONANIE UG6D

1. Ugody zawarte przed s4dami jednej z Umawiaj4cych sie Stron w
sprawach maj~tkowych wymienionych w rozdziale pi~tym albo w sprawach
wymienionych w rozdziale sz6stym s4 wykonywane na obszarze drugiej
Umawiaj~cej siC Strony, je~eli odpowiadaj4 przeslankom przewidzianym w
artykute 51 o ile przeslanki te mog4 by6 zastosowane do ug6d.
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2. Postanowienie ustgpu 1 stosuje sie odpowiednio do zawartych przed
organami administracji ug6d dotycz4cych gwiadczefi alimentacyjiych, je~eli w
mygl prawa obowi4zuj4cego na obszarze Umawiajkcej sig Strony, gdzie ugody te
zostaly zawarte, posiadaj4 one skuteczno§6 ug6d s~dowych.

Artykul 53. WYMAGANE DOKUMENTY

1. Strona, kt6ra na obszarze jednej Umawiaj~cej siq Strony powoluje sie na
orzeczenie, wydane na obszarze drugiej Umawiaj~cej sip Strony, w celu jego
uznania lub wykonania, powinna przedfoy:

a) wypis orzeczenia wraz z uzasadnieniem, jezeli jest ono wymagane przez
prawo Umawiaj~cej sie Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostalo wydane
w przypadku, gdy zgodnie z tym prawem uzasadnienie nie jest wymagane,
nalezy przedlo2y6 odpowiednie zagwiadczenie s~du, kt6ry wydal orzeczenie;

b) pogwiadczenie prawomocnogci orzeczenia i-je2eli wniosek dotyczy
wykonania-stwierdzenie wykonalnogci orzeczenia;

c) dow6d, 2e stronie, kt6ra nie wziqla udzialu w postepowaniu i przegrala proces,
zostalo dor~czone wezwanie lub zarz~dzenie wszczynaj~ce to postqpowanie;
dow6d ten nale~y przeprowadzi6 przez przedlozenie pogwiadczonego odpisu
dowodu dorqczenia albo zagwiadczenia s~du o sposobie i czasie dorczenia;
ponadto

d) uwierzytelnione zgodnie z postanowieniami artykulu 8 ust~p 1 tfumaczenie
dokument6w wymienionach w punktach a) i b), a w odpowiednim
przypadku-r6wnie± dokumentu wymienionego w punkcie c).

2. Postanowienia ustqpu I stosuje sig odpowiednio w przypadku zlo~enia
wniosku o wykonanie ugody.

Artykul 54. WLACIWO t POMOCNICZA

Postanowiania artykulu 31 ustep 1, artykulu 32 ustep 1, artykul6w 33 i 39
ustep 1, artykulu 40 ustgp 1-3 oraz artykulu 41 ustqp 1, w mygl kt6rych
wfagciwe s4 s~dy jednej z Umawiajjcych si, Stron, nie wyliczajk wlagciwogci
s~d6w drugiej Umawiaj~cej sig Strony w przypadku gdy postanowienia
niniejszego rozdzialu nie przewiduj4 uznania lub wykonania orzeczenia albo gdy
wniosek o uznanie lub wykonanie zostal prawomocnym orzeczeniem oddalony.

Artykut 55. POSThPOWANIE

Postepowanie w sprawach o uznanie lub wykonanie orzeczefi s4dowych oraz
o wykonanie ug6d okregla prawo Umajaj~cej sir Strony, na kt6rej obszarze
dochodzi sip uznania lub wykonania orzeczenia bdt wykonania ugody.

ROZDZIAL 6SMY. DOKUMENTY

Artykul 56. ZWOLNIENIE OD UWIERZYTELNIENIA

1. Dokumenty, sporz~dzone lub zaprotokolowane przez s~dy lub organy
administracji jednej Umawiaj~cej siQ Strony w granicach ich wlagciwokci, nie
wymagaj4 do uzycia na obszarze drugiej Umawiaj4cej sip Strony uwierzytel-
nienia przez nadrzgdne organy ani przez przedstawicielstwa dyplomatyczne lub
urzedy konsularne, je~eli s4 opatrzone podpisem i pieczqci4 urzedow4.
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2. Postanowienia ustcpu 1 stosuje sip r6wniei do dokument6w sporz~d-
zonych lub zaprotokolowanych na obszarze jednej z Umawiaj4cych siq Stron
przez osoby zaufania publicznego.

3. Dokumenty prywatne z podpisem uwierzytelnionym przez notariusza
publicznego w Republice Austrii pafistwowe biuro notarialne w Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, albo przez s~d lub inny wlagciwy organ jednej
Umawiaj~cej dalszego uwierzytelnienia do uzycia na obszarze drugiej Umawia-
j~cej sio Strony.

Artykul 57. WYMIANA DOKUMENT6W STANU CYWILNEGO

1. Jezeli urz~d stanu cywilnego jednej z Umawiaj4cych sip Stron
zarejestruje urodzenie, zawarcie malzefistwa lub zgon obywatela drugiej
Umawiajjcej sip Strony, w6wczas przesyla sip odpis aktu urodzenia, maliefistwa
lub zgonu przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub wlagciwemu urzedowi
konsularnemu tej Umawiaj~cej siq Strony bez pobierania oplat i koszt6w.

2. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie r6wniei w przypadku zamieszczenia w
akcie stanu cywilnego wzmianki marginesowej. Przesyla sie w6wczas odpis
zupelny aktu.

3. Odpisy akt6w zgonu przesyla sip niezwlocznie, odpisy zag pozostalych
akt6w-zbiorowo co kwartal.

Artykul 58. SPORZADZANIE I PRZESYLANIE DOKUMENT6W DOTYCZACYCH
STANU CYWILNEGO NA WNIOSEK ORGANU PAN STWOWEGO

Dia cel6w urzodowych dokumenty dotyczjca stanu cywilnego obywateli
jednej z Umawiajcych sip Stron, w szczeg61nogci odpisy i wycigi z ksi~g stanu
cywilnego, sporz~dza sie i przesyla na wniosek, bez pobierania oplat i koszt6w.
Korespondencja w tych sprawach odbywa siQ bezpogrednio mipdzy Zwi~zkowym
Ministerstwem Spraw Wewnctrznych Republiki Austrii a Ministerstwem Spraw
Wewnctrznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, w zakresie zag dokument6w
s~dowych mipdzy Zwi~zkowym Ministerstwem Sprawiedliwo~ci Republiki
Austrii a Ministerstwem Sprawiedliwo~ci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 59. SPORZADZANIE I PRZESYLANIIEDOKUMENT6W DOTYCZCYCH
STANU CYWILNEGO NA WNIOSEK STRONY

Obywatele jednej Umawiajgcej si4 Strony mog4 przesyla6 bezpogrednio do
urzedu stanu cywilnego lub innego wtagciwego organu drugiej Umawiajgcej siq
Strony wnioski o sporzgdzenie i nadeslanie dokumentow dotycgcych stanu
cywilnego. Dokumenty te przekazuje siq przedstawicielstwu dyplomatycznemu
lub urzedowi konsularnemu tej Umawiajgcej sip Strony, kt6ry dorqcza je
wnioskodawcy za pobraniem naleznych oplat i koszt6w.

Artykut 60. SWIADECTWA ZDOLNOCI PRAWNEJ
DO ZAWARCIA MALZEINSTWA

Swiadectwa zdolno~ci prawnej do zawarcia mal±efistwa wydane przez
organy jednej Umawiaj4cej siq Strony, nie wyl~czajjc przedstawicielstwa
dyplomatycznego i urzed6w konsularnych, opatrzone podpisem i pieczgci4
urzgdowa, nie wymagaj4 do ukycia przed organami drugiej Umawiaj~cej sie
Strony pogwiadczenia wlagciwogci organu, kt6ry je wystawil.
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ROZDZIAL DZIEWIATY. UDZIELANIE INFORMACJI 0 PRZEPISACH PRAWNYCH

Artykul 61

Zwiqzkowe Ministerstwo Sprawiedliwogci Republiki Austrii i Ministerstwo
Sprawiedliwogci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej udzielaja sobie bezpo~red-
nio na wniosek informacji o przepisach prawnych, kt6re obqwi~zujq lub
obowi~zywaly na obszarze wezwanej Umawiaj4cej sig Strony.

ROZDZIAL DZIESI4TY. POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 62

Postanowienia niniejszej Umowy dotycz~ce uznawania i wykonywania
orzeczefi s~dowych oraz ug6d stosuj4 siq jedynie do orzeczefi wydanych i ug6d
zawartych po wejgciu w iyciu Umowy.

Artykul 63

1. Umowa niniejsza nie wylqcza uznawania i wykonywania na obszarze
jednej Umawiaj4cej sip Strony, na podstawie obowijzuj~cych tam przepis6w
prawnych, orzeczefi wydanych na obszarze drugiej Umawiaj~cej sie Strony, do
kt6rych niniejsza Umowa nie ma zastosowania.

2. Postanowienie ustepu 1 stosuje sie odpowiednio do wykonywania ug6d.

Artykul 64

Umowa niniejsza nie narusza postanowie6 innych um6w obowi~zuj~cych
jedn4 lub obie Umawiaj~ce siq Strony w chwili wejgcia jej w iycie.

Artykul 65

Umowa niniejsza wymaga ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfikacyj-
nych nastapi w Warszawie.

Artykut 66

1. Umowa niniejsza wejdzie w iycie po uplywie 60 dni od dnia wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, po czym pozostanie w
mocy, jeieli jedna z Umawiaj~cych sip Stron nie zawiadomi drugiej Umawiajqcej
si4 Strony na rok przed uplywem tego piecioletniego okresu o wypowiedzeniu
Umowy.

3. W razie niewypowiedzenia niniejszej Umowy stosownie do posta-
nowienia ustepu 2, pozostanie ona w mocy na czas nieokreglony, o ile jedna z
Umawiaj~cych si@ Stron nie zawiadomi drugiej Umawiaj~cej siQ Strony o
wypowiedzeniu Umowy. W tym ostatnim przypadku pozostanie ona w mocy
jeszcze przez rok po wypowiedzeniu.
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NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy obu Umawiaj~cych si@ Stron podpisali
niniejsz4 Umowe i opatrzyli j4 pieczeciami.

SPORZ4DZONO w Wiedniu, dnia 11 grudnia 1963 roku, w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w j4zykach niemieckim i polskim, przy czym obydwa
teksty s4 jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Z upowaznienia
Zwi;4zkowego Prezydenta Rady Pafistwa Polskiej

Republiki Austrii: Rzeczypospolitej Ludowej:

KREISKY KURYLUK
BRODA ZAWADZKI

PROTOKOL KONCOWY

Przy podpisywaniu zawartej w dniu dzisiejszym Umowy miedzy Republik4
Austrii a PoIsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4 o wzajemnych stosunkach w sprawach
z zakresu prawa cywilnego oraz o dokumentach uzgodniono co nastepuje:

1. Postanowienia rozdzialu drugiego Umowy stosuje siq odpowiednio do
s4d6w rozjemczych ubezpieczefi spolecznych Republiki Austrii i s4d6w
ubezpieczefi spolecznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, z tym, ie koszty
powstafe w zwi~zku z zatatwieniem wniosk6w ponosi wzywaj4ca Umawiaj4ca sir
Strona.

2. Postanowienia artykulu 56 Umowy stosuje siq r6wniei do dokument6w
wystawionych przez austriackie zakfady ubezpieczefi spolecznych, kt6re wedlug
prawa austriackiego nie s4 dokumentami publicznymi.

NA DOW6D CZEGO Petnomocnicy obu Umawiaj4cych siq Stron podpisali
niniejszy Protok6f, kt6ry stanowi integraln4 czq§6 Umowy i opatrzyli go
pieczgciami.

SPORZADZONO w Wiedniu, dnia 11 grudnia 1963 roku, w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jqzykach niemieckim i polskim, przy czym obydwa
teksty s4 jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Z upowa±nienia
Zwi~zkowego Prezydenta Rady Pafistwa Polskiej

Republiki Austrii: Rzeczypospolitej Ludowej:

KREISKY KURYLUK
BRODA ZAWADZKI

PROTOKOL DODATKOWY DO UMOWY MI]DZY REPUBLIKA AUSTRII
A POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA 0 WZAJEMNYCH STO-
SUNKACH W SPRAWACH Z ZAKRESU PRAWA CYWILNEGO ORAZ
0 DOKUMENTACH, PODPISANEJ W WIEDNIU DNIA 11 GRUDNIA
1963 r.

Zwi~zkowy Prezydent Republiki Austrii i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej postanowili uzupetnid Umowe inidzy Republika Austrii a
Polsk4 Rzeczjpospolit4 Ludow4 o wzajemnych stosunkach w sprawach z zakresu
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prawa cywilnego oraz o dokumentach, podpisanq w Wiedniu 11 grudnia 1963 r.
(nazywan4 w dalszym cigu ,,Umow; ) przez sporz~dzenie niniejszego
Protok6lu Dodatkowego i w tym celu wyznaczyli swych Pelnomocnik6w:
Zwi~zkowy Prezydent Republiki Austrii: Pana Dr. Rudolfa Kirchschlagera,

Zwi4zkowego Ministra Spraw Zagranicznych,
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Pana Lesfawa Wojtyge,

Ambasadora Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Wiedniu,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie uzgodnili, co nastCpuje:

Artykul 1. Artykul 39 Umowy zostaje uzupetniony przez dodanie ustepu 3,
w nastgpuj~cym brzmieniu:

,,3. Je±eli spadek, wedfug prawa okreglonego w ustepie 2, przypada
Pafistwu z mocy ustawy, to mienie nieruchome przypada tej Umawiaj~cej siC
Stronie, na kt6rej obszarze jest polozone".
Artykul 2. Artykul 40 Umowy zostaje uzupetniony przez dodanie ustepu 5,

w nastepujqcym brzmieniu:

,,5. Jezeli spadek, wedlug prawa okreglonego w ustqpie 4, przypada
Pafistwu z mocy ustawy, to mienie ruchome przypada tej Umawiaj~cej sie
Stronie, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili 9mierci".
Artykul 3.' Protok6f niniejszy stanowi integraln4 cz@96 Umowy i podlega

ratyfikacji. Wejdzie on w iycie jednoczegnie z Umow4 i bedzie obowi~zywal
przez ten sam okres czasu, co i Umowa. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych,
dotycz~cych tego Protok6lu, nastapi w Warszawie r6wnoczegnie z wymian4
dokument6w ratyfikacyjnych Umowy.

NA DOWOD CZEGO Petnomocnicy obu Umawiaj~cych sie Stron podpisali
niniejszy Protok6t i opatrzyli go pieczqciami.

SPORZ4DZONO w Wiedniu dnia 25 stycznia 1973 w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzykach niemieckim i polskim, czy czym obydwa teksty s4 jednakowo
autentyczne.

Z upowainienia Zwiazkowego Prezydenta
Republiki Austrii:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Z upowainienia Rady Pafistwa Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej:

LESLAW WOJTYGA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON MUTUAL RELATIONS IN
CIVIL MATTERS AND ON DOCUMENTS

The Federal President of the Republic of Austria and the Council of State of
the Polish People's Republic have agreed to conclude a Treaty on mutual relations
in civil matters and on documents, and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries:

The Federal President of the Austrian Republic: Dr. Bruno Kreisky, Federal
Minister for Foreign Affairs; Dr. Christian Broda, Federal Minister of
Justice;

The Council of State of the Polish People's Republic: Karol Kuryluk, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary to Austria; Kazimierz Zawadzki, Deputy
Minister of Justice;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. FREE ACCESS TO COURTS

1. Nationals of either Contracting State shall, in the territory of the other
Contracting State, have free access to the courts and may appear before them under
the same conditions as nationals of the latter Contracting State.

2. Paragraph I shall be applicable, mutatis mutandis, to bodies corporate,
including commercial companies, domiciled in one of the Contracting States.

Article 2. LANGUAGE OF COMMUNICATION

The courts and administrative authorities of the Contracting States may,
in matters governed by this Treaty, use the language of the Contracting State to
which they belong; attached documents shall not require translation, save as
otherwise provided in this Treaty.

Article 3. COMMUNICATION BETWEEN COURTS

The courts of the Contracting States shall, save as otherwise provided in this
Treaty, communicate with one another through the Federal Ministry of Justice of
the Republic of Austria, on the one hand, and the Ministry of Justice of the Polish
People's Republic, on the other.

Article 4. SPECIAL LEGAL AUTHORITIES;
ADMINISTRATIVE AUTHORITIES

1. The provisions of this Treaty shall be applicable, mutatis mutandis, to the
State notarial offices (paristwowe biura notarialne) and to the bailiffs (komornicy
sqdowi) of the Polish People's Republic.

Came into force on 20 February 1974, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Warsaw on 22 December 1973, in accordance with article 66 of the Treaty and ar-
ticle 3 of the additional protocol.
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2. The provisions of articles 31 to 35 shall be applicable, mutatis mutandis, to
the administrative authorities of the two Contracting States, in so far as those
authorities deal with guardianship cases.

SECTION 2. COMMUNICATION IN LEGAL MATTERS

Article 5. SCOPE OF COMMUNICATION IN LEGAL MATTERS

The courts of the Contracting States shall, on application, provide legal
assistance to each other and effect the service of documents in contentious civil
cases, including enforcement matters, and in non-contentious cases.

Article 6. CONTENT AND FORM OF THE APPLICATION

1. Applications must indicate the names of the parties, their occupation,
their domicile or residence, the names and addresses of their representatives and
the subject matter of the case, and must contain a brief statement concerning the
content of the application. They must be signed and sealed.

2. In addition, an application for legal assistance must indicate the
circumstances concerning which evidence is to be obtained and, where necessary,
the questions to be put to the person from whom evidence is to be taken.

3. An application for the service of a document must, in addition to the
information referred to in paragraph 1, also contain the address of the addressee
and the designation of the document to be served.

Article 7. EXECUTION OF THE APPLICATION

1. Applications shall be executed in accordance with the law of the
Contracting State applied to. However, an application asking that certain legal
provisions of the applicant Contracting State should be applied shall be executed,
provided that no basic principles of the legislation of the Contracting State applied
to are thereby violated.

2. The same coercive measures shall be applied in executing the applications
as are applied in executing applications from domestic courts, save as otherwise
provided in this Treaty.

3. In case of lack of competence, the application shall be transmitted to the
competent court and the applicant court notified to that effect. The notification
shall be sent direct by maiL

4. If the address of a person from whom evidence is to be taken or on whom a
document is to be served is not accurately given or is found to be incorrect, the
court applied to shall be required to determine the correct address, in so far as
possible.

5. At the request of the applicant court, the court applied to shall notify the
applicant court or the parties in good time of the time and place of the action applied
for. The notification shall be sent direct by registered letter.

6. Where it has not proved possible to execute an application, the documents
shall be returned with a statement of the circumstances which prevented
execution or the reasons for which execution was refused.
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Article 8. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING SERVICE OF DOCUMENTS

1. Article 7, paragraph 2, shall be applicable only if the document to be
served is accompanied by a translation; the translation must be authenticated by a
person officially employed as a translator in one of the Contracting States or by
the diplomatic mission or consular post of one of the Contracting States.

2. If the document to be served is not accompanied by the translation
referred to in paragraph 1, the document shall be served only if the addressee is
willing to accept it.

Article 9. PROOF OF SERVICE

Service shall be proved either by an acknowledgement of service bearing the
signature of the recipient and the date, or by a certificate of the court applied to
indicating the manner and time of service.

Article 10. IMMUNITY

1. No person of any nationality whatsoever who, in the territory of one of
the Contracting States, has received a summons to appear before a court of the
other Contracting State and complies therewith may be prosecuted or detained or
be subjected to any other restriction of his personal freedom, in the territory of
the said other Contracting State for an offence committed before entering the
latter territory or by reason of any other circumstance that may previously have
arisen.

2. The person referred to in paragraph 1 shall, however, forfeit such
protection if, after being informed by the court before which he was summoned to
appear that his presence is no longer necessary, he remains in the territory of the
Contracting State of that court even though he was at liberty for a period of 15
days to leave that territory or if, after leaving that territory, he returns to it.

Article 11. COSTS OF EXECUTION OF APPLICATIONS

1. The costs incurred in the execution of applications, including experts'
fees, shall be borne by the Contracting State applied to.

2. The court applied to shall communicate to the applicant court the nature
and the amount of the costs incurred.

Article 12. DENIAL OF EXECUTION OF AN APPLICATION

The execution of an application may be denied if it might be prejudicial to the
sovereignty or security of the State applied to or to law and order therein.

Article 13. TAKING OF EVIDENCE AND SERVICE OF DOCUMENTS
BY DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

The courts of either Contracting State may, in the territory of the other
Contracting State, arrange for the taking of evidence from persons and for the
service of documents on them by the diplomatic mission or a consular post,
provided that such persons are neither nationals of the Contracting State in whose
territory the evidence is to be taken or the document served nor nationals of a
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third State. The threat or use of coercive measures shall not be permitted in such a
case.

SECTION 3. EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS
AND ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

Article 14. EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

1. Nationals of either Contracting State who appear before the courts of the
other Contracting State as plaintiffs, intervenors or petitioners shall not be
required to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens
or have no domicile or residence in the latter State, provided that they have their
domicile or habitual residence in the territory of one of the Contracting States.

2. Paragraph 1 shall be applicable, mutatis mutandis, to bodies corporate,
including commercial companies domiciled in the territory of one of the
Contracting States.

Article 15. ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

1. If a person who has been exempted from depositing security for legal
costs under article 14, or under the law in force in the territory of the Contracting
State before whose court the proceedings took place, has been required in
pursuance of a final and enforceable judgement to pay legal costs, the judgement
shall, on application, be enforced in the territory of the other Contracting State.

2. Legal costs within the meaning of paragraph I shall also include the cost
of certification of finality and enforceability and the cost of any translations and
legalizations that may be necessary. Such costs shall, on application, be fixed by
the court which is to rule concerning enforcement.

3. Judgements within the meaning of paragraph 1 shall also include those
retrospectively fixing the amount of legal costs.

Article 16. APPLICATIONS FOR THE ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

Where costs have been awarded by a court of one of the Contracting States,
the party to whom the award was made may submit the application for
enforcement, referred to in article 15, paragraphs 1 and 3:

(a) either direct to the competent court of the other Contracting State in
accordance with its rules of procedure and in its language; or

(b) to the court which rendered judgement in first instance, requesting the said
court to transmit the application to the competent court of the other
Contracting State.

Article 17. PROCEDURE FOR ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

1. The awards of costs by courts of the Republic of Austria referred to in
article 15, paragraphs I and 3, shall become enforceable in the Polish People's
Republic upon the granting of the enforcement authorization; for such awards of
costs by the courts of the Polish People's Reptublic, enforcement shall be
permitted in the Republic of Austria. The procedure for obtaining the
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enforcement authorization in the Polish People's Republic and the application for
execution and the decision thereon in the Republic of Austria shall be free of
charge.

2. The party submitting the application must produce:

(a) a certified copy of the judgement; inclusion of the grounds for that judgement
shall not be required;

(b) a certification of the finality and enforceability of the judgement; and

(c) translations of the substantive part of the judgement, of the certification
referred to in subparagraph (b) and in addition, in the case referred to in
article 16 (b), of the application for enforcement of the award of costs; the
said translations must be authenticated in accordance with the provisions of
article 8, paragraph 1.

SECTION 4. EXEMPTION FROM LEGAL COSTS AND OTHER BENEFITS (JUDICIAL
ASSISTANCE FOR POOR PERSONS); TIME-LIMIT FOR PAYMENT OF COURT FEES OR
FOR CORRECTING OR SUPPLEMENTING DOCUMENTS SUBMITTED

Article 18. SCOPE OF BENEFITS AND CONDITIONS APPLICABLE TO THEM

1. Nationals of either Contracting State shall, in contentious civil cases,
including enforcement matters, and in non-contentious cases, be entitled in the
territory of the other Contracting State to exemption from legal costs and to other
benefits under the same conditions and to the same extent as nationals of the
latter State if their means are inadequate for the conduct of proceedings (judicial
assistance for poor persons).

2. The benefits referred to in paragraph 1 to which a party to proceedings in
one of the Contracting States is entitled shall also extend to the provision of legal
assistance and the service of documents in connection with the case in the
territory of the other Contracting State and to procedures for the recognition or
enforcement of judgements under sections 3 and 7, on condition that such
extension has been provided for in the law of the Contracting State in which the
judgement is to be recognized or enforced; this provision shall be applicable,
mutatis mutandis, to the enforcement of settlements.

Article 19. CERTIFICATE NECESSARY FOR OBTAINING BENEFITS

1. The certificate necessary for obtaining the benefits referred to in article
18, paragraph 1, shall be issued by the authorities of the petitioner's habitual
residence in either of the Contracting States.

2. Where the petitioner has no habitual residence in the territory of either
Contracting State, the certificate may be issued by the diplomatic mission or a
consular post of the Contracting State of which the petitioner is a national. This
provision shall not preclude the granting of the benefits referred to in article 18,
paragraph 1, on the basis of a certificate issued by the authorities of the State in
which the petitioner has his habitual residence.

3. The authority competent to issue the certificate referred to in paragraph
1 may obtain information concerning the petitioner's income and property status
from the authorities of the other Contracting State.
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Article 20. VERIFICATION OF CERTIFICATES

The court which is to rule concerning the petition for the granting of the
benefits referred to in article 18, paragraph 1, shall have the right, within the limits
of its official competence, to verify the authenticity of the certificates and
information submitted to it.

Article 21. PRESENTATION OF PETITIONS

1. Where a national of one of the Contracting States having his domicile or
habitual residence in one of them wishes to avail himself before a court of the
other Contracting State of the benefits referred to in article 18, paragraph 1, he
may present a petition to that effect to the court competent for his place of
domicile or habitual residence.

2. The petition must be accompanied by the certificate referred to in article
19 and, where necessary, by a statement of the facts of the case.

3. The petition and the documents referred to in paragraph 2 must be
accompanied by a translation authenticated in accordance with the provisions of
article 8, paragraph 1.

4. The court competent to take a decision concerning the petition shall, if the
benefits are authorized, of its own motion appoint for the petitioner a
representative who, in the Republic of Austria, in cases where representation by a
lawyer is a statutory requirement, shall be a lawyer, in other cases a
representative assigned to poor persons, and in the Polish People's Republic, a
lawyer.

Article 22. TIME-LIMIT FOR PAYMENT OF COURT FEES
OR FOR CORRECTING OR SUPPLEMENTING DOCUMENTS SUBMITTED

If, under the law of one of the Contracting States, the institution of
proceedings before a court of first or higher instance is contingent on the payment
of court fees and if a time-limit for payment of the fees is imposed on the party
whose domicile, residence or head office is situated in the other Contracting
State, the said time-limit may not be less than one month. The same minimum
time-limit shall apply to the correction or supplementing of previously submitted
documents when the court requires a party whose domicile, residence or head
office is situated in the other Contracting State to correct or supplement those
documents.

SECTION 5. PERSONAL AND FAMILY MATTERS AND PROPERTY MATTERS

CONNECTED THEREWITH

Article 23. LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

1. The legal capacity and capacity for legal action of individuals shall be
governed by the law of the Contracting State of which they are nationals.

2. The legal capacity and capacity for legal action of bodies corporate,
including commercial companies, shall be governed by the law of the Contracting
State in whose territory they have their head office.
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Article 24. CONTRACTING OF MARRIAGE

1. The conditions for the contracting of a marrrage in either Contracting
State by a national of the other Contracting State shall be governed by the law of
the latter State.

2. The form of marriage shall be determined by the law of the Contracting
State in whose territory the marriage is contracted, even where only one of the
parties to the marriage is a national of one of the Contracting States.

Article 25. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The personal and property relations between spouses who are nationals of
the same Contracting State shall be governed by the law of that Contracting State.

2. Where one spouse is a national of one Contracting State and the other is a
national of the other Contracting State, the applicable law shall be that of the
Contracting State in which both spouses have their habitual residence, or last had
such a residence, if the two spouses do not have a habitual residence in the
same Contracting State.

Article 26. MARRIAGE PROPERTY SETTLEMENTS

1. The admissibility of the type and content of marriage property settlements
and the effects of such settlements shall be governed by the law of the
Contracting State of which the spouses are national at the time when the
settlement is concluded.

2. Where one spouse is a national of one Contracting State and the other is a
national of the other Contracting State, the type and content of a marriage
property settlement shall be admissible when they are in conformity with the law
of one or the other, of the Contracting States at the time when the settlement was
concluded. The effects of the marriage property settlement shall be governed by
the law of the Contracting State specified by the spouses at the time of the
conclusion of the settlement.

3. A marriage property settlement shall be valid with respect to its form if
the form is in conformity with the law of one of the Contracting States or with the
law of the place at which it was drawn up.

Article 27. EXISTENCE, NON-EXISTENCE, INVALIDITY AND ANNULMENT
OF A MARRIAGE

The existence, non-existence, invalidity and annulment of a marriage shall be
governed by the law applicable under article 24, paragraph 1; in so far as the form
of marriage is concerned, they shall be governed by the law applicable under
article 24, paragraph 2.

Article 28. DISSOLUTION OF A MARRIAGE

1. The dissolution of a marriage shall be governed by the law of the
Contracting State of which both spouses are nationals at the time when the
proceedings are instituted.

2. If at that time one of the spouses is a national of one Contracting State and

Vol. 1060, 1-16063



230 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1977

the other is a national of the other Contracting State, the applicable law shall be
that of the Contracting State in which the spouses have their habitual residence,
or last had such a residence if the two spouses do not have a habitual residence in
the same Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect any provisions of one
of the Contracting States under which the dissolution is permitted only when a
ground for dissolution exists under that State's national law as well.

Article 29. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. The determination whether a child was born in wedlock shall be governed
by the law of the Contracting State of which the spouses or former spouses were
nationals at the time when the child was born. If at that time they were not
nationals of the same Contracting State, the applicable law shall be that of the
State of which they last were both nationals.

2. The legal relations between parents and a child born in wedlock shall be
governed by the law of the Contracting State of which the parents are nationals.
That law shall also be applicable in the case of loss of that nationality by one
parent if the other parent and the child possess it. If the parents have never been
nationals of the same Contracting State, the child's claim to maintenance shall be
governed by the law of the Contracting State in which the child has his habitual
residence.

3. Actions to establish the parentage of a child born out of wedlock shall be
governed by the law of the Contracting State of which the mother was a national
at the time when the child was born.

4. The legal relations between parents and a child born out of wedlock shall
be governed by the law of the Contracting State of which the mother and the child
are nationals; if the mother has lost that nationality but the child retains it, the
applicable law shall be that of the State of which the child is a national.

Article 30. ADOPTION

1. Adoption shall be governed by the law of the Contracting State of which
the adopter is a national. If a child is adopted by a married couple of whom one
spouse is a national of one Contracting State and the other spouse is a national of
the other Contracting State, the applicable law shall be that of the Contracting
State in which the adoption takes place.

2. If the law of one Contracting State is applicable under paragraph I but the
child is a national of the other Contracting State, the adoption shall be invalid
unless the consent of the child, of a third party or of a competent authority, where
such consent is required under the law of the latter State, has been obtained.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis, to the
termination of adoption.

Article 31. EXERCISE OF GUARDIANSHIP IN THE STATE OF HABITUAL RESIDENCE

1. If a minor who is a national of one Contracting State has his habitual
residence in the other Contracting State, the courts of the latter shall be
competent, without prejudice to the provisions of articles 32 and 34, to make
arrangements for the protection of the person or property of the minor in
accordance with the law applicable to those courts.
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2. The courts referred to in paragraph 1 must notify the arrangements made
to the diplomatic mission or the competent consular post of the Contracting State
of which the minor is a national.

Article 32. EXERCISE OF GUARDIANSHIP IN THE STATE OF ORIGIN

1. If the minor is a national of one Contracting State and has his habitual
residence in the other Contracting State, the courts of his State of origin may
make arrangements, in accordance with the law applicable to them, for the
protection of the person or property of the minor, notifying the fact to the courts
of the other Contracting State.

2. The arrangements made by the courts of the minor's State of origin shall
replace any arrangements that may have been made by the courts of the other
Contracting State.

Article 33. TRANSFER OF THE HABITUAL RESIDENCE OF A MINOR

1. If the habitual residence of a minor who is a national of a Contracting
State is transferred from one Contracting State to the other, the arrangements for
the protection of the person or property of the minor made by the courts of the
former habitual residence shall remain in force until such time as the courts of the
new habitual residence replace them with others, notifying the fact to the courts
of the former habitual residence. The court responsible for the guardianship must
immediately notify the court competent for the new habitual residence of the
transfer of the habitual residence.

2. The provisions of article 32 shall be applicable, mutatis mutandis, to the
transfer of a minor's habitual residence from the State of which he is a national to
the other Contracting State.

Article 34. URGENT MEASURES IN GUARDIANSHIP MATTERS

1. In urgent cases the courts of a Contracting State in whose territory a minor
who is a national of the other Contracting State resides or possesses property
must take the provisional measures required, and where absolutely necessary,
they must also take other measures. The court that has taken or intends to take
such a measure must immediately inform the diplomatic mission or the competent
consular post of the other Contracting State.

2. The provisional measures taken under paragraph I shall cease to have
effect if they are replaced with other measures by the courts competent under
article 31, 32 or 33; the competent court must notify the fact to the court which
took the provisional measures.

Article 35. TRANSFER OF THE RESPONSIBILITY
FOR IMPLEMENTING MEASURES

The courts of a Contracting State that are responsible for guardianship may
entrust the implementation of individual measures they have ordered to the courts
of the other Contracting State, with the consent of the latter.
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SECTION 6. MATTERS OF SUCCESSION

Article 36. PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

I. Nationals of either Contracting State may dispose of the property they
possess in the territory of the other Contracting State by means of a contract of
inheritance, a testamentary disposition or gift in contemplation of death, in
accordance with the law of their State of origin or the law of the other Contracting
State.

2. Nationals of either Contracting State may acquire property rights in the
other Contracting State by virtue of a contract of inheritance, a testamentary
disposition, the statutory right to succession, the right to a statutory portion, or a
gift in contemplation of death under the same conditions and to the same extent as
nationals of the latter Contracting State.

Article 37. CAPACITY TO MAKE A WILL; ADMISSIBILITY
OF TESTAMENTARY DISPOSITIONS

The capacity of a national of one of the Contracting States to make or revoke
a testamentary disposition and the admissibility of the type and content of such a
testamentary disposition shall be governed by the law of the Contracting State of
which the testator was a national at the time of making or revoking testamentary
disposition; defects in a testamentary disposition shall be governed by the same
law.

Article 38. FORM OF TESTAMENTARY DISPOSITIONS

1. A testamentary disposition made by a national of one of the Contracting
States or containing a provision in favour of a national of one of the Contracting
States shall be valid with respect to its form if the form is in conformity with:

(a) the law of a State of which the testator was a national at the time of making
the testamentary disposition or at the time of his death;

(b) the law of a place at which the testator was domiciled at the time of making
the testamentary disposition or at the time of his death; the question whether
the testator had his domicile at a particular place shall be determined by the
law of that place;

(c) the law of the place at which the testamentary disposition was made.

2. The revocation of a previous testamentary disposition shall also be
deemed to be a testamentary disposition within the meaning of paragraph 1. Such a
revocation shall also be valid if, with respect to its form, the form is in conformity
with the law under whose provisions the revoked testamentary disposition was
valid pursuant to paragraph 1.

Article 39. IMMOVABLE PROPERTY

1. The courts competent to conduct succession proceedings in respect of
immovable property shall be those of the Contracting State in whose territory the
property is situated.

2. In respect of the property referred to in paragraph 1 the questions what
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persons are qualified to be statutory heirs, what shares of the estate they are
entitled to, whether a statutory portion is due and what the magnitude of that
statutory portion is shall be governed by the law of the Contriacting State of which
the deceased was a national at the time of his death.

Article 40. MOVABLE PROPERTY

I. The courts competent to conduct succession proceedings in respect of
movable property situated in the Contracting States shall be those of the
Contracting State of which the deceased was a national at the time of his death.

2. The competent courts shall, however, be those of the Contracting State in
which the deceased was last domiciled if:

(a) an heir, heir to a statutory portion or legatee having his domicile in the same
Contracting State as the deceased at the time of his death or in a third State
applies, within a period of six months after the death, for the conduct of such
proceedings in that Contracting State;

(b) no other heir, heir to a statutory portion or legatee, within a period of six
months after being duly notified by the court, objects to the conduct of such
proceedings in that Contracting State.

3. The courts of the Contracting State in which the deceased was last
domiciled shall also be competent to conduct such proceedings if each of the
Contracting States considered the deceased to have been its national at the time of
his death.

4. In the cases referred to in paragraph 2, the questions what persons are
qualified to be statutory heirs, what shares of the estate they are entitled to,
whether a statutory portion is due and what the magnitude of that statutory
portion is shall be governed by the law of the Contracting State of which the
deceased was a national at the time of his death.

Article 41. DISPUTES IN MATTERS OF SUCCESSION

1. The courts competent to decide disputed claims to an estate, statutory
portion or legacy left by a national of one of the Contracting States shall be those
of the Contracting State whose courts are competent under article 39, paragraph
1, or article 40, paragraphs 1 to 3, to conduct succession proceedings, provided
that the dispute was initiated before the proceedings are concluded.

2. The provisions of article 39, paragraph 2, and article 40, paragraph 4,
concerning the applicable law shall also apply to the disputes in matters of
succession referred to in paragraph 1.

Article 42. NOTIFICATION OF MATTERS OF SUCCESSION

1. A court dealing with the succession to estate left by a national of the other
Contracting State must communicate to the diplomatic mission or competent
consular post of that Contracting State the following items of information, in so
far as the court has knowledge of them:

(a) the full name, date and place of birth, nationality, occupation and last
domicile of the deceased;

Vol. 1060, 1-16063

233



234 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis

(b) the time and place of death;

(c) the status and value of the estate;

(d) the full names, addresses and nationalities of the heirs, heirs to a statutory
portion and legatees;

(e) the existence of any testamentary dispositions, save as otherwise provided in
article 43.

2. If the deceased was not a national of the other Contracting State but a
national of that Contracting State comes into consideration as a possible heir, heir
to a statutory portion or legatee, the court shall communicate the latter's full name
and address to the diplomatic mission or consular post.

Article 43. NOTIFICATION OF THE OPENING AND PUBLICATION
OF TESTAMENTARY DISPOSITIONS

1. If a court of one of the Contracting States has opened and published a
testamentary disposition of a national of the other Contracting State,
authenticated copies of the testamentary disposition and of the record of its
opening and publication must be transmitted to the diplomatic mission or
competent consular post of the said other Contracting State.

2. The provisions of paragraph I shall be applicable, mutatis mutandis, to
the records of statements made by witnesses to an oral testamentary disposition in
the course of the succession proceedings.

Article 44. MEASURES FOR THE PROTECTION OF PROPERTY
FORMING PART OF THE ESTATE

1. If property forming part of the estate of a national of one of the
Contracting States is situated in the territory of the other Contracting State, the
courts must take, in accordance with the law applicable to them, such measures as
are necessary to ensure the protection and proper administration of the property
and to avoid any diminution or possible deterioration. At the request of the
authorities of the first-mentioned Contracting State, special formalities shall be
observed in connection with such measures, provided that no basic principles of
the legislation of the Contracting State applied to are thereby violated.

2. The provisions of paragraph I shall be applied, mutatis mutandis, by the
courts of either Contracting State when a national of the other Contracting State
comes into consideration as a possible heir, heir to a statutory portion or legatee.

3. The measures taken under paragraph 1 or 2 shall be revoked by the court
which took them if a request to that effect is made by the court competent to rule
concerning the protected claim.

4. The courts must inform the diplomatic mission or competent consular
post of the Contracting State of which the decessed was a national of the taking of
the measures referred to in paragraphs 1 and 2 and also, where possible, of the
intention to take such measures.

Article 45. DELIVERY OF PROPERTY FORMING PART OF THE ESTATE

1. Movable property forming part of the estate shall be delivered by the

Vol. 1060, 1-16063

1977



1977 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitis 235

courts of one of the Contracting States to an heir who is a national of the other
Contracting State immediately after the conclusion of the succession proceedings,
even if the heir resides in the latter Contracting State or in a third State.

2. If the succession proceedings relating to the movable property forming
part of the estate are to be conducted by the courts of one of the Contracting
States but property forming part of the estate is situated in the other Contracting
State, the courts of the latter Contracting State shall deliver the last-mentioned
property to the competent court or to the person designated by that court.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall be applicable, mutatis
mutandis, to the monies realized from the sale of the property and to the claims of
heirs to a statutory portion or of legatees.

4. Before delivery pursuant to paragraphs 1 to 3, the legal provisions of the
Contracting State in which the property is situated concerning the protection of
the claims of heirs, heirs to a statutory portion, legatees or creditors under private
or public law must be satisfied. Provisions concerning exports and those
concerning foreign exchange shall remain unaffected.

Article 46. ESTATE OF A PERSON WHO DIES WHILE TRAVELLING

If a national of a Contracting State who has not had a domicile in the other
Contracting State dies there while on a journey or during a temporary stay, the
authorities of the latter Contracting State shall deliver the articles found in his
possession to the diplomatic mission or competent consular post, provided that
such delivery is not contrary to the provisions of public law, particularly those
concerning exports and those concerning foreign exchange. The diplomatic
mission or consular post must ensure that any debts contracted by the deceased
during his journey or temporary stay, to the limit of the value of the articles
delivered, are settled.

Article 47. RIGHT OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR POSTS
TO ACT IN CASE OF ABSENCE

The diplomatic missions or competent consular posts of the Contracting
States shall have the right to represent nationals of their State, if those nationals
are absent and have not appointed an authorized representative, before the
authorities of the other Contracting State in non-contentious or contentious
succession matters and to receive estate property which is to be delivered under
article 45. Provisions concerning the obligation to be represented before a court
by a lawyer shall remain unaffected.

SECTION 7. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS
AND OF SETILEMENTS

Article 48. CONDITIONS FOR RECOGNITION

1. Judgements rendered by courts of one of the Contracting States in
contentious or non-contentious proceedings concerned with a matter dealt with
in section 5 or 7 shall be recognized in the other Contracting State if they satisfy the
following conditions:

(a) the courts of the Contracting State in which the judgement was rendered must
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have been competent under the provisions of article 31, paragraph 1, article
32, paragraph 1, article 33, article 39, paragraph 1, article 40, paragraphs I to
3, or article 41, paragraph 1, or the competence of the said courts for the
purposes of recognition must follow from the provisions of article 49 or 50;

(b) the judgement must have become final; and

(c) the rights of defence must have been safeguarded and, in particular, the
parties must have been represented in accordance with the law or treated as
having been in default; this condition shall be considered as not having been
fulfilled if, in the case of a judgement rendered in the absence of a party, the
latter proves to the court in which recognition of the judgement is sought that
he could not in fact have had knowledge of the proceedings in good time to
take part in them.

2. Recognition of a judgement shall be denied, even if the conditions laid
down in paragraph 1 are fulfilled:

(a) if the judgement violates the basic principles of the legislation of the
Contracting State in which recognition of the judgement is sought;

(b) if in the Contracting State in which recognition of the judgement is sought, in
proceedings based on the same claim and between the same parties, a
judgement on the merits of the case has been rendered, even if the latter
judgement has not yet become final;

(c) if proceedings based on the same claim and between the same parties are
pending before a court of the Contracting State in which recognition of the
judgement is sought, provided that the latter court began to examine the
matter earlier than the court of the other Contracting State; or

(d) if the judgement was not based on the legal provisions which should have
been applicable under this Treaty; this provision shall not, however, prevent
recognition if the judgement would also be justified by the application of the
provisions applicable under this Treaty.

Article 49. COMPETENCE IN MATERS OF CIVIL STATUS
AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

In the matters concerning civil status or capacity for legal action which are
referred to in articles 23 to 25 and 27 to 30 the competent courts shall be those of
the Contracting State:

(a) of which the person or one of the persons whose civil status or capacity for
legal action is at issue was a national at the time when proceedings were
instituted; or

(b) in whose territory the person or all the persons whose civil status or capacity
for legal action is at issue had his or their domicile or habitual residence at that
time, provided that the persons concerned were either nationals of one of the
Contracting States or stateless.

Article 50. COMPETENCE IN PROPERTY MATTERS

1. In the matters referred to in articles 25 to 29, in so far as they concern
property, the competent courts shall be those of the Contracting State:
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(a) whose law is applicable under articles 25 to 29 in respect of the matters
concerning which judgement has been rendered;'

(b) in which the person against whom proceedings have been instituted had his
domicile or habitual residence at the time when proceedings were instituted;

(c) whose competence has been expressly accepted by the person against whom
proceedings have been instituted; or

(d) whose competence the person against whom proceedings have been instituted
has accepted by participating in the proceedings with respect to the merits of
the case without raising any objection on the ground of incompetence; denial
of competence solely within the meaning of this article shall also be deemed to
be an objection on the ground of incompetence.

2. Competence within the meaning of paragraph 1 (a) and (b) shall not
extend to matters relating to immovable property situated in the Contracting State
in which recognition of the judgement is being sought.

Article 51. CONDITIONS FOR ENFORCEMENT

Judgements rendered by the courts of one of the Contracting States shall be
enforced in the other Contracting State if they:

(a) are concerned with one of the property matters referred to in section 5 or one
of the matters referred to in section 6;

(b) are to be recognized under articles 48 to 50; and

(c) are enforceable in the Contracting State in which they were rendered.

Article 52. ENFORCEMENT OF SETTLEMENTS

1. Settlements reached before courts of one of the Contracting States in the
property matters referred to in section 5 or in the matters referred to in section 6
shall be enforced in the other Contracting State if they fulfil the conditions laid
down in article 51, in so far as they are applicable to settlements.

2. Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to settlements concluded
before administrative authorities concerning the provision of maintenance, if the
said settlements have the effect of judicial settlements by virtue of the legal
provisions in force in the Contracting State in which they were concluded.

Article 53. DOCUMENTS TO BE SUBMITTED

1. A party who applies in one Contracting State for recognition or
enforcement of a judgement rendered in the other Contracting State must submit:

(a) a copy of the judgement together with a statement of the grounds therefor, in
so far as such a statement is required under the law of the Contracting State in
which the judgement was rendered; if, under that law, no such statement is
required, he must submit a confirmation of that fact from the court which
rendered the judgement;

(b) confirmation of the finality of the judgement and, if enforcement is being
applied for, of its enforceability;
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(c) if the unsuccessful party did not participate in the proceedings, proof that the
summons or court order instituting the proceedings was served on that party;
such proof shall be presented in the form of an authenticated copy of the
certificate of service or in the form of a legal certificate concerning the
manner and time of the service; and

(d) A translation authenticated in accordance with the provisions of article 8,
paragraph 1, of the documents referred to in subparagraphs (a) and (b) and
also, where necessary, of the document referred to in subparagraph (c).

2. Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, if enforcement of a settlement
is being applied for.

Article 54. ALTERNATIVE COMPETENCE

The provisions of article 31, paragraph 1, article 32, paragraph 1, article 33,
article 39, paragraph 1, article 40, paragraphs 1 to 3, and article 41, paragraph 1,
under which the courts of one of the Contracting States are competent shall not
preclude the competence of the courts of the other Contracting State in cases in
which recognition or enforcement of a judgement is not provided for in this
section or has been denied by virtue of a judgement which has become final.

Article 55. PROCEDURE

The procedure for recognition or enforcement of judgements or for
enforcement of settlements shall be governed by the law of the Contracting State
in which recognition or enforcement of the judgement or enforcement of the
settlement is being sought.

SECTION 8. DOCUMENTS

Article 56. EXEMPTION FROM LEGALIZATION
1. Documents prepared or recorded by the courts or administrative

authorities of one of the Contracting States within their sphere of competence
shall not require, for use in the territory of the other Contracting State, to be
legalized either by a higher authority or by a diplomatic mission or consular post if
they have been signed and sealed.

2. Paragraph I shall also be applicable to documents which were prepared or
recorded in the territory of either Contracting State by a person whose
certifications enjoy full faith and credit there.

3. Private documents bearing signatures legalized by a notary public of the
Republic of Austria, a State notarial office (patistwowe biuro notarialne) of the
Polish People's Republic, or a court or other competent authority of one of the
Contracting States, shall not require any further legalization for use in the
territory of the other Contracting State.

Article 57. EXCHANGE OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES

1. If a civil registry office of a Contracting State has registered the birth,
marriage or death of a national of the other Contracting State, a birth, marriage or
death certificate shall be sent, free of taxes and charges, to the diplomatic mission
or competent consular post of the latter Contracting State.
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2. Paragraph 1 shall also be applicable if a marginal annotation to one of the
civil register entries referred to in that paragraph is made; in such cases a copy
complete with that annotation shall be sent.

3. Death certificates shall be transmitted immediately; the other certificates
shall be collected and transmitted quarterly.

Article 58. ISSUE AND TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION
CERTIFICATES ON OFFICIAL REQUEST

Civil registration certificates concerning nationals of one of the Contracting
States, and in particular copies and extracts from registers of births, marriages
and deaths, shall be issued and transmitted, on request for official use, free of
taxes and charges. In such cases the Federal Ministry of the Interior of the
Republic of Austria and the Ministry for Internal Affairs of the Polish People's
Republic shall communicate with each other; in the case of judicial documents,
however, the Federal Ministry of Justice of the Republic of Austria and the
Ministry of Justice of the Polish People's Republic shall communicate with each
other direct.

Article 59. ISSUE AND TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION
CERTIFICATES ON THE REQUEST OF A PARTY

Applications for the issue and transmittal of civil registration certificates may
be made by nationals of one of the Contracting States direct to the civil registry
office or other competent authority of the other Contracting State. The
certificates shall be transmitted to the diplomatic mission or a consular post of the
latter Contracting State; the diplomatic mission or consular post shall deliver them
to the applicant on payment of the appropriate charges and fees.

Article 60. CERTIFICATES OF CAPACITY TO CONTRACT MARRIAGE

Certificates of capacity to contract marriage issued by the authorities-
including the diplomatic missions or consular posts-of one of the Contracting
States and officially signed and sealed shall not require, for use by the authorities
of the other Contracting State, a certificate attesting to the competence of the
issuing authority.

SECTION 9. PROVISION OF LEGAL INFORMATION

Article 61

The Federal Ministry of Justice of the Republic of Austria and the Ministry of
Justice of the Polish People's Republic shall provide each other immediately on
request with information concerning legal provisions in force or formerly in force
in the territory of the Contracting State applied to.

SECTION I0. FINAL PROVISIONS

Article 62

The provisions of this Treaty concerning recognition and enforcement shall
be applicable only to judgements and settlements which were rendered or
concluded after the entry into force of this Treaty.
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Article 63

1. This Treaty shall not preclude recognition and enforcement in one of the
Contracting States, in accordance with the legislation in force in that Contracting
State, of a judgement which has been rendered in the territory of the other
Contracting State but to which this Treaty is not applicable.

2. Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to enforcement of settlements.

Article 64

This Treaty shall not affect the provisions of other treaties binding on one or
both of the Contracting States at the time of the entry into force of this Treaty.

Article 65

This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged at Warsaw.

Article 66

1. This Treaty shall enter into force 60 days after the exchange of the
instruments of ratification.

2. The Treaty is concluded for a period of five years and shall remain in
force thereafter unless one of the Contracting States gives notice to the other
Contracting State one year before the expiry of the five-year period that it is
denouncing the Treaty.

3. If the Treaty is not denounced in accordance with paragraph 2, it shall
remain in force indefinitely unless one of the Contracting States gives notice of
denunciation of the Treaty to the other Contracting State, in which case it shall
remain in force for one year after its denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 11 December 1963, in duplicate in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal President For the Council of State
of the Republic of Austria: of the Polish People's Republic:

KREISKY KURYLUK

BRODA ZAWADZKI

FINAL PROTOCOL

In connection with the signing of the Treaty between the Republic of Austria
and the Polish People's Republic on mutual relations in civil matters and on
documents, concluded today, the following points have been agreed upon:

1. The provisions of section 2 of the Treaty shall also be applicable, mutatis
mutandis, to the social-insurance arbitral tribunals of the Republic of Austria and
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the social-insurance courts of the Polish People's Republic. The costs arising out
of the execution of an application pursuant to this provision shall, however, be
borne by the applicant Contracting State.

2. The provisions of article 56 shall also be applicable to the documents of
the Austrian social-insurance authorities, which are- notofficial documents under
Austrian law.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Final Protocol,
which constitutes an integral part of the Treaty.

DONE at Vienna on 11 December 1963, in duplicate in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal President For the Council of State
of the Republic of Austria: of the Polish People's Republic:

KREISKY KURYLUK

BRODA ZAWADZKI

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON MUTUAL
RELATIONS IN CIVIL MATTERS AND ON DOCUMENTS, SIGNED AT
VIENNA ON 11 DECEMBER 1963

The Federal President of the Republic of Austria and the Council of State of
the Polish People's Republic have agreed to supplement, by means of an
Additional Protocol, the Treaty between the Republic of Austria and the Polish
People's Republic on mutual relations in civil matters and on documents
(hereinafter referred to as the Treaty), signed at Vienna on 11 December 1963, and
have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Rudolf Kirchschliiger,
Federal Minister for Foreign Affairs;

The Council of State of the Polish People's Republic: Mr. Leslaw Wojtyga,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Polish People's
Republic at Vienna;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. A new paragraph 3 shall be added to article 39 of the Treaty, to
read as follows:

"3. Where under the law referred to in paragraph 2 the estate statutorily
reverts to the State, the immovable property shall revert to the Contracting
State in whose territory it is situated."

Article 2. A new paragraph 5 shall be added to article 40 of the Treaty, to
read as follows:

"5. Where under the law referred to in paragraph 4 the estate
statutorily reverts to the State, the movable property shall revert to the
Contracting State of which the deceased was a national at the time of his
death."
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Article 3. This Protocol is an integral part of the Treaty and is subject to
ratification. The Protocol shall enter into force at the same time as the Treaty and
shall remain in force for the same period as the Treaty. The instruments of
ratification of this Protocol shall be exchanged at Warsaw at the same time as the
instruments of ratification of the Treity.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 25 January 1973, in duplicate in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal President of the Republic of Austria:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the Council of State of the Polish People's Republic:
LESLAW WOJTYGA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE DE. POLOGNE SUR LES RELATIONS
MUTUELLES EN MATIERE CIVILE ET LES ACTES IN-
STRUMENTAIRES

Le Pr6sident f6d6ral de ]a R6publique d'Autriche et le Conseil d'Etat de la
R6publique populaire de Pologne sont convenus de conclure un trait6 sur les
relations mutuelles en mati~re civile et les actes instrumentaires ; A cette fin, ils ont
d6signd pour pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique autrichienne: M. Bruno Kreisky, Ministre
f6d6ral des affaires 6trangires; M. Christian Broda, Ministre f6d6ral de ]a
Justice ;

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne: M. Karol Kuryluk,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire en Autriche; M. Kazimierz
Zawadzki, Ministre adjoint de la Justice;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. LIBRE ACCkS AUX TRIBUNAUX

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont librement
acc~s aux tribunaux si6geant sur le territoire de l'autre Partie et pourront ester
devant eux dans les m~mes conditions que les ressortissants de I'autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables, mutatis mutandis, aux
personnes morales, y compris les soci6t6s commerciales, qui ont leur sifge sur le
territoire de l'une des deux Parties contractantes.

Article 2. LANGUES A UTILISER

Pour les affaires couvertes par le pr6sent Trait6, les tribunaux et autorit6s
administratives des deux Parties contractantes utilisent la langue de la Partie dont
ils rel~vent; les documents en annexe n'ont pas A atre traduits, sauf disposition
contraire du pr6sent Trait6.

Article 3. COMMUNICATIONS ENTRE TRIBUNAUX

Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6 les tribunaux des Parties
contractantes communiquent entre eux par l'interm6diaire du Minist~re f6d6ral de
la Justice de la R6publique d'Autriche, d'une part, et du Minist~re de la Justice de
la R6publique populaire de Pologne, d'autre part.

Article 4. ORGANES JURIDIQUES PARTICULIERS; AUTORITtS ADMINISTRATIVES

1. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent, mutatis mutandis, aux
bureaux notariaux officiels (pahistwowe biura notarialne) et aux auxiliaires de
justice (komornicy sqdowi) de la R6publique populaire de Pologne.

I Entrd en vigueur le 20 fevrier 1974, soit 60 jours apr6s la date de l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Varsovie le 22 dAeembre 1973, conform6ment S l'article 66 du Trait6 et r'article 3 du Protocole additionnel.
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2. Les dispositions des articles 31 A 35 s'appliquent, mutatis mutandis, aux
autorit6s administratives des deux Parties contractantes h raison de leurs
comp6tences en mati~re de tutelle.

TITRE 2. COMMUNICATIONS JURIDIQUES

Article 5. PORTtE DES COMMUNICATIONS JURIDIQUES

Les tribunaux de chaque Partie contractante aident, sur commission
rogatoire, ceux de l'autre Partie en matire de droit civil-y compris pour
l'ex6cution des jugements - et pour les affaires non litigieuses ; ils proc~dent A la
remise de significations.

Article 6. CONTENU ET FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent indiquer les noms et pr6noms des
parties, leur profession, leur domicile ou leur r6sidence, le nom et l'adresse de
leurs repr6sentants et l'objet de la commission rogatoire, et donner une breve
description de ce dernier. Elles doivent 6tre revetues d'une signature et d'un
sceau.

2. En outre, toute commission rogatoire doit indiquer les faits mat6riels dont
il faut faire la preuve et, le cas,6ch6ant, sp6cifier les questions A poser au t6moin.

3. Toute demande de signification doit, outre les renseignements vis6s au
paragraphe 1, sp6cifier le nom du destinataire et la nature de l'acte A signifier.

Article 7. EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les modalit6s d'ex6cution des commissions rogatoires sont r6gies par la
16gislation de la Partie requise. Toutefois, une commission rogatoire visant A la
mise en ceuvre de certaines dispositions juridiques de la Partie requ6rante ne sera
ex6cut6e que si elle n'est pas incompatible avec les principes fondamentaux
r6gissant la 16gislation de la Partie requise.

2. Les mmes mesures de contrainte que s'il s'agissait de l'ex6cution de
commissions rogatoires des tribunaux de la Partie requise sont utilisdes pour
ex6cuter les commissions rogatoires, A moins que le pr6sent Trait6 n'en dispose
autrement.

3. En cas d'incomp6tence du tribunal requis, la commission rogatoire est
communiqu6e au tribunal comp6tent et le tribunal requdrant en est inform6. La
notification correspondante est effectu6e directement par courrier postal.

4. Si l'adresse de la personne qui doit 6tre interrogee ou a qui une piece doit
Atre signifi~e n'est pas indiqu6e de faron pr6cise ou se r6v~le inexacte, le tribunal
requis devra, dans la mesure du possible, 6tablir l'adresse exacte.

5. Sur demande du tribunal requ6rant, le tribunal requis informe en temps
utile le tribunal requ6rant et les parties de la date et du lieu de la proc6dure
correspondante. Cette notification est effectu6e directement par lettre recom-
mand6e.

6. Si la commission rogatoire n'a pas 6 ex6cut6e, les pi6ces seront
restitu6es, accompagn6es d'une d6claration sur les raisons qui ont empech6
l',x6cution ou pour lesquelles l'ex6cution a 6t6 refus6e.
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Article 8. DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT LES SIGNIFICATIONS

1. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 7 ne s'appliqueront que si les
pieces A signifier sont accompagn6es d'une traduction; cette traduction doit 6tre
authentifi6e par un traducteur officiel ou par la mission diplomatique ou le poste
consulaire de l'une ou l'autre Partie contractante.

2. Si les pi~ces A signifier ne sont pas accompagn6es de la traduction vis6e au
paragraphe 1, ces pieces ne seront signifi6es que si leur destinaire en accepte la
remise.

Article 9. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie soit A l'aide d'une rdc6piss6 dat6 et
rev6tu de la signature de la personne qui regoit la piece, soit A l'aide d'une
attestation du tribunal requis indiquant la forme et la date de la signification.

Article 10. IMMUNITt

1. Aucune personne, quelle que soit sa nationalit6, qui, A la suite d'une
citation signifi6e par un tribunal de l'une ou l'autre Partie contractante, comparaft
devant un tribunal de l'autre Partie ne peut 8tre arr&te ou faire l'objet d'une
quelconque restriction de la libert6 sur le territoire de cette autre Partie pour une
infraction commise avant son entrde sur le territoire, ou pour toute autre raison
tenant A des circonstances survenues avant son entr6e.

2. La personne vis6e au paragraphe 1 cessera cependant de b6n6ficier de
cette protection si, tout en 6tant en mesure de le faire, elle ne quitte pas le
territoire de la partie requ~rante dans les 15 jours suivant le jour oi) le tribunal
devant lequel elle a W assignfe lui aura fait savoir que sa presence n'est plus
n~cessaire, ou si elle retourne sur le territoire de cette Partie apr~s l'avoir quirt6.

Article 11. FRAIS D'EXICUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les frais entran6s par l'ex6cution des commissions rogatoires, y compris
les honoraires d'experts, sont A la charge de la Partie requise.

2. Le tribunal requis informe le tribunal requ6rant de la nature et du montant
des frais.

Article 12. REFUS D'EXtCUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

L'ex6cution d'une commission rogatoire peut 8tre refus6e si elle risque de
porter atteinte A la souverainet6, A la s6curit6 ou A l'ordre public de la Partie
requise.

Article 13. AUDITIONS ET SIGNIFICATIONS PAR L'INTERMEDIAIRE
DE MISSIONS DIPLOMATIQUES OU DE POSTES CONSULAIRES

Les tribunaux de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent proc6der, sur le
territoire de l'autre Partie, q l'audition de t6moins ou A la signification d'actes par
l'interm6diaire des missions diplomatiques ou de postes consulaires, A condition
que les personnes en question ne soient ni ressortissantes de la Partie sur le
territoire de laquelle il doit 8tre proc6d6 A l'audition ou A la signification, ni
ressortissantes d'une tierce partie. II ne sera recouru dans ce cas ni A la menace ni
A des mesures de contrainte.

Vol. 1060, 1-16063

245



246 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait6s 1977

TITRE 3. EXEMPTION DE LA CAUTION ,JUDICATUM SOLVI
ET REMBOURSEMENT DES FRAIS DE JUSTICE

Article 14. EXEMPTION DE LA CAUTION ,JUDICATUM SOLVIb

1. Le ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante qui comparait
devant les tribunaux de l'autre Partie en tant que demandeur, intervenant ou
requrrant est exonrr6 de l'obligation de verser une caution judicatum solvi pour
la seule raison qu'il est 6tranger ou qu'il n'a ni domicile ni residence habituelle sur
le territoire de ladite Partie, A condition qu'il ait son domicile ou sa residence
habituelle sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent, mutatis mutandis, aux
personnes morales, y compris les socirtrs commerciales, qui ont leur sifge sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 15. REMBOURSEMENT DES FRAIS DE JUSTICE

1. Si celui qui a 6t6 exonrr6 de l'obligation de fournir une caution judicatum
solvi en vertu de l'article 14 ou de la 16gislation de la Partie dont relrve le tribunal
qui juge l'affaire est condamn6 par un jugement drfinitif et exrcutoire au
remboursement des frais de justice, le jugement sera exrcut6 sur demande sur le
territoire de l'autre Partie.

2. Au sens du paragraphe 1 du present article, les frais de justice
comprennent 6galement les frais d'6tablissement de l'acte authentique affirmant
le caract~re exrcutoire et drfinitif du jugement ainsi que les frais affrrents aux
traductions et 16galisations nrcessaires. Le montant de ces frais est fix6, sur
demande, par le tribunal appel6 i statuer sur 1'exequatur.

3. Les despositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent
6galement au jugement qui fixe rrtrospectivement le montant des frais de justice.

Article 16. DEMANDE DE REMBOURSEMENT DES FRAIS DE JUSTICE

La Partie qui doit etre drfrayre des drpenses entrainres par le recouvrement
des frais de justice en vertu de la decision d'un tribunal de l'une ou l'autre Partie
contractante peut adresser la demande visre aux paragraphes 1 et 3 de l'article 15:

a) Directement au tribunal competent de l'autre Partie, en se conformant A la
procedure de ce dernier et dans sa langue;

b) Au tribunal qui a statu6 en premier ressort avec demande de communication au
tribunal competent de l'autre Partie contractante.

Article 17. MODALTItS DU REMBOURSEMENT DES FRAIS DE JUSTICE

1. Les frais de justice fixes par les tribunaux de la Rrpublique d'Autriche
visrs aux paragraphes 1 et 3 de l'article 15 sont exigibles sur le territoire de la
Rrpublique populaire de Pologne moyennant autorisation d'exrcution; le
recouvrement des frais de justice fixes par les tribunaux de la Rdpublique
populaire de Pologne est autoris6 sur le territoire de la Rrpublique d'Autriche.
Les procedures d'obtention de l'autorisation du recouvrement des frais de justice
en Rrpublique populaire de Pologne ainsi que la demande et la ddcision
d'exequatur en Rrpublique d'Autriche n'entrainent aucuns frais.
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2. La Partie demandant 1'exequatur doit produire:

a) Une copie vidim6e du jugement (il n'est pas n6cessaire de fournir les
attendus) ;

b) Une piece attestant que le jugement est devenu d6finitif et a acquis force
excutoire ;

c) Une traduction du dispositif du jugement, de la piece vis6e A l'alin6a b
ci-dessus et, si les dispositions de l'alin6a b de l'article 16 sont applicables, de
la demande de recouvrement des frais de justice; ces traductions doivent etre
Igalis6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de I'article 8.

TITRE 4. EXONIRATION DES FRAIS DE JUSTICE ET AUTRES AVANTAGES (ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE) DfLAIS DE PAIEMENT DES DROITS DE PROCEDURE
ET DES DROITS AFFERENTS A LA RECTIFICATION ET AU COMPLETEMENT DU
DOSSIER

Article 18. RE-GIME ET PORTIE DES AVANTAGES JUDICIAIRES

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante sont admis, en
matiire civile contentieuse, y compris pour ce qui est de l'ex6cution des
jugements, et en ce qui concerne les affaires non litigieuses, A b6n6ficier sur le
territoire de l'autre Partie de l'exon6ration des frais de justice et autres avantages,
dans les m~mes conditions et dans la mime mesure que les ressortissants de cette
autre Partie, si leurs moyens ne leur permettent pas d'approcher la Justice
(assistance judiciaire).

2. Les avantages vis6s au paragraphe 1 ci-dessus et auxquels une Partie A un
proc~s peut pr6tendre sur le territoire de l'une des Parties contractantes visent
6galement l'assistance juridique et la remise de significations sur le territoire de
l'autre Partie, ainsi que les procddures de reconnaissance ou d'ex6cution des
jugements en vertu des dispositions des titres 3 et 7, A condition que la 16gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre reconnu
ou ex6cut6 pr6voie cette disposition; la pr6sente clause s'applique, mutatis
mutandis, A 1'ex6cution des transactions.

Article 19. ATrESTATION OUVRANT DROIT AUX AVANTAGES JUDICIAIRES

1. L'attestation ouvrant droit aux avantages vis6s au paragraphe 1 de l'article
18 est d6livr6e par les autorit6s dans le ressort desquelles le requ6rant a sa
r6sidence habituelle, qu'il s'agisse de l'une ou l'autre Partie contractante.

2. Quand le requ6rant n'a pas sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'une
ou l'autre Partie contractante, l'attestation est d61ivr6e par la mission
diplomatique ou le poste consulaire comp6tents de la Partie contractante dont le
requ6rant est ressortissant. Cette disposition ne pr6juge pas de l'octroi des
avantages vis6s au paragraphe 1 de l'article 18 sur la base d'une attestation
d61ivr6e par l'autorit6 de l'Etat sur le territoire duquel le requ6rant r6side
habituellement.

3. L'autorit6 habilit6e A d6livrer l'attestation vis6e au paragraphe I ci-dessus
peut s'enqu6rir aupr~s des autorit6s de l'autre Partie contractante de la situation
financire et de l'6tat de fortune du requ6rant.
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Article 20. VtRIFICATION DES ATTESTATIONS

Le tribunal appel6 A statuer sur la demande d'admission aux avantages vis6s
au paragraphe 1 de l'article 18 conserve le droit de v6rifier, dans les limites de sa
comp6tence, l'authenticit6 de l'attestation et des renseignements qui lui ont W
communiqu6s.

Article 21. PRESENTATION DES DEMANDES

1. Si le ressortissant de l'une des Parties contractantes, domicili6 ou r6sidant
habituellement sur le territoire de l'une d'elles, d6sire demander A un tribunal de
l'autre Partie de le faire b6n6ficier des avantages vis6s au paragraphe 1 de l'article
18, il pourra former par 6crit une demande en ce sens aupr6s du tribunal de son
domicile ou de sa r6sidence habituelle.

2. La demande doit re accompagn6e de l'attestation vis6e A l'article 19 et,
le cas 6ch6ant, d'une pibce explicative.

3. La demande et les documents vis6s au paragraphe 2 doivent etre
accompagn6s d'une traduction 16galis6e, 6tablie en conformit6 avec les
dispositions du paragraphe I de l'article 8.

4. Si les avantages demand6s sont accord6s, le tribunal comp6tent, pour
connaitre de l'affaire, d6signera d'office un reprdsentant pour le requ6rant qui
sera, en R6publique d'Autriche, un avocat, pour les affaires pour lesquelles la
pr6sence d'un avocat est obligatoire ou, dans les autres cas, un conseil commis
d'office au titre de l'assistance judiciaire et, en R6publique populaire de Pologne,
un avocat.

Article 22. DtLAI DE PAIEMENT DES DROITS DE PROC1tDURE DES DROITS
AFFItRENTS A LA RECTIFICATION ET AU COMPLkTEMENT DU DOSSIER

Dans les cas ofJ la legislation de l'une des Parties contractantes prdvoit que
l'introduction d'une instance en premier ressort ou aupr~s d'un tribunal supdrieur
est subordonnke A l'acquittement de droits de proc6dure et o6 la partie domicili6e,
r6sidant ou ayant son si~ge principal sur le territoire de l'autre Partie contractante,
se voit imposer un ddlai A cet 6gard, ce d~lai n'est pas inf6rieur A un mois. Le
m6me d6lai s'applique A la rectification ou au compl~tement du dossier effectu6s A
la demande du tribunal d'une partie domicili6e, rdsidant ou ayant son siege sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

TITRE 5. AFFAIRES CIVILES ET FAMILIALES TOUCHANT
AU DROIT DE PROPRItTt

Article 23. CAPACITit JURIDIQUE ET CAPACITt D'ESTER EN JUSTICE

1. La capacit6 juridique et la capacit6 d'ester en justice des personnes
physiques sont r6gies par la 1dgislation de la Partie contractante dont elles sont
ressortissantes.

2. La capacit6 juridique et la capacit6 d'ester en justice des personnes
morales, y compris les soci6t6s commerciales, sont r6gies par la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont leur siege.
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Article 24. MARIAGE

1. Les conditions que doit remplir le ressortissant de l'une des Parties
contractantes pour contracter mariage sur le territoire de l'autre Partie sont r6gies
par la 16gislation de cette dernire Partie.

2. La forme du mariage est r6gl6e par la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le mariage est contract6, m~me si l'un seulement des
dpoux est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 25. DEVOIRS ET DROITS RESPECTIFS DES tPOUX
ET RIGIME MATRIMONIAL

1. Les devoirs et droits respectifs des 6poux ressortissant tous deux de la
m~me Partie contractante et le r6gime matrimonial qui leur est applicable sont
r6gl6s par la l6gislation de cette Partie.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, leurs devoirs et droits respectifs et le r6gime
matrimonial sont r6gl6s par la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle les
deux 6poux ont, ou avaient en dernier lieu, leur domicile conjugal s'ils ne r6sident
pas habituellement tous deux sur le territoire de la meme Partie contractante.

Article 26. APPLICATION DU RtGIME MATRIMONIAL

1. La nature, le contenu et les effets du r6gime matrimonial sont r6gl6s par la
16gislation de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants au moment
ofi est conclu le contrat de mariage.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, la nature et le contenu du r6gime
matrimonial seront reconnus s'ils sont conformes A la l6gislation de l'une ou
l'autre des Parties en vigueur au moment de la conclusion du contrat. Les effets
du contrat de mariage sont r6gis par la 16gislation de la Partie contractante
d6sign6e par les 6poux au moment de la conclusion du contrat.

3. Le contrat de mariage est r6put6 valable quant A la forme si celle-ci est
conforme A la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou A la 16gislation du
lieu otA le contrat a W conclu.

Article 27. EXISTENCE, NON-EXISTENCE, INVALIDITt ET ANNULATION
DU MARIAGE

L'existence, la non-existence, l'invalidit6 et l'annulation du mariage sont
r6gl6es par la l6gislation applicable en vertu du paragraphe 1 de l'article 24; pour
ce qui est de la forme du mariage, elles seront r6gies par la 16gislation applicable
en vertu du paragraphe 2 de l'article 24.

Article 28. DISSOLUTION DU MARIAGE

1. La dissolution du mariage est soumise A la 16gislation de la Partie
contractante dont les deux 6poux sont ressortissants au moment oi l'action en
divorce est introduite.

2. Si, au moment oA l'action en divorce est introduite, l'un des 6poux est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre
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Partie, la l1gislation applicable sera celle de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les deux dpoux ont, ou avaient en dernier lieu, leur domicile conjugal
s'ils ne r6sidaient pas habituellement sur le territoire de la m6me Partie
contractante.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliqueront sans pr6judice des
6ventuelles dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante en
vertu desquelles la dissolution n'est autoris6e que s'il y a 6galement motif de
dissolution au regard de cette 16gislation.

Article 29. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. La filiation l6gitime de l'enfant est r6gie par la 16gislation de la Partie
contractante dont les conjoints, ou les anciens conjoints, 6taient ressortissants au
moment de la naissance de l'6nfant. Si, , ce moment, ils n'6taient pas
ressortissants de la m6me Partie contractante, la 16gislation applicable sera celle
de l'Etat dont ils 6taient tous deux ressortissants en dernier lieu.

2. Les relations juridiques entre parents et enfants 16gitimes sont r6gies par la
l6gislation de la Partie contractante dont les parents sont ressortissants. Cette
16gislation s'appliquera 6galement si l'un des conjoints perd sa nationalit6 alors
que l'autre conjoint et l'enfant la conservent. Si les parents n'ont jamais W
ressortissants de la meme Partie contractante, le droit de l'enfant A recevoir des
aliments sera r6gi par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'enfant r6side habituellement.

3. En ce qui concerne les actions en recherche de paternit6, la l6gislation
applicable sera celle de la Partie contractante dont la mere 6tait ressortissante au
moment de la naissance.

4. Les relations juridiques entre les parents et l'enfant naturel sont r6gies par
la 16gislation de la Partie contractante dont la m6re et l'enfant sont ressortissants ;
si la mere a perdu sa nationalit6 alors que l'enfant l'a conserv6e, la l6gislation
applicable sera celle de l'Etat dont l'enfant est ressortissant.

Article 30. ADOPTION

1. L'adoption est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre
Partie, la 16gislation applicable sera celle de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'adoption a lieu.

2. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes s'applique au sens du
paragraphe 1 ci-dessus alors que l'enfant est ressortissant de l'autre Partie,
l'adoption sera nulle sauf consentement de l'enfant, d'une tierce partie ou d'une
autorit6 comp6tente dans la mesure ot) la 16gislation de l'autre Partie pr6voit un tel
consentement.

Article 31. EXERCICE DE LA TUTELLE DANS L'ETAT DE RtSIDENCE HABITUELLE

1. Si un mineur ressortissant d'une Partie contractante reside habituellement
sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux de cette derniire Partie seront
comp~tents, sans prejudice des dispositions des articles 32 et 34, pour prendre des
mesures propres A prot~ger sa personne ou des biens, conform~ment aux lois que
doivent appliquer lesdits tribunaux.
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2. Les tribunaux vis~s au paragraphe I ci-dessus doivent notifier les
dispositions prises aux missions consulaires ou aux postes diplomatiques
comp~tentes de la Partie contractante dont le mineur est ressortissant.

Article 32. EXERCICE DE LA TUTELLE DANS L'ETAT D'ORIGINE

1. Si le mineur est ressortissant de l'une des Parties contractantes mais reside
habituellement sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux de la Partie
d'origine pourront prendre des dispositions conformes A la l6gislation qui les rrgit
pour protdger sa personne ou ses biens, en le notifiant aux tribunaux de I'autre
Partie.

2. Les dispositions que prendront les tribunaux de l'Etat d'origine du mineur
se substitueront aux dispositions 6ventuellement prises par les tribunaux de I'autre
Partie contractante.

Article 33. CHANGEMENT DE RtSIDENCE DU MINEUR

1. Si la residence habituelle du mineur ressortissant d'une Partie contractante
est transf~re sur le territoire de l'autre Partie, les dispositions prises pour
protrger sa personne ou ses biens par les tribunaux de son ancienne residence
resteront en vigueur jusqu'A ce que les tribunaux de sa nouvelle rdsidence en aient
pris de nouvelles, en le notifiant aux tribunaux du lieu de l'ancienne residence. Le
tribunal responsable de la tutelle doit immrdiatement informer du changement de
residence le tribunal dans le ressort duquel se trouve la nouvelle residence du
mineur.

2. Les dispositions de l'article 32 s'appliquent, mutatis mutandis, en cas de
transfert de la residence du mineur de l'Etat dont il est ressortissant au territoire
de I'autre Partie contractante.

Article 34. AFFAIRES DE TUTELLE URGENTES

1. En cas d'urgence, les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le mineur ressortissant de l'autre Partie reside ou posside des biens
doivent prendre toute mesure provisoire qui serait absolument indispensable. Le
tribunal qui a pris une telle mesure, ou qui se propose de la prendre, en informera
immrdiatement la mission diplomatique ou le poste consulaire de l'autre Partie
contractante.

2. Les mesures provisoires prises en application du paragraphe 1 ci-dessus
cesseront d'avoir effet si les tribunaux comptents aux termes des articles 31,
32 ou 33 leur en substituent d'autres ; le tribunal competent doit notifier ce fait au
tribunal qui avait pris les mesures provisoires.

Article 35. RESPONSABILITt DES MESURES D'APPLICATION

Les tribunaux d'une Partie contractante qui sont responsables de la tutelle
peuvent confier aux tribunaux de l'autre Partie, avec l'assentiment de cette
dernire, l'exrcution de certaines des mesures qu'ils auront ordonnres.

TITRE 6. SUCCESSIONS

Article 36. PRINCIPE DE L'tGALITI

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent disposer
des biens qu'ils poss~dent sur le territoire de l'autre Partie, par legs, disposition
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testamentaire ou donation A cause de mort, selon la l6gislation de leur Etat
d'origine ou la lggislation de 'autre Partie contractante.

2. Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent acqutrir
des droits de proprit6 sur le territoire de l'autre Partie en vertu d'un legs, d'une
disposition testamentaire, des dispositions du droit successoral, d'une reserve
lgale ou d'une donation A cause de mort, dans les mtmes conditions et dans la
m~me mesure que les ressortissants de cette autre Partie contractante.

Article 37. CAPACITt DE TESTER; LUGITIMITt
DES DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

La capacit6 de prendre ou de rdvoquer des dispositions testamentaires dont
jouit le ressortissant de l'une des Parties contractantes et la nature et le contenu de
ces dispositions sont regis par la l6gislation de la Partie contractante dont le
testateur 6tait ressortissant au moment oui il a pris ou rtvoqu6 les dispositions
considtrtes ; les vices entachant une disposition testamentaire sont dttermints en
fonction de la mgme 16gislation.

Article 38. FORME DES DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

1. En ce qui concerne la forme, les dispositions testamentaires prises par le
ressortissant de l'une des Parties contractantes, ou contenant une disposition en
faveur d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes, sont valides sur le
territoire des deux Parties, A condition:

a) Qu'elles soient conformes A la l6gislation de l'Etat dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment ofi il a pris les dispositions testamentaires considtrtes
ou au moment de son dtc~s;

b) Qu'elles soient conformes A la 16gislation applicable i une localitd ofi le de cujus
avait son domicile au moment ob il a pris les dispositions testamentaires
considtrtes ou au moment de son dtc~s ; la question de savoir si le de cujus 6tait
domicili6 dans une localit6 particuliire sera tranchte conformtment A la
l6gislation en vigueur dans ladite localit6;

c) Qu'elles soient conformes A la 16gislation du lieu o6 les dispositions
testamentaires considtrtes ont W prises.

2. Au sens du paragraphe I ci-dessus, la rdvocation d'une disposition
testamentaire anttrieure est assimilte A une disposition testamentaire. Quant A la
forme, cette revocation sera 6galement valide si elle est conforme A la 16gislation en
vertu de laquelle les dispositions r6voqutes 6taient valides au sens du paragraphe 1.

Article 39. BIENS IMMOBILIERS

1. Les tribunaux compgtents en matirre succursale au regard des biens
immobiliers situts sur le territoire des Parties contractantes sont ceux de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle sont situts lesdits biens.

2. Les htritiers l6gitimes des biens vists au paragraphe 1 et la part qui leur
revient, l'existence 6ventuelle d'une reserve 16gale et le montant de cette derni~re
sont dttermints par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment de son dtc~s.
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Article 40. BIENS MOBILIERS

1. Les tribunaux comp~tents en mati~re succursale au regard des biens
mobiliers sont ceux de la Partie contractante dont le de cujus 6tat ressortissant au
moment de son d6c~s.

2. Toutefois, les tribunaux comptents seront ceux de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le de cujus 6tait domicili6 en dernier lieu dans les cas
suivants:

a) Si un h6ritier, un h6ritier rdservataire ou un I6gataire, domicili6 sur le territoire
de la m~me Partie contractante que le de cujus au moment de son d6c~s, ou
domicili6 dans un pays tiers, engage une procedure succursale sur le territoire de
ladite Partie dans un d6lai de six mois apr~s le d6cs du de cujus;

b) Si aucun autre h6ritier, h6ritier r~servataire ou l6gataire ne fait objection, dans
les six mois apris notification en bonne et due forme par le tribunal, A ce que la
procedure ait lieu sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les tribunaux de la Partie contractante o6 le de cujus dtait domicilid en
dernier lieu auront 6galement comp6tence en matiire succursale si chacune des
Parties contractantes considre le de cujus comme ayant W l'un de ses
ressortissants au moment du d6c~s.

4. Dans les cas vis6s au paragraphe 2, les h6ritiers 16gitimes, la part qui leur
revient, l'existence 6ventuelle d'une r6serve l6gale et le montant de cette dernirre
sont ddtermin6s par la l6gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment de son d6c~s.

Article 41. DIFFtRENDS EN MATIIRE DE SUCCESSION

1. Les tribunaux comp6tents pour connaitre des diffdrends en mati~re
d'h6ritage, de r6serve l6gale ou de legs au regard de la succession d'un ressortissant
de l'une des Parties contractantes sont ceux de la Partie contractante comp6tente
en matirre succursale en vertu du paragraphe 1 de I'article 39 ou des paragraphes
I A 3 de l'article 40, dans la mesure ou l'action aura 6t6 intent6e avant achivement
de la proc6dure.

2. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 39 et du paragraphe 4 de l'article
40 concernant la 16gislation applicable valent aussi pour les diff6rends en matiRre de
succession vis6s au paragraphe 1.

Article 42. NOTIFICATIONS EN MATIPERE DE SUCCESSION

1. Le tribunal qui connait de la succession du ressortissant de l'autre Partie
contractante doit communiquer A la mission diplomatique ou au poste consulaire de
cette Partie celle des informations suivantes dont il dispose:

a) Nom, pr6noms, date et lieu de naissance, nationalit6, profession et dernier
domicile du de cujus;

b) Date et lieu du d6cs;

c) Statut et valeur de la succession;

d) Nom, prdnoms, adresse et nationalit6 des h6ritiers, h6ritiers r6servataires et
16gataires ;
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e) Existence 6ventuelle de dispositions testamentaires, sous r6serve des
dispositions de l'article 43.

2. Si le de cujus n'6tait pas ressortissant de l'autre Partie contractante mais si
un ressortissant de cette Partie vient A 8tre consid6r6 comme h6ritier lgitime,
h~ritier r6servataire ou 16gataire 6ventuel, le tribunal communiquera ses nom,
pr~noms et adresse A l'organe comp6tent.

Article 43. NOTIFICATION DE L'OUVERTURE
ET DE LA PUBLICATION DU TESTAMENT

1. Si le tribunal de l'une des Parties contractantes a ouvert et publi6 le
testament d'un ressortissant de l'autre Partie contractante, il fournira une copie
du testament et le proc~s-verbal d'ouverture et de publication correspondant A la
mission diplomatique ou au poste consulaire comp6tents de cette Partie.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent mutatis mutandis,
aux d6positions faites par les t6moins de dispositions testamentaires non 6crites
au cours de la procedure successorale.

Article 44. CONSERVATION DES BIENS SUCCESSORAUX

1. Si les biens provenant de la succession d'un ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, il
appartiendra aux tribunaux de cette derni6re de prendre, conform6ment A sa
16gislation applicable, toute mesure utile pour assurer la conservation et
l'administration judicieuse desdits biens et 6viter que ceux-ci ne se trouvent
diminu6s ou ne subissent un pr6judice. A la demande des autorit6s de l'autre
Partie contractante, des proc6dures particuli~res seront suivies A cet 6gard, A
condition que ces proc6dures ne contreviennent pas aux principes juridiques
fondamentaux de la Partie requise.

2. Les dispositions du paragraphe I seront appliqu6es, mutatis mutandis, par
les tribunaux de l'une ou l'autre Partie contractante si un ressortissant de l'autre
Partie vient A 6tre consid6r6 comme h6ritier 16gitime, h6ritier r6servataire ou
16gataire 6ventuel.

3. Les mesures conservatoires prises en vertu des paragraphes 1 ou 2 seront
rdvoqudes par le tribunal qui les aura prises si le tribunal comp6tent pour trancher
le sort des biens ainsi prot6g6s lui en fait la demande.

4. Les tribunaux informent les missions diplomatiques ou les postes
consulaires de l'autre Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant des
mesures prises en vertu des paragraphes I et 2 6galement, si possible, de leur
intention de prendre de telles mesures.

Article 45. REMISE DES BIENS SUCCESSORAUX

1. Les meubles de la succession sont remis par les tribunaux de l'une ou
l'autre Partie contractante A l'hritier ressortissant de l'autre Partie imm6diate-
ment apr~s I'ach6vement de la procddure successorale, m6me si l'hritier r6side
sur le territoire de cette autre Partie contractante ou sur celui d'une tierce Partie.

2. Si la proc6dure successorale aff6rente aux biens mobiliers intombe aux
tribunaux d'une Partie alors que les biens dont il s'agit se trouvent sur le territoire
de l'autre Partie, les tribunaux de cette derniire Partie remettront ces biens au
tribunal comp6tent ou A une personne d6sign6e par lui.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent, mutatis mutandis, au
produit de la vente des biens et aux revendications des h6ritiers r6servataires ou
des 16gataires.

4. Avant remise des biens successoraux en vertu des paragraphes 1 A 3, les
dispositions de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent les
biens consid6r6s visant A prot6ger les droits des h6ritiers 16gitimes, des h6ritiers
r6servataires, des 1dgataires ou des cr6anciers de droit priv6 ou public doivent
avoir requ ex6cution. Les r~glements relatifs aux exportations et au contr6le des
changes demeurent pleinement applicables.

Article 46. SUCCESSION DE LA PERSONNE DtCItDIfE EN VOYAGE

Si le ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante, non domicili6 sur le
territoire de l'autre Partie, d6c~de alors qu'il voyage sur le territoire de cette
Partie ou y s6journe temporairement, les autorit6s de ladite Partie restitueront ses
effets personnels A la mission diplomatique ou au poste consulaire de la premiere
Partie, A condition que cette restitution ne contrevienne pas aux dispositions du
droit public, et notamment aux r~glements applicables aux exportations et au
contr6le des changes. La mission diplomatique ou le poste consulaire comp6tent
veillera A ce que les dettes contract6es par le de cujus au cours de son voyage ou
de son s6jour soient r6gl6es, cela A concurrence de la valeur des effets personnels
restitu6s.

Article 47. POUVOIR DE REPRItSENTATION DES MISSIONS
DIPLOMATIQUES OU POSTES CONSULAIRES

Les missions diplomatiques ou postes consulaires comp6tents des Parties
contractantes sont habilit6s A repr6senter, en leur absence et sauf d6signation
d'un repr6sentant autoris6, les ressortissants de la Partie contractante int6ress6e
aupr~s des autorit6s de l'autre Partie ppur toutes les affaires successorales
litigieuses ou non litigieuses, ainsi qu'A recevoir les biens successoraux restitu6s
en vertu de l'article 45. L'6ventuelle obligation l6gale relative A la repr6sentation
par un conseil devant les tribunaux demeure pleinement applicable.

TITRE 7. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES JUGEMENTS
ET TRANSACTIONS

Article 48. RECONNAISSANCE

1. Les jugements rendus par les tribunaux de l'une ou l'autre Partie
contractante dans les affaires successorales litigieuses ou non litigieuses mettant
en jeu les dispositions des titres 5 ou 7 sont reconnus par l'autre Partie
contractante A condition:

a) Que les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
jugement a &6 rendu aient 6 comp6tents au sens du paragraphe 1 de l'article
31, du paragraphe 1 de l'article 32, de l'article 33, du paragraphe 1 de l'article
39, des paragraphes 1 A 3 de l'article 40 ou du paragraphe 1 de l'article 41, ou
que la comp6tence d6coule des dispositions des articles 49 ou 50;

b) Que le jugement soit d6finitif;

c) Que les garanties de la d6fense aient W assur6es, et, notamment, que les
parties aient W dfiment repr6sent6es ou consid6rdes comme d6faillantes
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conformAment A la loi (cette condition sera r6put~e non remplie lorsqu'un
jugement aura W rendu en l'absence d'une partie ou sans que celle-ci ait 6t6
entendue, si ladite partie peut 6tablir devant le tribunal requis de reconnaitre le
jugement qu'elle n'avait pas W inform6e de l'introduction de l'instance en
temps suffisamment opportun pour pouvoir y participer).

2. Meme si les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ci-dessus sont remplies la
reconnaissance d'un jugement devra etre refus6e:

a) Si le jugement est contraire aux principes r6gissant la 16gislation de la Partie
contractante requise de la reconnaitre;

b) Si un jugement sur le fond, m~me non d6finitif, a W rendu au regard de la
m6me r6clamation et des m6mes parties sur le territoire de la Partie
contractante requise de reconnaitre le jugement;

c) Si une action fond6e sur la mime r6clamation et mettant en cause les memes
parties est en instance devant un tribunal de la Partie contractante requise de
reconnaitre le jugement, A condition que ce tribunal ait commenc6 d'examiner
l'affaire avant celui de l'autre Partie;

d) Si le jugement n'est pas fond6 sur les r6gles de droit applicables en vertu du
prdsent Trait6 (cette derni~re disposition ne fera toutefois pas d'obstacle A la
reconnaissance du jugement si un jugement analogue a t6 rendu en
application de rfgles conformes au pr6sent Trait6).

Article 49. COMPtTENCE EN MATIkRE D'19TAT ET DE CAPACITPt
D'ESTER EN JUSTICE

Dans les affaires touchant A l'6tat et A la capacit6 d'ester en justice qui sont
vis6es aux articles 23 A 25 et 27 A 30, ont comp6tence les tribunaux de la Partie
contractante :

a) Dont la ou les int6ress6s 6taient ressortissants au moment de l'introduction de
l'instance ;

b) Ou sur le territoire de laquelle la ou les int6ress6s 6taient domicili6s ou
r6sidaient habituellement A ce moment, A condition que ces personnes aient 6td
ressortissantes de l'une ou l'autre Partie contractante ou apatrides.

Article 50. COMPItTENCE POUR LES AFFAIRES TOUCHANT AU DROIT
DE PROPRIETE

1. Pour les affaires vis6es aux articles 25 A 29 qui concernent le droit de
propridt6, sont comp6tents les tribunaux de la Partie contractante:

a) Dont la 16gislation est applicable en vertu des articles 25 A 29 pour les affaires
ayant fait l'objet d'un jugement;

b) Sur le territoire de laquelle la personne faisant l'objet de l'action 6tait
domicili6e ou r6sidait habituellement au moment de l'introduction de
l'instance ;

c) Dont la comp6tence a 6, express6ment reconnue par la personne faisant
l'objet de l'action; ou

d) Dont la competence a W reconnue par la personne faisant l'objet de l'action
du fait qu'elle aura pris part A l'instance quant au fond sans contester la
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competence du tribunal (le refus de reconnaitre la competence au sens du
pr6sent article sera r6put6 valoir invocation de l'exception de l'incomp6tence) ;

2. La comp6tence des tribunaux aux fins des alin6as a et b du paragraphe I
ci-dessus ne s'6tendra pas, toutefois, aux biens immobiliers situ6s sur le territoire
de la Partie contractante requise de reconnaitre le jugement.

Article 51. CONDITIONS D'EXtCUTION

Les jugements rendus par les tribunaux de I'une des Parties seront ex6cut6s
sur le territoire de l'autre Partie:

a) S'ils portent sur l'une des questions relatives au droit de propri-t6 visAes au
titre 5, ou sur l'une des questions vis6es au titre 6;

b) S'ils sont reconnus en vertu des articles 48 A 50;

c) S'ils sont ex6cutables sur le territoire de la Partie otu ils ont W rendus.

Article 52. ExtCUTON DES TRANSACTIONS

1. Les transactions conclues devant les tribunaux de l'une des Parties
contractantes en ce qui concernent les questions touchant au droit de propri6t6
vis6es au titre 5 ou les questions vis6es au titre 6 seront ex6cut6es sur le territoire
de l'autre Partie si elles satisfont aux conditions pertinentes de l'article 51.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliqueront mutatis
mutandis, aux transactions conclues devant les autorit6s administratives en ce qui
concerne le devoir d'aliment si ces transactions ont 1'effet de d6cisions judiciaires
au regard des dispositions 16gislatives en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante of) elles ont W conclues.

Article 53. PIkCES A PRODUIRE

1. La Partie qui d6sire obtenir sur le territoire de l'une des Parties
contractantes la reconnaissance ou 'ex6cution d'un jugement rendu sur le
territoire de l'autre Partie doit produire:

a) Une exp6dition du jugement avec les attendus, pour autant que ceux-ci soient
requis par la 16gislation de la Partie o6i il a W rendu (si ladite l6gislation n'exige
pas d'attendus, une attestation A cet effet du tribunal qui a rendu le jugement
est requise) ;

b) Une piece attestant le caract~re d6finitif du jugement et, pour autant qu'on en
requi~re l'ex6cution, sa force ex6cutoire;

c) Au cas o0i la partie perdante n'a pas pris part A l'instance, une piece attestant
qu'une assignation A comparaitre ou une ordonnance de comparution a 6t6
signifi6e A ladite Partie (cette piece consistera soit en une copie vidim6e de la
signification, soit en une attestation ayant valeur juridique et mentionnant la
nature et la date de la signification);

d) La traduction 16galis6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de
l'article 8 des pi6ces mentionnes aux alin6as a et b ci-dessus et, au besoin,
des documents mentionn6s A l'alin6a c.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent, mutatis mutandis, aux
demandes d'ex6cution de transaction.
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Article 54. COMPtTENCE A TITRE SUBSIDIAIRE

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 31, du paragraphe I de l'article
32, de l'article 33, du paragraphe 1 de l'article 39, des paragraphes I A 3 de l'article
40 et du paragraphe I de l'article 41 qui conf~rent comp6tence aux tribunaux de
l'une ou l'autre Partie contractante n'excluent pas la comp6tence des tribunaux de
l'autre Partie dans les cas oi la reconnaissance ou 1'ex6cution d'un jugement n'est
pas prdvue dans le pr6sent titre ou a W refus6e en vertu d'un jugement devenu
d~finitif.

Article 55. PROCI DURE

La proc6dure applicable A la reconnaissance ou A l'ex6cution des jugements
ou A l'ex6cution des transactions est r6gie par la 16gislation de la Partie A laquelle il
est demand6 de reconnaitre ou d'ex6cuter le jugement ou bien d'ex6cuter la
transaction.

TITRE 8. ACTES INSTRUMENTAIRES

Article 56. DISPENSE DE L'OBLIGATION DE LtGALISATION

1. Les actes 6tablis ou enregistr6s par les tribunaux ou les autorit6s
administratives de l'une ou l'autre Partie contractante dans les limites de leur
comp6tence n'ont pas, pour servir sur le territoire de l'autre Partie, t atre 16galis6s
par une autorit6 sup6rieure ou par une mission diplomatique ou un poste
consulaire, s'ils sont revitus d'une signature et d'un sceau.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent 6galement aux
actes 6tablis ou enregistr6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes par
une personne dont l'attestation fait foi au regard de cette Partie contractante.

3. Les actes priv6s, munis de signatures 16galis6es par un notaire public en
R6publique d'Autriche, un bureau notarial officiel (patistwowe biuro notarialne) en
R6publique populaire de Pologne, un tribunal ou autre autorit6 comp6tente de l'une
ou l'autre Partie contractante sont dispens6s de toute autre forme de 16galisation
pour servir sur le territoire de l'autre Partie.

Article 57. ECHANGE D'EXTRAITS D'ACTES D'tTAT CIVIL

1. Si un service de l'6tat civil de l'une des Parties contractantes a enregistr6 la
naissance, le mariage ou le d6c~s d'un ressortissant de l'autre Partie, un extrait de
naissance, d'acte de mariage ou de d6c~s sera d6livr6 gratis A la mission
diplomatique ou au poste consulaire comp6tents de l'autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux mentions
port6es en marge des actes d'6tat civil vis6s dans ce paragraphe; Fextrait
communiqu6 doit contenir toute mention 6ventuelle de ce type.

3. Les extraits d'actes de d6c~s seront d6livr6s imm6diatement; les extraits
d'autres actes seront compil6s et d6livr6s trimestriellement.

Article 58. D9LIVRANCE D'EXTRAITS DES ACTES DE L'ETAT CIVIL
SUR DEMANDE OFFICIELLE

Des extraits des actes d'6tat civil concernant les ressortissants de l'une des
Parties contractantes, et sp~cialement les copies et extraits des registres des
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naissances, des mariages et des d6c~s, sont ddlivrds et transmis gratis, sur
demande pour servir A toute fin officielle. Le Minist~re f6d6ral de l'int6rieur de la
RApublique d'Autriche et le Minist~re des affaires int6rieures de la R6publique
populaire de Pologne se consulteront A ce propos; cependant, dans le cas des
actes judiciaires, le Ministre f6d6ral de la Justice de la R6publique d'Autriche et
le Ministire de la Justice de la R6publique populaire de Pologne se consulteront
directement.

Article 59. DtLIVRANCE ET TRANSMISSION D'EXTRAITS D'ACTES D'ATAT CIVIL

A LA DEMANDE D'UNE PARTIE

Une demande d'extrait d'actes d'etat civil peut etre adress~e directement par
les ressortissants de l'une des Parties contractantes au bureau de l'6tat civil ou
autre service comptent de l'autre Partie. Les extraits sont transmis par la mission
diplomatique ou le poste consulaire de cette dernire Partie ; la mission ou le poste
les communique au requ~rant sur r~glement des frais et droits appropri~s.

Article 60. CERTIFICATS PRtNUPTIAUX

Les certificats pr~nuptiaux delivr~s par les autorit~s de l'une des Parties
contractantes, y compris ses missions diplomatiques ou postes consulaires, et
revitus d'une signature et d'un sceau officiels, ne sont pas soumis, en vue de
leur utilisation par les autorit~s de l'autre Partie, h l'exigence de la production
d'un certificat attestant la competence des autorit~s qui les ont 6tablis.

TITRE 9. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS D'ORDRE JURIDIQUE

Article 61

Le Minist~re f6d6ral de la Justice de la R6publique d'Autriche et le Minist~re
de la Justice de la R6publique populaire de Pologne se communiquent sans d6lai
sur demande des renseignements sur la 16gislation actuellement ou pr6c6demment
en vigueur dans les pays respectifs.

TITRE 10. DISPOSITIONS FINALES

Article 62

Les dispositions du pr6sent Trait6 r6gissant la reconnaissance et l'ex6cution
s'appliquent exclusivement aux jugements rendus et transactions conclues aprzs
l'entrde en vigueur du pr6sent Trait6.

Article 63

1. Le pr6sent Trait6 n'exclut pas la possibilit6 qu'un jugement rendu sur le
territoire d'une des Parties contractantes mais auquel les dispositions du pr6sent
Trait6 ne sont pas applicables soit reconnu et excut sur le territoire de l'autre
Partie en vertu de la 16gislation de cette derniere.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent, mutatis
mutandis, A l'ex6cution des transactions.

Article 64

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions d'autres trait6s liant
l'une ou l'autre Partie contractante au moment de son entr6e en vigueur.
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Article 65

Le pr6sent Trait6 est sujet i ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Varsovie.

Article 66

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 60 jours apr6s I'6change des
instruments de ratification.

2. Le pr6sent Trait6 est conclu pour cinq ans et demeurera en vigueur au
terme de cette p6riode si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce un an au
moins avant I'expiration de ladite p6riode.

3. Si le prdsent Trait6 n'est pas d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, il demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes ne
fera pas savoir i l'autre qu'elle le d6nonce; en pareil cas, le Trait6 demeurera en
vigueur pendant un an i compter de la date de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Vienne, le 11 d6cembre 1963, en double exemplaire, en allemand et en
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident f6d6ral Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique d'Autriche: de la R6publique populaire

de Pologne:

KREISKY KURYLUK
BRODA ZAWADZKI

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature du Trait6 entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique populaire de Pologne sur les relations mutuelles en matiire civile et
les actes instrumentaires, conclu ce jour, il a td convenu de ce qui suit:

1. Les dispositions du titre 2 du pr6sent Trait6 s'appliquent 6galement,
mutatis mutandis, aux tribunaux d'arbitrage de l'assurance sociale de la
R6publique d'Autriche et aux tribunaux de l'assurance sociale de la R6publique
populaire de Pologne. Les frais entrain6s par la requte d'une Partie contractante
effectu6e en vertu de cette disposition restent cependant i la charge de cette
Partie.

2. Les dispositions de I'article 56 s'appliquent 6galement aux actes des
autorit6s de l'assurance sociale de l'Autriche, qui n'ont pas de caractire officiel
aux termes de la 1dgislation autrichienne.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont signA
le pr6sent Protocole final, qui fait partie int6grante du Trait6.

FAIT A Vienne le 11 d6cembre 1963, en deux exemplaires, en allemand et en
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President f6d6ral Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique d'Autriche: de la R6publique populaire

de Pologne:

KREISKY KURYLUK

BRODA ZAWADZKI

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITE ENTRE LA RP-PUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE SUR
LES RELATIONS MUTUELLES EN MATIkRE CIVILE ET LES ACTES
INSTRUMENTAIRES, SIGNt A VIENNE LE 11 DtCEMBRE 1963

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Conseil d'Etat de la
R6publique populaire de Pologne sont convenus de completer par le pr6sent
Protocole additionnel le Trait6 entre la R6publique d'Autriche et la R6publique
populaire de Pologne relatif aux relations mutuelles en matire civile et aux actes
instrumentaires (ci-apr~s d6nomm6 ,< le Trait6 >, ) signd A Vienne le 11 d6cembre
1963; ils ont A cette fin d6sign6 les pl6nipotentiaires suivants:

Le Pr6sident f6d6ral de ia R6publique d'Autriche: M. Rudolf Kirchschlager,
Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res;

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne: M. Leslaw Wojtyga,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique populaire de
Pologne A Vienne;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Il convient d'ajouter A l'article 39 du TraitA, un nouveau
paragraphe 3 libelI6 comme suit:

«, 3. Si la 16gislation vis6e au paragraphe 2 pr6voit que la succession doit
revenir A l'Etat, les biens immobiliers reviendront A la Partie contractante sur
le territoire de laquelle ils se trouvent >.

Article 2. I1 y a lieu d'ajouter A l'article 40 du Trait6, un nouveau paragraphe 5
libell6 comme suit:

«< 5. Si la Idgislation vis6e au paragraphe 4 prdvoit que la succession doit
revenir A l'Etat, les biens mobiliers reviendront . la Partie contractante dont le
de cujus 6tait ressortissant au moment de son d6c~s o.

Article 3. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante du Trait6: il est soumis
A ratification. I1 entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 et le restera
jusqu'A l'expiration de ce dernier. Les instruments de ratification du pr6sent
Protocole seront chang6s A Varsovie en meme temps que les instruments de
ratification du Trait6.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne le 25 janvier 1973 en double exemplaire, en allemand et en
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President f6d~ral de la Rdpublique d'Autriche:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:
LESLAW WOJTYGA
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CONVENTION' CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL
DEVELOPMENT

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Sixtieth Session on 4 June 1975, and

Recognising that the importance of rural workers in the world makes it urgent
to associate them with economic and social development action if their conditions
of work and life are to be permanently and effectively improved, and

Noting that in many countries of the world and particularly in developing
countries there is massive under-utilisation of land and labour and that this makes
it imperative for rural workers to be given every encouragement to develop free
and viable organisations capable of protecting and furthering the interests of their
members and ensuring their effective contribution to economic and social
development, and

Considering that such organisations can and should contribute to the
alleviation of the persistent scarcity of food products in various regions of the
world, and

Recognising that land reform is in many developing countries an essential
factor in the improvement of the conditions of work and life of rural workers and
that organisations of such workers should accordingly co-operate and participate
actively in the implementation of such reform, and

Recalling the terms of existing international labour Conventions and
Recommendations-in particular the Right of Association (Agriculture) Conven-
tion, 1921,2 the Freedom of Association and Protection of the Right to Organise
Convention, 1948, 3 and the Right to Organise and Collective Bargaining
Convention, 1949--which affirm the right of all workers, including rural

Came into force on 24 November 1977 in respect of the two following members of the International Labour
Organisation, i.e., 12 months after their ratifications had been registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated, in accordance with article 8 (2):

State Date of deposit
Sweden .................................................... 19 July 1976
Norway .................................................... 24 November 1976

Thereafter, ratifications by the following States were registered with the Director-General of the Internation-
al Labour Office on the dates indicated, to take effect 12 months after such registration, in accordance with article
8 (3):

State Date of deposit

Netherlands ................................................. 26 January 1977
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........................ 15 February 1977
Cuba ...................................................... 14 A pril 1977
Switzerland .................................................. 23 M ay 1977
Cyprus ..................................................... 28 June 1977
India ...................................................... 18 A ugust 1977
Finland ..................................................... 14 September 1977
Ecuador .................................................... 26 October 1977

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153.
3 Ibid., vol. 68, p. 17.
4 Ibid., vol. 96, p. 257.
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CONVENTION' CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DEfVELOP-
PEMENT ECONOMIQUE ET SOCIAL

La Confdrence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant r6unie le 4 juin 1975, en sa soixanti~me session;

Reconnaissant qu'en raison de leur importance dans le monde, il est urgent
d'associer les travailleurs ruraux aux taches du d6veloppement 6conomique et
social pour am6liorer de fagon durable et efficace leurs conditions de travail et de
vie ;

Notant que, dans de nombreux pays du monde et tout particuliirement dans
ceux en voie de d6veloppement, la terre est utilis6e de mani~re tr~s insuffisante et
la main-d'ceuvre tr6s largement sous-employ6e, et que ces faits exigent que les
travailleurs ruraux soient encourag6s A d6velopper des organisations libres,
viables et capables de prot6ger et d6fendre les int6rets de leurs membres et
d'assurer leur contribution effective au d6veloppement 6conomique et social;

Consid6rant que l'existence de telles organisations peut et doit contribuer A
att6nuer la p6nurie persistante de denr6es alimentaires dans plusieurs parties du
monde;

Reconnaissant que la r6forme agraire est, dans un grand nombre de pays en
voie de d6veloppement, un facteur essentiel b l'am6lioration des conditions de
travail et de vie des travailleurs ruraux et qu'en cons6quence les organisations de
ces travailleurs devraient coop6rer et participer activement au processus de cette
r6forme ;

Rappelant les termes des conventions et recommandations internationales du
travail existantes- en particulier la Convention sur le droit d'association
(agriculture) 19212, la Convention sur la libert6 syndicale et la protection du droit
syndical, 1948', et la Convention sur le droit d'organisation et de n6gociation
collective, 19494--qui affirment le droit de tous les travailleurs, y compris les

I Entr6e en vigueur le 24 novembre 1977 A 1'6gard des deux membres suivants de ]'Organisation internationale
du Travail, soit 12 mois apr6s que leurs ratifications eurent t6 enregistr6es par le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail, aux dates indiqu6es, conform6ment A ]'article 8, paragraphe 2:

Etat Date du dp6t
Suede ...................................................... 19 juillet 1976
Norvtge .................................................... 24 novem bre 1976

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont t6 enregistr6es aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois apr s la date de cet enregistrement,
confornment A ]'article 8, paragraphe 3:

Etat Date du dip6t

Pays-Bas ................................................... 26 janvier 1977
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ........................ 15 f6vrier 1977
Cuba ...................................................... 14 avril 1977
Suisse ..................................................... 23 m ai 1977
Chypre ..................................................... 28 juin 1977
Inde ....................................................... 18 aoft 1977
Finlande .................................................... 14 septernbre 1977
Equateur ................................................... 26 octobre 1977

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 153.
3 Ibid., vol. 68, p. 17.

T [bid., vol. 96, p. 257.
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workers, to establish free and independent organisations, and the provisions of
numerous international labour Conventions and Recommendations applicable to
rural workers which call for the participation, inter alia, of workers' organisations
in their implementation, and

Noting the joint concern of the United Nations and the specialised agencies,
in particular the International Labour Organisation and the Food and Agriculture
Organisation of the United Nations, with land reform and rural development, and

Noting that the following standards have been framed in co-operation with
the Food and Agriculture Organisation of the United Nations and that, with a
view to avoiding duplication, there will be continuing co-operation with that
Organisation and with the United Nations in promoting and securing the
application of these standards, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
organisations of rural workers and their role in economic and social development,
which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

Adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine hundred
and seventy-five, the following Convention, which may be cited as the Rural
Workers' Organisations Convention, 1975:

Article 1. This Convention applies to all types of organisations of rural
workers, including organisations not restricted to but representative of rural
workers.

Article 2. 1. For the purposes of this Convention, the term "rural workers"
means any person engaged in agriculture, handicrafts or a related occupation in a
rural area, whether as a wage earner or, subject to the provisions of paragraph 2
of this article, as a self-employed person such as a tenant, sharecropper or small
owner-occupier.

.2. This Convention applies only to those tenants, sharecroppers or small
owner-occupiers" who derive their main income from agriculture, who work the
land themselves, with the help only of their family or with the help of occasional
outside labour and who do not:

(a) permanently employ workers; or

(b) employ a substantial number of seasonal workers; or

(c) have any land cultivated by sharecroppers or tenants.

Article 3. 1. All categories of rural workers, whether they are wage earners
or self-employed, shall have the right to establish and, subject only to the rules of
the organisation concerned, to join organisations of their own choosing without
previous authorisation.

2. The principles of freedom of association shall be fully respected; rural
workers' organisations shall be independent and voluntary in character and shall
remain free from all interference, coercion or repression.
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travailleurs ruraux, d'6tablir des organisations libres et ind6pendantes, ainsi que
les dispositions de nombreuses conventions et recommandations internationales
du travail applicables aux travailleurs ruraux qui demandent notamment que les
organisations de travailleurs participent A leur application;

Notant que les Nations Unies et les institutions sp6cialis6es, en particulier
l'Organisation internationale du Travail et I'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, portent toutes un int~r~t A la r~forme agraire et au
d6veloppement rural;

Notant que les normes suivantes ont W 61abor6es en coop6ration avec
I'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture et que, pour
6viter les doubles emplois, la coop6ration avec cette organisation et les Nations
Unies se poursuivra en vue de promouvoir et d'assurer I'application de ces
normes;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux organisa-
tions de travailleurs ruraux et A leur r6le dans le d6veloppement 6conomique et
social, question qui constitue le quatri~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

Adopte, ce vingt-troisiime jour de juin mil neuf cent soixante-quinze, la
Convention ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur les organisations de
travailleurs ruraux, 1975:

Article 1. La pr6sente Convention s'applique A tous les types d'organisa-
tions de travailleurs ruraux, y compris les organisations qui ne se limitent pas h
ces travailleurs mais qui les repr6sentent.

Article 2. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, les termes ,travailleurs
ruraux,, d6signent toutes personnes exergant, dans les r6gions rurales, une
occupation agricole, artisanale ou autre, assimil6e ou connexe, qu'il s'agisse de
salari6s ou, sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article, de personnes
travaillant A leur propre compte, par exemple les fermiers, m6tayers et petits
propri~taires exploitants.

2. La pr6sente Convention ne s'applique qu'A ceux des fermiers, m6tayers
ou petits propri6taires exploitants dont la principale source de revenu est
l'agriculture et qui travaillent la terre eux-mames avec la seule aide de leur famille
ou en recourant .4 des tiers A titre purement occasionnel et qui:

a) N'emploient pas de fagon permanente de la main-d'oeuvre, ou

b) N'emploient pas une main-d'ceuvre saisonni6re nombreuse, ou

c) Ne font pas cultiver leurs terres par des m6tayers ou des fermiers.

Article 3. 1. Toutes les cat6gories de travailleurs ruraux, qu'il s'agisse de
salari6s ou de personnes travaillant A leur propre compte, ont le droit, sans
autorisation pr6alable, de constituer des organisations de leur choix ainsi que celui
de s'affilier A ces organisations, A la seule condition de se conformer aux statuts
de ces derni~res.

2. Les principes de la libert6 syndicale devront etre respect6s pleinement;
les organisations de travailleurs ruraux devront etre ind6pendantes et 6tablies sur
une base volontaire et ne devront etre soumises A aucune ing6rence, contrainte ou
mesure repressive.
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3. The acquisition of legal personality by organisations of rural workers shall
not be made subject to conditions of such a character as to restrict the application
of the provisions of the preceding paragraphs of this article.

4. In exercising the rights provided for in this article rural workers and their
respective organisations, like other persons or organised collectivities, shall
respect the law of the land.

5. The law of the land shall not be such as to impair, nor shall it be so applied
as to impair, the guarantees provided for in this article.

Article 4. It shall be an objective of national policy concerning rural
development to facilitate the establishment and growth, on a voluntary basis, of
strong and independent organisations of rural workers as an effective means of
ensuring the participation of rural workers, without discrimination as defined in
the Discrimination (Employment and Occupation) Convention, 1958,' in
economic and social development and in the benefits resulting therefrom.

Article 5. 1. In order to enable organisations of rural workers to play their
role in economic and social development, each Member which ratifies this
Convention shall adopt and carry out a policy of active encouragement to these
organisations, particularly with a view to eliminating obstacles to their
establishment, their growth and the pursuit of their lawful activities, as well as
such legislative and administrative discrimination against rural workers'
organisations and their members as may exist.

2. Each Member which ratifies this Convention shall ensure that national
laws or regulations do not, given the special circumstances of the rural sector,
inhibit the establishment and growth of rural workers' organisations.

Article 6. Steps shall be taken to promote the widest possible understanding
of the need to further the development of rural workers' organisations and of the
contribution they can make to improving employment opportunities and general
conditions of work and life in rural areas as well as to increasing the national
income and achieving a better distribution thereof.

Article 7. The formal ratifications of this Convention shall be communi-
cated to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 8. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of
the International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 9. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention first

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31.
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3. L'acquisition de la personnalit6 juridique par les organisations de
travailleurs ruraux ne peut etre subordonn6e A des conditions de nature A mettre
en cause l'application des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

4. Dans l'exercice des droits qui leur sont reconnus par le pr6sent article, les
travailleurs ruraux et leurs organisations respectives sont tenus, A l'instar des
autres personnes ou collectivit6s organis6es, de respecter la 16galit6.

5. La 16gislation nationale ne devra porter atteinte ni etre appliqu6e de
maniire Ai porter atteinte aux garanties pr6vues par le pr6sent article.

Article 4. L'un des objectifs de la politique nationale de d6veloppement
rural devra 8tre de faciliter la constitution et le d6veloppement, sur une base
volontaire, d'organisations de travailleurs ruraux, fortes et ind6pendantes,
comme moven efficace d'assurer que ces travailleurs, sans discrimination - au
sens de la Convention concernant la discrimination (emploi et profession),
1958'-participent au d6veloppement 6conomique et social et b6n6ficient des
avantages qui en d6coulent.

Article 5. 1. Pour permettre aux organisations de travailleurs ruraux de
jouer leur r6le dans de d6veloppement 6conomique et social, tout Membre qui
ratifie la pr6sente Convention devra adopter et appliquer une politique visant A
encourager ces organisations, notamment en vue d'61iminer les obstacles qui
s'opposent A leur constitution, A leur d6veloppement et A l'exercice de leurs
activit6s licites, ainsi que les discriminations d'ordre 16gislatif et administratif
dont les organisations de travailleurs ruraux et leurs membres pourraient faire
l'objet.

2. Tout Membre qui ratifie la pr6sente Convention devra s'assurer que la
l6gislation nationale ne fait pas obstacle, compte tenu des conditions propres au
secteur rural, A la constitution et au d6veloppement d'organisations de travailleurs
ruraux.

Article 6. Des mesures devront itre prises afin de promouvoir la plus large
comprehension possible de la n~cessit6 de d~velopper les organisations de
travailleurs ruraux et la contribution qu'elles peuvent apporter A une amelioration
des possibilit~s d'emploi et des conditions g~n~rales de travail et de vie dans les
regions rurales ainsi qu'A l'accroissement et A une meilleure repartition du revenu
national.

Article 7. Les ratifications formelles de ]a pr~sente Convention seront
communiqu~es au Directeur g~nral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr~es.

Article 8. 1. La pr~sente Convention ne liera que les Membres de
l'Organisation internationale du Travail dont la ratification aura W enregistr~e
par le Directeur g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront &AL enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette Convention entrera en vigueur pour chaque membre
douze mois aprs la date oh sa ratification aura W enregistr~e.

Article 9. 1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente Convention peut la
d~noncer i l'expiration d'une priode de dix any_6es apr~s la date de la mise en
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comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not take
effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this article.

Article 10. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 11. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with
the provisions of the preceding articles.

Article 12. At such times as it may consider necessary the Governing Body
of the International Labour Office shall present to the General Conference a
report on the working of this Convention and shall examine the desirability of
placing on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in
part.

Article 13. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of article 9 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 14. The English and French versions of the text of this Convention
are equally authoritative.
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vigueur initiale de la Convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6neral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une ann6e apres avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente Convention qui, dans le d6lai
d'une ann6e apres I'expiration de ia p6riode de dix ann6es mentionn6e au
paragraphe pr6c6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le
pr6sent article sera li6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par ia suite,
pourra d6noncer la pr6sente Convention A l'expiration de chaque p6riode de dix
ann6es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 10. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail
notifiera A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications et d6nonciations qui lui seront
communiqu6es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur general appellera
I'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente
Convention entrera en vigueur.

Article 11. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail
communiquera au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistre-
ment, conform6ment A I'article 102 de la Charte de Nations Unies, des
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de
d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6ment aux articles pr6c6dents.

Article 12. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administra-
tion du Bureau international du Travail pr6sentera A la Conf6rence g6n6rale un
rapport sur l'application de la pr6sente Convention et examinera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou
partielle.

Article 13. 1. Au cas ot la Conf6rence adopterait une nouvelle Convention
portant r6vision totale ou partielle de la pr6sente Convention, et A moins que la
nouvelle Convention ne dispose autrement:

a) La ratification par un Membre de la nouvelle Convention portant r6vision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la pr6sente Convention, sous r6serve que la nouvelle Convention
portant r6vision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle Convention portant
r6vision, la pr6sente Convention cesserait d'etre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr6sente Convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la
Convention portant r6vision.

Article 14. Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente
Convention font 6galement foi.
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Sixtieth
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth day of
June 1975.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-sixth day of
June 1975.
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Le texte qui pr6cde est le texte authentique de la Convention dfment
adopt6e par ]a Conf6rence g6n6rale de ]'Organisation internationale du Travail
dans sa soixanti~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6 d6clar6e close le
vingt-cinqui~me jour de juin 1975.

EN FO DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-sixi~me jour de juin
1975:

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

BLAS F. OPLE

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

21 November 1977
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to the Gilbert Islands. With effect from
21 November 1978.)

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1977
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat.)

8 June 1977
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards application to St. Kitts-Nevis-Anguilla.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation
on 21 December 1977.
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APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail le:

21 novembre 1977
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification aux Iles Gilbert. Avec effet au 21 novembre
1978.)

DECLARATIONS

Enregistrges aupr~s du Directeur g~nral du Bureau internationale du Travail
le:
23 mai 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD
(D6cision r6serv6e A l'6gard de I'application b Montserrat.)

8 juin 1977
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv6e A l'6gard de I'application A Saint-Christophe-et-Ni~ves et
Anguilla.)

Les ddclarations certifiges ont W enregistrges par l'Organisation internatio-
nale du Travail le 21 ddcembre 1977.
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No. 16065

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
SIERRA LEONE

Agreement concerning assistance from the United Nations
Development Programme to the Government of Sierra
Leone. Signed at Freetown on 21 December 1977

Definitive entry into force of the above-mentioned Agree-
ment

Authentic texts: English.
Registered ex officio on 21 December 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

SIERRA LEONE

Accord relatif i une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement de la
Sierra Leone. Signe A Freetown le 21 decembre 1977

Entree en vigueur definitive de 'Accord susmentionne

Textes authentiques: anglais.

Enregistris d'office le 21 dcembre 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SIERRA LEONE AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Sierra Leone wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its
development projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project
Documents or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the
Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as
the Government may designate, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to the
UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

Came into force provisionally on 21 December 1977, the date of signature, in accordance with article XIII (1).
Subsequently, by an agreement in the form of an exchange of letters dated at Freetown on 22 and 26 May 1978, the
Agreement was deemed to have entered into force definitively as of 21 December 1977, the date of signature (see
p. 28$ of this volume).
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(d) equipment and supplies not readily available in the Republic of Sierra Leone
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly
to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall
be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as
may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure
proper coordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral
programmes within the country, and carry out such other functions as may be
entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.
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Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted
development projects and the realization of their objectives as described in the
relevant Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as
may be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Docu-
ments. The UNDP undertakes to complement and supplement the Government's
participation in such projects through assistance to the Government in pursuance
of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents,
and through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to
investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in
each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
respoftsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall
be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the
course of project execution, to the Government or to an entity designated by the
Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government
and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP
and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts
shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the
Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to
perform any functions incompatible with their international status or with the
purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide
with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.
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6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an
entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the
country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports,
maps, accounts, records, statements, documents and other information as it may
request concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government with
its responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as
appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to
benefits derived therefrom. However, any information relating to any
investment-oriented project may be released by the UNDP to potential investors,
unless and until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the
release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and
co-operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this
Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in
relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;
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(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon
the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to
the UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the
project and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as
detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost
of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the
Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or
arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified
in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in
pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and

(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
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same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own
officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing
Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing
Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the Government
shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) the necessary office space and other premises;

(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of
maintaining the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a
lump sum mutually agreed between the Parties to cover the following
expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and

(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.
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Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the
foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in the
Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing
Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including the
resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the privileges and immunities of the Specialized
Agencies, 2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities of
the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I
and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18
respectively of the Conventions on the privileges and immunities of the United
Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the privileges and
immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may
retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf

of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of Sierra Leone, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties
and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere
with the successful completion of the project or the accomplishment of its
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purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of 14 days after notice thereof and of suspension shall have been given by the
UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within 30 days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be
submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph I of this article, except that the arbitrator not appointed by either Party
or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force provisionally on the day on which it
is signed by the duly authorized representatives of the Parties, and shall be
subject to ratification by the Government. It shall enter into force definitively upon
receipt by UNDP of notification from the Government of its ratification. It shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement it shall supersede existing Agreements I concerning the

See "Agreement concerning technical assistance, signed at Freetown and at Dakar on 16 October 1961", in
United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 240; "Agreement between the United Nations Special Fund and the
Government of Sierra Leone concerning assistance from the Special Fund, signed at Freetown on 2 October 1961",
ibid., vol. 422, p. 131, and "Standard Agreement on operational assistance, signed at Freetown on 29 May 1968",
ibid., vol. 637, p. 228.
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provision of assistance to the Government out of UNDP resources and
concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance
provided to the Government and to the UNDP office established in the country
under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under articles IX (concerning privileges and immunities), X
(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons
performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English
language in two copies at Freetown this 21st day of December 1977.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Sierra Leone:

[Signed] [Signed]

CHRISTOPHER P. C. METCALF ABDULAI 0. CONTEH
Resident Representative a.i. Minister

United Nations Development for Foreign Affairs
Programme

in the Republic of Sierra Leone

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

By an agreement in the form of an exchange of letters dated at Freetown on
22 and 26 May 1978, the Agreement of 21 December 1977 was deemed to have
entered into force definitively as of 21 December 1977, the date of signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE SIERRA LEONE ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

CONSIDfRANT que I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-aprs d6nomm6 le
PNUD) afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de
d6veloppement d6ploient sur le plan national pour r6soudre les problmes les plus
importants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et
d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone
souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'int6rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de 1'ex6cution aideront le Gouvernement a
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. Il vise l'ensemble de
l'assistance que le PNUD fournira b ce titre, ainsi que les descriptifs des projets
ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les descriptifs des projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans
le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s
respectives des Parties et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du
pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds
n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord comprend notamment:

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de l'ex6cution et responsables devant eux;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 d6cembre 1977, date de la signature, conform6ment A I'article XIII,
paragraphe 1. Par la suite, par un accord sous forme d'un 6change de lettres en date A Freetown des 22 et 26 mai 1978,
I'Accord est r6put6 6tre entr6 en vigueur titre d6finitif le 21 d6cembre 1977, date de la signature (voir p. 291 du prdsent
volume).
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b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou
d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des
entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2
de I'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en Rdpublique de
Sierra Leone (ci-apr~s d6nomme le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par
l'Organisation charg6e de I'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira
au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents
pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A
la suite A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui
fournissant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire
d'une organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef
de la mise en oeuvre de ]'assistance du PNUD au titre du projet et dont la
situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD
fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'une
Organisation charg6e de l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra itre interpr6t6e
comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y
oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera
responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous
ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des
repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays,
compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les
organes comp6tents du Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6sentant
r6sident assurera la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement,
notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et
il informera le Gouvernement des principes, criteres et proc6dures du PNUD et
des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le
Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le programme et les projets du
pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les
propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera comme il
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convient ]a coordination de toute I'assistance que le PNUD fournira par
l'interm~diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, iorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux
et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que
l'Administrateur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer ia bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation
de ces personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppe-
ment qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs
objectifs tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les
616ments de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits
descriptifs. Le PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du
Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au
pr6sent Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs des projets et
en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A donner aux investissements.
Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du
Gouvernement directement responsable de la participation du Gouvernement
dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de
la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties
pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec
l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les
arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours
de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de
s'acquitter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6
qu'A condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations
pr6alables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du
PNUD audit projet. Si cette assistance commence A etre fournie avant que le
Gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables, elle pourra Wre arr6t6e ou
suspendue sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de i'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de I'assistance du
PNUD ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un
directeur A plein temps qui s'acquittera des thches que lui confiera l'Organisme
coop6rateur. L'Organisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'iI
conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique
principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation
de l'Organisation audit projet et sera responsable devant elle. 1 supervisera et
coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
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l'Organisation charg6e de l'ex6cution et il sera responsable de la formation en
cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I sera responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y
compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux
directives du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de
leurs fonctions et de I'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation
charg6e de I'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun
accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le
Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en rel'veront
exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles
avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation
charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date
d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers.
L'administration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et
pratiques de l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que
des approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A
moins qu'ils ne soient c~d~s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par
celui-ci, selon des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le
Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de
reproduction et autres droits de m6me nature sur les d6couvertes ou travaux
r6sultant de I'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les
Parties n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra
toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer
de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le
Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord ou du descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord.
Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer I'tat d'avancement
des op6rations entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de I'assistance du
PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le
Gouvernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les
avantages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les
objectifs du projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour
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6valuer le projet ou l'assistance du PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et
l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation
charg6e de 'ex~cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il
conviendra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de I'assistance du
PNUD ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s
vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y
relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui
demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXPCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et dans la mesure oA cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les descriptifs des
projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bfitiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays
ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres
d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement h sa charge la r6mun6ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du
projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit
descriptif, les sommes requises pour couvrir le coOt de l'un quelconque des biens
et services 6num6r6s au paragraphe I du pr6sent article; l'Organisation charg6e de
l'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte
chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61Mvement sur les
sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6rd conform6ment aux dispositions
pertinentes du riglement financier du PNUD.

6. Le coOt des biens et services qui constituent la contribution du
Gouvernement aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent
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article, tels qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront
consid6r6s comme des estimations fond6es sur les renseignements les plus
conformes A la r6alit6 dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets.
Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera
n6cessaire, compte tenu du coilt effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux
d'ex6cution de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un
projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de
I'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX Df-PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
descriptif du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux
d6cisions pertinentes de ses organes directeurs:

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires Ai des fins
officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I lui accordera les mpmes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation
charg6e de l'ex6cution a ses propres agents et il prendra les dispositions
n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en
vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement
prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances
telles que l'Organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une
indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A
titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au
montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses
fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les
m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables
A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
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d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ration-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les
fonctionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apris:

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le si~ge local
du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires ;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays ;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentanti r6sident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur
du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exceptin du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient atre conclus avec d'autres entit6s pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans
limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de, le Gouvernement prendra A cette fin
les mesures indiqu6es dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
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Nations Unies faisant fonction d'organisations charg6es de I'ex6cution de projets
du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y
compris le repr6sentant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD
dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant
fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et
avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es2, y compris celles de toute annexe A la
Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si I'Agence internationale
de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution,
le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses
fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les priviIges et
immunit6s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous
les autres privileges et immunit6s qui pourront tre n6cessaires pour permettre A
la mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs
de projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA
et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes priviliges et
immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de I'Organisation des
Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la
section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de
]a section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de I'Accord relatif aux privilges et immunit6s de
I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privil6ges et immunit6s qui sont
mentionn6s ci-dessus dans le pr6sent article:

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A I'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme ]a propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression o personnes fournissant des services ,, telle qu'elle est
utilis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts
op6rationnels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et
physiques ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s
gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel
en tant qu'organisation charg6e de l'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 /bid, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisdsdes annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol.
423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

bid, vol. 374, p. 147.
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un projet ou aider A mettre en oeuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que
leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprte comme
limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6es A ces organisations ou
soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener I'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de
l'assistance du PNUD. I leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s:

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires ;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans
la mesure n6cessaire i la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvisionne-
ments et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la
consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes
autorisations n6cessaires A I'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as f et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rats
du Gouvernement et du peuple sierra-1Monien, le Gouvernement supportera tous
les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra
r6pondre b toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD
ou contre une 6 rganisation charg6e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors
de cause en cas de reclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 resultant
d'operations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui
pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation charg6e de
l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification ecrite adress6e au
Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son
assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui
g6nent ou menacent de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
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fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification
ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 a reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le
Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le
Gouvernement et I'Organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 A
reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et ia suspension de
son assistance au Gouvernement et k I'Organisation charg6e de l'ex6cution, le
PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son
assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A
l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6g16 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage
A la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans
les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera arr6t6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge
des Parties, A raison de ]a proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le reglement du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr s du Gouvernement ou
qui y aurait trait pourra 8tre soumis A l'Organisation charg6e de 1'ex6cution qui
aura fourni les services de 1'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit
par l'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices
pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 6tre r6g16
conform6ment A la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de riglement,
]a question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce
n'est que I'arbitre qui n'aura pas W d6sign6 par l'une des Parties ou par les
arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur d~s sa signature par
les repr6sentants dfiment d6sign6s des Parties et sera soumis A la ratification du
Gouvernement. II entrera d6finitivement en vigueur d~s que le PNUD recevra du
Gouvernement notification de sa ratification. I1 demeurera en vigueur tant qu'il
n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
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entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD
et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au
Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des
dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e b l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV
(Renseignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie)
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et
immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du
PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du PNUD et de toute organisation charg6e de I'ex6cution ou de toute
personne fournissant des services pour leul compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE 'QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du
Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en
deux exemplaires 6tablis en langue anglaise, A Freetown, le 21 d6cembre 1977.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement: de la R~publique de Sierra Leone:

[ Signd] [ Signig]

CHRISTOPHER P. C. METCALF ABDULAI 0. CONTEH
Repr6sentant r6sident par int6rim Ministre

Programme des Nations Unies des affaires 6trang~res
pour le d6veloppement

en R6publique de Sierra Leone

ENTRtE EN VIGUEUR DEFINITIVE

Par un accord sous forme d'un 6change de lettres en date A Freetown des 22
et 26 mai 1978, il a t6 convenu que l'Accord du 21 d6cembre 1977 est r6put6 8tre
entr6 en vigueur A titre d6finitif le 21 d6cembre 1977, date de la signature.

Voir . Accord d'assistance technique, sign6 A Freetown et A Dakar le 16 octobre 1961 -, dans le Recueil des
Trait4s, des Nations Unies, vol. 410, p. 241, - Accord entre le Fonds sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement

de la Sierra Leone relatif A une assistance du Fonds sp6cial, sign6 A Freetown le 2 octobre 1961 -, ibid., vol. 422,
p. 131, et -Accord type d'assistance opdrationnelle, sign6 A Freetown le 29 mai 1968-. ibid, vol. 637, p. 229.
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No. 16066

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement- Second Education Proj-
ect (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 16 June
1971

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Washington on 23 August 1973

Authentic texts: English.
Registered by the International Development Association on 22 December

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Contrat de cr6dit de d6veloppement- Deuxmme projet
relatif i ienseignement (avec annexes et Conditions
gnirales applicables aux contrats de credit.de
d6veloppement en date du 31 janvier 1969). Signe i
Washington le 16 juin 1971

Accord modifiant le Contrat susmentionn6. Sign i
Washington le 23 aouit 1973

Textes authentiques: anglais.

Enregistris par l'Association internationale de d~veloppement le 22
dcembre 1977.

Vol. 1060, 1-16066
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

AGREEMENT 2  AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 December 1971, upon
notification by the Association to the Government of
Chad.

I Came into force on 14 February 1974, upon
notification by the Association to the Government of
Chad.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

ACCORD2  MODIFIANT LE
CONTRAT SUSMENTIONN]f

Publication effectuie conformgment
a l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblde gdn rale desting
ai mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amendg en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1971, d~s
notification par I'Association au Gouvernement tcha-
dien.

2 Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1974, ds notification
par I'Association au Gouvernement tchadien.
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No. 16067

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Development Credit Agreement - Damascus Water Supply
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 22 June
1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 December
1977

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat de credit de developpement-Projet relatif a4
l'alimentation de Damas en eau (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit
de d6veloppement en date du 31 janvier 1969). Sign6 h
Washington le 22 juin 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistrig par l'Association internationale de diveloppement le 22
dcembre 1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations aY amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 February 1974, upon
notification by the Association to the Government of
the Syrian Arab Republic.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gongrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemble
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entri en vigueur le 21 f6vrier 1974, ds notification
par l'Association au Gouvernement syrien.

Vol. 1060, 1-16067
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No. 16068

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement - Bosnia and Herzegovina -
Montenegro Industrial Credit Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 31 January 1969). Signed at Washington
on 21 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie- Projet relatif i des credits aux
industries de Bosnie-Herzegovine et du Montenegro
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969).
Signe A Washington le 21 juin 1974

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 22 dicembre 1977.

Vol. 1060, 1-16068
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 December 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Yugoslavia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie g6ngrale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
r~solution 33/141 A de l'Assemblie
gdn~rale en date du 19 dcembre 1978.

Entre en vigueur le 10 d~cembre 1974, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement yougoslave.
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No. 16069

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Metohija I Multipurpose Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 3 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie-Projet i objectifs multiples de
l'organisme d'amenagement des eaux de la region de
Metohija (avec Conditions ginerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 3 fevrier 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 22 docembre 1977.

Vol. 1060, 1-16069
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 July 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
b l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g6n6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 27 juillet 1977, dts notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1060. 1-16069
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No. 16070

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement- Agriculture and Agricultural In-
dustries Project in Montenegro (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
10 March 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet agricole et d'industries
agricoles au Mont6negro (avec Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le 10 mars
1977

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 22 dicembre 1977.

Vol. 1060, 1-16070
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 July 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformgment
a 'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de 1'Assemble gingrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemble
g~n6rale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 juillet 1977, dts notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.
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308 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s



No. 16071

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement- Agriculture and Second Agricul-
tural Industries Project in Macedonia (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
10 March 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie- Projet agricole et deuxieme projet
d'industries agricoles en Macdoine (avec Conditions
gen6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 10 mars 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 22 dicembre 1977.

Vol. 1060, 1-16071
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 July 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
A I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g6n6rale desting
a mettre en application IArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblie
ginrale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1977, d~s notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1060, 1-16071
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No. 16072

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Eighth Highway Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 13 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie- Huitieme projet relatif au reseau
routier (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe 6 Washington le 13 avril 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 22 dcembre 1977.

Vol. 1060, 1-16072
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

- Came into force on 7 September 1977, upon
notification by the Bank to the Government of
Yugoslavia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
a l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 septembre 1977, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1060, 1-16072
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No. 16073

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement- Tourism Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 11 June 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement
touristique (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 11 juin
1975

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 22 d~cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16073
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 January 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT '

Publication effectuge conform~ment
a l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblie g~n~rale desting
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1976, d~s notification
par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1060, 1-16073
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No. 16074

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement- Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 June 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 December

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement- Projet relatif a
I'education (avec annexes et Conditions genirales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 30 juin
1975

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 22 d6-
cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16074
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 1 December 1975, upon
notification by the Association to the Government of
Rwanda.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gdn~rale desting
di mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assembge
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le I- dcembre 1975, ds
notification par I'Association au Gouvernement rwan-
dais.

Vol. 1060, 1-16074
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No. 16075

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SPAIN

Loan Agreement- Second Livestock Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 16 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ESPAGNE

Contrat d'emprunt-Deuxieme projet relatif i 1'levage
(avec annexes et Conditions ginerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 16 juillet 1975

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 22 d~cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16075
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 December 1975, upon
notification by the Bank to the Government of Spain.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
Sl'article 12, paragraphe 2, du r gle-

ment de I'Assemblge g6norale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
g~ndrale en date du 19 d6cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 decembre 1975, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement espagnol.
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No. 16076

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Fertilizer Industry Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 31 De-
cember 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 December
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de developpement- Projet relatif a ]a
production d'engrais (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 31 d6cembre 1975

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 dj-
cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16076
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 1 March 1976, upon notification
by the Association to the Government of India.

Nations Unies - Recueil des Trait~s 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1fDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
6 'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge ggngrale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemble
g~ndrale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 1 mars 1976, ds notification
par l'Association au Gouvernement indien.
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No. 16077

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Madras Urban Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 April
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 December
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de diveloppement- Projet relatif i
l'urbanification de Madras (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 ii
Washington le 1 er avril 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 di-
cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16077
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 June 1977, upon notification
by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtIDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
6 I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblee g~n~rale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 30 juin 1977, d~s notification
par 'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1060, 1-16077
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No. 16078

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second ARDC (Agricul-
tural Refinance and Development Corporation) Credit
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 December
197Z

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de d6veloppement - Deuximeme projet de
credit relatif i l'Agricultural Refinance and Develop-
ment Corporation (avec annexes et Conditions
genirales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 ii
Washington le 1er juin 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 d6-
cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16078
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 24 August 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
l 'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemblge g~nrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 24 aoit 1977, d~s notification
par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1060, 1-16078
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No. 16079

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement - West Bengal Agricultural
Extension and Research Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 1 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 December
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement- Projet relatif aux
services de vulgarisation agricole et i la recherche
agronomique dans l'Etat du Bengale occidental (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 1 r juin 1977

Texte authentique: anglais.
Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 d9-

cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16079
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 August 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemble gingrale desting
ai mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~nirale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 30 ao0t 1977, d6s notification
par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1060, 1-16079



No. 16080

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement- Twelfth Industrial Credit and
Investment Project (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 22 July
1977

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de garantie - Douzieme projet relatif au cr6dit et
aux investissements industriels (avec Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign i Washington
le 22 juillet 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 22 ddcembre 1977.

Vol. 1060, 1-16080
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 4 October 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g~ngrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 4 octobre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1060, 1-16080
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No. 16081

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Mid-Western State Oil Palm Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 31 December 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 December 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt- Projet relatif au palmier i huile
int6ressant l'Etat du Centre-Ouest (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 31 decembre 1975

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 22 dicembre 1977.

Vol. 1060, 1-16081
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 October 1977, upon
notification by the Bank to the Government of Nigeria.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment
d 'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemble
gdndrale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 14 octobre 1977, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement nig6rian.

Vol. 1060, 1-16081



No. 16082

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement- Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 9 January 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 December

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de credit de d6veloppement- Troisieme pro jet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
g6nirales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 ii
Washington le 9 janvier 1976

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22 d6-
cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16082
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
a 'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gdn~rale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblge
gdnrale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 10 March 1976, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 10 mars 1976, ds notification
tion by the Association to the Government of Mali. par I'Association au Gouvernement malien.

Vol. 1060, 1-16082
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No. 16083

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement- Infrastructure and Tour-
ism Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 January
1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 December

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Contrat de credit de developpement- Projet relatif h
rinfrastructure et au tourisme (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 12 janvier 1976

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d4veloppement le 22 d-
cembre 1977.

Vol. 1060, 1-16083
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 16 December 1976, upon
notification by the Association to the Government of
Gambia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblie g~n~rale desting
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de I'Assembl~e
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 16 dicembre 1976, dts notifica-
tion par I'Association au Gouvernement gambien.

Vol. 1060, 1-16083
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of th Amendments to
articles 34 and 55 of the above-
mentioned Constitution adopted by res-
olution WHA 26.37 of the Twenty-sixth
World Health Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

16 December 1977

IVORY COAST

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health
Organization, including Ivory Coast, on
3 February 1977, in accordance with arti-
cle 73 of the Constitution.)

Registered ex officio on 16 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 10, and 12, as well as annex A in
volumes 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943,955,960,
970, 971,972, 973,974, 976, 981,983,985,988,993,994,
999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049
and 1055.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.

N* 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTI. SIGNEE A NEW YORK LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION des Amendements aux
articles 34 et 552 de la Constitution
susmentionn6e, adopt6s par la r6solution
WHA 26.37 de la Vingt-Sixi~me Assem-
bl6e mondiale de la sant6 le 22 mai 1973

Instrument diposi le:

16 d6cembre 1977

C6TE D'IVOIRE

(Les Amendements sont entr6s en vi-
gueur pour tous les Etats membres de
l'Organisation mondiale de la sant6, y
compris la C6te d'Ivoire, le 3 f6vrier 1977,
conform6ment A l'article 73 de la Constitu-
tion.)

Enregistro d'office le 16 dicembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donnes
dans les Index cumulatifs n- I 5 10, et 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 806, 818, 825, 866, 871, 872,
926, 943,955, 960, 970, 971,972,973,974, 976,981,983,
985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037,
1039, 1040, 1043, 1049 et 1055.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.

Vol. 1060, A-221
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 19471

Final text 2 of annex XVI. Approved by the
Governing Council of the International
Fund for Agricultural Development on
16 DecembEr 1977.

In their application to the International
Fund for Agricultural Development
(hereinafter called "the Fund") the standard
clauses shall operate subject to the follow-
ing provisions:

I. The privileges, immunities, exemp-
tions and facilities referred to in section 21
of the standard clauses shall also be
accorded to any Vice-President of the
Fund.

2. (i) Experts (other than officials com-
ing within the scope of article VI) serving
on committees of, or performing missions
for the Fund shall be accorded the
following privileges and immunities so far
as is necessary for the effective exercise of
their functions, including the time spent on
journeys in connection with service on such
committees or missions:

(a) immunity from personal arrest or sei-
zure of their personal baggage;

(b) in respect of words spoken or written or
acts done by them in the performance
of their official functions, immunity
from legal process of every kind, such
immunity to continue notwithstanding

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the
date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891,
936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026,
1038, 1041, 1046 and 1057.

2 Transmitted to the Secretary-General of the United
Nations by the President of the International Fund for
Agricultural Development on 16 December 1977.

N0 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPECIALISEES. AP-
PROUVEE PAR L'ASSEMBLtE
GENERALE DES NATI9NS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947

Texte final 2 de I'annexe XVI. Approuv6
par le Conseil des gouverneurs du Fonds
international de d6veloppement agricole
le 16 d~cembre 1977.

En ce qui concerne le Fonds international
de d6veloppement agricole (ci-aprs d6-
sign6 par le terme o le Fonds >>), les clauses
standard s'appliqueront sous r6serve des
dispositions suivantes:

I. Le b6n6fice des privileges, immu-
nit6s, exemptions et avantages mentionn6s
A la section 21 des clauses standard sera
6galement accord6 A tout Vice-Pr6sident du
Fonds.

2. i) Les experts (autres que les fonc-
tionnaires vis6s A I'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions auprils des Co-
mit6s du Fonds ou lorsqu'ils accompliront
des missions pour ce dernier, jouiront des
privileges et immunit6s ci-aprts dans la
mesure ouj ils leur seront n6cessaires pour
l'exercice effectif de leurs fonctions, y
compris durant les voyages effectu6s A
l'occasion de l'exercice de leurs fonctions
auprZs de ces Comit6s ou au cours de ces
missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou
de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire
en ce qui concerne les actes accomplis
par eux dans I'exercice de leurs fonc-
tions officielles, y compris leurs paroles
et 6crits ; les int6ress6s continueront de

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33. p. 261.
Pour les textes finals ou r~vists d'annexes communi-
ques au Secr~taire general post~rieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol.423, p. 285; vol. 559, p. 349, et
vol. 645, p. 341 ; pour d'autres faits ulterieurs, voir les
rif6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- I a Ii,
ainsi que I'annexe A des volumes 755, 784, 801, 817,
835, 836, 846, 848, 885, 891,936,945,950, 954,972,973,
981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046 et 1057.

Transmis au Secr~taire g6niral de l'Organisation
des Nations Unies par le PrEsident du Fonds interna-
tional de dEveloppement agricole le 16 d6cembre 1977.

Vol. 1060, A-521
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that the persons concerned are no
longer serving on committees of, or
employed on missions for, the Fund;

(c) the same facilities in respect of curren-
cy and exchange restrictions and in
respect of their personal baggage as are
accorded to officials of foreign govern-
ments on temporary official missions;

(d) inviolability of their papers and docu-
ments relating to the work on which
they are engaged for the Fund and, for
the purpose of their communications
with the Fund, the right to use codes
and to receive papers or correspon-
dence by courier or in sealed bags.

(ii) In connection with (d) of 2 (i) above,
the principle contained in the last sentence
of section 12 of the standard clauses shall
be applicable.

, (iii) Privileges and immunities are
granted to the experts in the interests of the
Fund and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Fund shall
have the right and the duty to waive the
immunity of any expert in any case where
in its opinion the immunity would impede
the course of justice, and it can be waived
without prejudice to the interests of the
Fund.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 16 December 1977.

b6n6ficier de ladite immunit6 alors
m~me qu'ils n'exerceraient plus de
fonctions aupr~s des Comit6s du Fonds
ou qu'ils ne seraient plus charg6s de
mission pour le compte de ce dernier;

c) Les m6mes facilitds, en ce qui concerne
les restrictions en mati~re mondtaire et
de change et relativement A leurs
bagages personnels, que celles qui sont
accord6es aux fonctionnaires des
gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et
documents relatifs aux travaux qu'ils
effectuent pour le Fonds et, en ce qui
concerne leurs communications avec le
Fonds, le droit d'utiliser des codes et de
recevoir de la correspondance par des
courriers ou des valises scell6es.

ii) Relativement aux dispositions de
l'alin6a d du paragraphe 2, i, ci-dessus, le
principe contenu dans la derniire phrase de
la section 12 des clauses standard sera
applicable.

iii) Les privileges et immunit6s sont
accord6s aux experts dans l'int6rA-t du
Fonds et non en vue de leur avantage
personnel. Le Fonds aura le droit et le
devoir de lever l'immunit6 accord6e b un
expert dans tous les cas ot il estimera que
cette immunit6 generait l'action de la
justice et qu'elle peut 8tre lev6e sans nuire
aux int6r~ts du Fonds.

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistrg d'office le 16 d6cembre 1977.

Vol. 1060, A-521
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 1950

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 December 1977

OMAN

(With effect from 19 December 1977.)

Registered ex officio on 19 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 12, as well as annex A in volumes
833, 846, 854, 866, 952 and 1058.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTERE
ItDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU
CULTUREL. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 22 NOVEMBRE 19501

ADHESION

Instrument diposi le:

19 d6cembre 1977

OMAN

(Avec effet au 19 d6cembre 1977.)

Enregistrg d'office le 19 dcembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131, p. 25;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 2 A 12, ainsi que I'annexe
A des volumes 833, 846, 854, 866, 952 et 1058.

Vol. 1060, A-1734



340 United Nations-Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 2712. REVISED BASIC AGREE-
MENT FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF THE
PHILIPPINES. SIGNED AT
MANILA ON 27 OCTOBER 19541

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended on 8 November 1968,2 ceased to
have effect on 12 December 1977, the date
of entry into force of the Agreement
between the United Nations (United Na-
tions Development Programme) and the
Government of the Philippines concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of the
Philippines signed at New York on 21 July
1977, in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 12 December 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 201, p. 95, and
annex A in volume 651.

2 Ibid., vol. 651, p. 354.
3 See p. 19 of this volume.

N' 2712. ACCORD TYPE RtVISt
ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DES PHILIPPINES, D'AUTRE PART,
CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE 'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNE A MANILLE LE 27 OCTOBRE
19541

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi6
le 8 novembre 1968 , a cess6 d'avoir effet
le 12 dtcembre 1977, date de l'entrte en
vigueur de I'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le ddveloppement) et le
Gouvernement des Philippines relatif Ai une
assistance du Programme des Nations
Unies pour le dtveloppement au Gouverne-
ment des Philippines sign6 A New York le
21 juillet 1977 , conformtment A l artic-
le XIII, paragraphe I de ce dernier Accord.

Enregistr, d'office le 12 dicembre 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 201, p. 95,
et tunexe A dn volume 651.

2 Ibid., vol. 651, p. 354.
3 Voir p. 19 du present volume.

Vol. 1060, A-2712
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 December 1977

GUINEA-BISSAU

(With effect from 6 December 1977.)

Registered ex officio on 6 December 1977.

No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD VE-
HICLES. DONE AT GENEVA ON
18 MAY 19562

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 December 1977

AFGHANISTAN

(With effect from 19 March 1978.)

Registered ex officio on 19 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes
814, 820, 834, 857,860, 861,885,886,892,897,898,899,
907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042and
1043.

2 Ibid., vol. 327, p. 123; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 9.

N' 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENPVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument ddposg le:

6 d6cembre 1977

GUIN9E-BISSAU

(Avec effet au 6 ddcembre 1977.)

Enregistrg d'office le 6 dcembre 1977.

No 4721. CON.VENTION DOUANIIERE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUXFAITE A GE-
NPEVE LE 18 MAI 19562

ADHESION

Instrument ddposi le:

19 d6cembre 1977

AFGHANISTAN

(Avec effet au 19 mars 1978.)

Enregistri d'office le 19 dcembre 1977.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n-' 4 A 12, ainsi que I'annexe
A des volumes 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886,
892, 897, 898, 899, 907, 913,928, 942,954,963,973,980,
985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025,
1031, 1042 et 1043.

Ibid., vol. 327, p. 123 ; pour les faits ult6rieurs,
voir les r6fbrences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 4 A 9.

Vol. 1060, A-4214, 4721
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 92

11, 3 12,4 17, 5 18,6 21, 7 22 8  24, 25,0
26," 29,12 32,13 33,14' 3415 and 3516

annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

15 December 1977

FINLAND

(With effect from 13 February 1978.)

Registered ex officio on 15 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes
801, 802, 808, 811, 814, 815,818, 820, 825,826, 829,830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,897, 899,915,917,926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055 and 1059.

Ibid., vol. 659, p. 342.
Ibid., vol. 673, p. 354.

4 Ibid., vol. 680, p. 338.
Ibid., vol. 756, p. 286.

6 Ibid., vol. 768, p. 300.
Ibid., vol. 801, p. 394.
Ibid., vol. 826, p. 300.
Ibid., vol. 835, p. 226.

10 Ibid., vol. 814, p. 416.
1 Ibid., vol. 829, p. 348.
2 Ibid., vol. 940, p. 343.
-1 Ibid.. vol. 973, p. 246.
14 Ibid, p. 258.
" Ibid., p. 270.
6 Ibid, vol. 986, p. 355.

N' 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE R1tCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES EQUIPEMENTS ET PIkCES DE
VHkCULES A MOTEUR. FAIT A
GENEVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R4g1ements n0 s 
92,

11 12 , 17', 18 °, 21, 22 s, 249 , 2510
2611, 2912, 3213, 331, 3415 et 35's
annexes A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

15 d6cembre 1977

FINLANDE

(Avec effet au 13 f~vrier 1978.)

Enregistri d'office le 15 dicembre 1977.

- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335,
p. 211 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n-" 4 A 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815,
818, 820, 825, 826, 829, 830, 834,835,848,850, 854,856,
857,858,860, 861,865,866, 871,872,882,887, 891,892,
893, 897, 899, 915, 917, 926, 932,940, 943,945,950, 951,
955,958,960, 961,963,966, 973,974,978,981,982,985,
986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020,
1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055 et 1059.
2 Ibid., vol. 659, p. 343.
3 Ibid., vol. 673, p. 355.
4 Ibid., vol. 680, p. 339.

Ibid., vol. 756, p. 287.
* Ibid., vol. 768, p. 301.

Ibid., vol. 801, p. 395.
Ibid., vol. 826, p. 301.

9 Ibid., vol. 835, p. 227.
10 Ibid., vol. 814, p. 417.

Ibid., vol. 829, p. 349.
, Ibid., vol. 940, p. 359.
" Ibid.. vol. 973, p. 285.
,4 Ibid., p. 298.

Ibid., p. 311.
6 Ibid., vol. 986, p. 369.

Vol. 1060, A-4789
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No. 5739. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT MANI-
LA ON 28 JUNE 19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 12 December 1977, the
date of entry into force of the Agreement
between the United Nations (United Na-
tions Development Programme) and the
Government of the Philippines concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of the
Philippines signed at New York on 21 July
1977, in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 12 December 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 141.

2 See p. 19 of this volume.

N* 5739. ACCORD DE BASE ENTRE LE
FONDS SPECIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
PHILIPPIN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SPICIAL. SIGNE
A MANILLE LE 28 JUIN 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 12 d6cembre 1977, date de 1'entr6e
en vigueur de I'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le
Gouvernement des Philippines relatif A une
assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment des Philippines sign6 A New York le
21 juillet 1977 , conform6ment A I'ar-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier
Accord.

Enregistrg d'office le 12 ddcembre 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 399,
p. 141.

2 Voir p. 19 du prdsent volume.

Vol. 1060, A-5739



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Trait~s 1917

No. 5744. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE UPPER
VOLTA CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK ON 26 JUNE
1961'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 14 December 1977, the
date of the definitive entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the Republic of the
Upper Volta concerning assistance by the
United Nations Development Programme
to the Government of the Republic of the
Upper Volta signed at Ouagadougou on
19 July 1976,2 in accordance with article
XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 14 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 400, p. 3.
Ibid., vol. 1015, p. 311.

N' 5744. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE, DE LA HAUTE-VOLTA
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPECIAL. SIGNE A NEW
YORK LE 26 JUIN 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 14 d6cembre 1977, date de I'entr6e
en vigueur d6finitive de I'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies (Program-
me des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment) et le Gouvernement de la R6publique
de Haute-Volta relatif it une assistance du
Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement au Gouvernement de la
R6publique de Haute-Volta sign6 a
Ouagadougou le 19 juillet 19762, conform6
ment A l'article XIII, paragraphe 1, de ce
dernier Accord.

Enregistri d'office le 14 docembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 400, p. 3.
Ibid., vol. 1015, p. 311.

Vol. 1060, A-5744
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No. 5908. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNATION-
AL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, AND THE GOVERNMENT
OF SIERRA LEONE CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT FREETOWN AND AT DAKAR
ON 16 OCTOBER 1961'

No. 6073. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
SIERRA LEONE CONCERNING AS-
SISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT FREETOWN ON 2
OCTOBER 19612

TERMINATION

The above-mentioned Agreements
ceased to have effect on 21 December
1977, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the Republic of
Sierra Leone concerning assistance from
the United Nations Development Program-
me to the Government of Sierra Leone
signed at Freetown on 21 December 1977, 3

in accordance with article XIII (1) of the
latter Agreement.

Registered ex officio on 21 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 240.
2 Ibid., vol. 422, p. 131.

See p. 277 of this volume.

N0 5908. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE', L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TtLP-COMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION ME-
TtOROLOGIQUE MONDIALE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SIERRA LEONE, D'AUTRE
PART. SIGNE A FREETOWN ET A
DAKAR LE 16 OCTOBRE 19611

N ° 6073. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA SIER-
RA LEONE RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SPE-CIAL. SIGNt
A FREETOWN LE 2 OCTOBRE 19612

ABROGATION

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 21 d6cembre 1977, date de
I'entr6e en vigueur de l'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies (Program-
me des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment) et le Gouvernement de la R6publique
de Sierra Leone relatif A une assistance du
Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement au Gouvernement sierra-
l1onien sign6 A Freetown le 21 d6cembre
19773, conform6ment A I'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 21 dcembre 1977.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 410, p. 241.
2 Ibid., vol. 422, p. 131.

Voir p. 277 du pr6sent volume.

Vol. 1060, A-5908, 6073
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No. 6697. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND AG-
RICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE UPPER VOLTA CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT OUAGADOUGOU
ON 18 APRIL 1963'

No. 7139. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE UPPER VOLTA FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRA-
TIVE PERSONNEL. SIGNED AT
NEW YORK ON 26 FEBRUARY 19642

TERMINATION

The above-mentioned Agreements
ceased to have effect on 14 December
1977, the date of the definitive entry into
force of the Agreement between the United
Nations (United Nations Development
Programme) and the Government of the
Republic of the Upper Volta concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of the
Republic of the Upper Volta signed at
Ouagadougou on 19 July 1976, 3 in accord-
ance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 14 December 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 463, p. 120, and
annex A in volume 667.

Sbid., xol. 489, p. 179.
' Ibid., vol. 1015, p. 311.

No 6697. ACCORD RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AG-
RICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TELECOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION METEOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE
HAUTE-VOLTA. SIGNE A OUAGA-
DOUGOU LE 18 AVRIL 1963 1

No 7139. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA RE-
GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'EXECUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. SIGNE A
NEW YORK LE 26 FEVRIER 19642

ABROGATION

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 14 d6cembre 1977, date de
I'entr6e en vigueur d6finitive de l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies
(Programme des Nations Unies pour le
d6veioppement) et le Gouvernement de la
R6publique de Haute-Volta relatif A une
assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment de la R6publique de Haute-Volta
signe A Ouagadougou le 19 juillet 1976 3,
conform6ment A l'article XIII, para-
graphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 14 d6cembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 463, p. 121,

et annexe A du volume 667.
Ibid., vol. 489, p. 179.

3 Ibid., vol. 1015, p. 311.

Vol. 1060, A-6697. 7139
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961

OBJECTION to the reservations made
upon accession by China in respect of
article 37 (2), (3) and (4)

Notification received on:

12 December 1977

CZECHOSLOVAKIA

"...The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic does not recognize the
validity of the reservations expressed by
the People's Republic of China concerning
paragraphs 2, 3 and 4 of article 37 of the
Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions."

Registered ex officio on 12 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes
808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,856, 861,
865, 866, 871, 891, 905, 939,940, 942,943,949, 950,958,
973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033,
1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053,
1055, 1056, 1057 and 1058.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 1

OBJECTION aux r6serves fyrmul6es lors
de I'adh6sion par la Chine A I'6gard de
I'article 37, paragraphes 2, 3 et 4

Notification revue le:

12 d6cembre 1977

TCHtCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque ne reconnait pas
la validit6 des r6serves faites par la
R6publique populaire de Chine en ce qui
concerne les paragraphes 2, 3 et 4 de
I'article 37 de la Convention de Vienne sur
les relations diplomatiques.

Enregistrg d'office le 12 dcembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n - 7 A 12, ainsi que l'annexe
A des volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848,
850, 851, 856, 861, 865, 866, 871,891,905,939, 940, 942,
943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028,
1031, 1032, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043,
1051, 1055, 1056, 1057 et 1058.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

Vol. 1060, A-7310
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No. 7933. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELAT-
ING TO THE ESTABLISHMENT, OP-
ERATION AND MAINTENANCE OF
A TORPEDO TEST RANGE IN THE
STRAIT OF GEORGIA. OTTAWA,
12 MAY 1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 16 December 1977
the exchange of notes constituting an
agreement between the United States of
America and Canada relating to a torpedo
test range in the Strait of Georgia and Jervis
Inlet dated at Ottawa on 13 January and
14 April 1976.2

The said Agreement, which came into
force on 14 April 1976, provides for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment.
(16 December 1977)

United Nations, Treaty Series, vol. 545, p. 169.
2 See p. 53 of this volume.

No 7933. EftCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
'tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE
CANADA CONCERNANT L'ETA-
BLISSEMENT, L'UTILISATION ET
L'ENTRETIEN D'UNE ZONE
D'ESSAI DE TORPILLES DANS LE
Df-TROIT DE GEORGIE. OTTAWA,
12 MAI 1965'

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique a enregistr6 le 16 d6cembre
1977 l'6change de notes constituant un
accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et
le Canada concernant une zone d'essai de
torpilles dans le d6troit de G6orgie et dans
l'anse Jervis en date b Ottawa des 13 jan-
vier et 14 avril 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
14 avril 1976, stipule l'abrogation de I'Ac-
cord susmentionn6.

(16 docembre 1977)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 545, p. 169.
Voir p. 53 du pr6sent volume.

Vol. 1060, A-7933
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No. 9120. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION, AND THE GOV-
ERNMENT OF SIERRA LEONE.
SIGNED AT FREETOWN ON
29 MAY 1968

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended,' ceased to have effect on 21 De-
cember 1977, the date of entry into force of
the Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the Republic of
Sierra Leone concerning assistance from
the United Nations Development Program-
me to the Government of Sierra Leone
signed at Freetown on 21 December 1977,2
in accordance with article XIII (1) of the
latter Agreement.

Registered ex officio on 21 December 1977.

No 9120. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPtRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AG-
RICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AV-
IATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTt, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TELECOMMU-
NICATIONS, L'ORGANISATION
METEOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME ET
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT
INDUSTRIEL, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SIERRA
LEONE, D'AUTRE PART. SIGNt A
FREETOWN LE 29 MAI 19681

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modi-
fi6l, a cess6 d'avoir effet le 21 d6cembre
1977, date de l'6ntrde en vigueur de
I'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies (Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement) et le Gouvernement de
la R6publique de Sierra Leone relatif h une
assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment sierra-16onien sign6 A Freetown le
21 d6cembre 19772, conform6ment A I'ar-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier
Accord.

Enregistri d'office le 21 dicembre 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 228, and Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 637,
annex A in volume 820. p. 229, et annexe A du volume 820.

2 See p. 277 of this volume. I Voir p. 277 du pr6sent volume.

Vol. 1060, A-9120
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No. 11056. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA CON-
CERNING ACTIVITIES OF THE
UNITED STATES AT THE CHURCH-
ILL RESEARCH RANGE FOLLOW-
ING THE EXPIRATION OF THE
AGREEMENT OF 11 JUNE 1965.
OTTAWA, 16 NOVEMBER AND
18 DECEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. 1

OTTAWA, 8 JUNE AND 30 JULY 1976

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 16 December 1977.

The American Ambassador to the Cana-
dian Secretary of State for External
Affairs

Ottawa, June 8, 1976
No. 120

Sir:

I have the honor to refer to the
Agreement between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of Canada and the recent discussions
between representatives of our two Gov-
ernments concerning the support of United
States activities at the Churchill Research
Range. This support was the subject of an
exchange of notes with annex signed at
Ottawa November 16 and December 18,
1970, 3 as extended by an exchange of notes
signed at Ottawa June 29, 1973. 4

By its terms and conditions the Agree-
ment as amended will expire on June 30,

United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 97, and
annex A in volume 916.

1 Came into force on 30 July 1976, the date of the
note in reply, with retroactive effect from 1 July 1976,
in accordance with their provisions.

United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 97.
4 Ibid., vol. 916, p. 322.

N' 11056. E-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF AUX ACTIVITES
DES ETATS-UNIS AU POLYGONE
DE RECHERCHE CHURCHILL
APRES L'EXPIRATION DE L'AC-
CORD DU I I JUIN 1965. OTTAWA,
16 NOVEMBRE ET 18 DECEMBRE
19701

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE PROROGt 1 . OTrAWA,
8 JUIN ET 30 JUILLET 1976

Textes authentiques: anglais et frangais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le
16 dicembre 1977.

[TRADUCTION 3 
- TRANSLATION 4

]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdri-
que au Secritaire d'Etat aux affaires
ext~rieures du Canada

Ottawa, le 8 juin 1976

N* 120

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Canada
ainsi qu'aux r6cents entretiens entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements
concernant l'appui des activit6s des Etats-
Unis au Polygone de recherche Churchill.
Cet appui a fait l'objet d'un 6change de
Notes avec annexe sign6es A Ottawa les
16 novembre et 18 d6cembre 19705, et
renouvel6es par un 6change de Notes
sign6es A Ottawa le 29 juin 1973.6

Selon ses propres dispositions, l'Accord
modifi6 doit expirer le 30 juin 1976 A moins

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 776, p. 97,
et annexe A du volume 916.

2 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1976, date de la note de
r6ponse, avec effet r6troactif au I juillet 1976,
conform6ment A leurs dispositions.

3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
4 Translation supplied by the Government of Canada.

Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 776, p. 97.
6 Ibid., vol. 916, p. 322.
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1976, unless extended for additional
periods. Because of continued mutual
interest of both countries in the research
programs and accommodation of United
States activities at the Range, I have the
honor to propose that the Agreement be
extended for an additional period of three
years, that is, until June 30, 1979, unless
terminated by either Government on three
months' written notice to the other or
unless extended for additional periods by
mutual agreement of our two Governments.

If this proposal is acceptable to the
Government of Canada, I have the further
honor to propose that this note together
with your affirmative reply, constitute an
agreement on this matter effective on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

THOMAS 0. ENDERS

The Honorable
Allan MacEachen, P.C.

Secretary of State
for External Affairs

Ottawa

THE SECRETARY
OF STATE

FOR EXTERNAL
AFFAIRS

SECRtTAIRE D'ITAT
AUX AFFAIRES
EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, July 30, 1976

No. ECS-913

Excellency,

I have the honour to refer to your Note
No. 120 of June 8, 1976, concerning the
continued use of the Churchill Research
Range by the United States for the purposes
of sounding rocket launchings and other
peaceful scientific activities.

I am pleased to inform you that the
Government of Canada accepts the propo-
sals set forth in your Note and agrees that
your Note, together with this reply, which
is authentic in English and French, shall

d'etre prorogE pour des p6riodes sup-
pl6mentaires. Etant donn6 l'int6ret que
portent les deux pays A la continuation des
programmes de recherche et des activit6s
des Etats-Unis au Polygone, j'ai I'honneur
de proposer que l'Accord soit prorog6 pour
une pdriode suppl6mentaire de trois ans,
c'est-i-dire jusqu'au 30 juin 1979, A moins
que l'un ou I'autre des Gouvernements ny
mette fin par un prdavis 6crit de trois mois
donnd A I'autre ou A moins qu'il ne soit
prorog6 pour des p6riodes suppl6mentaires
par decision commune de nos deux
Gouvernements.

Si cette proposition agr6e au Gouverne-
ment du Canada, j'ai I'honneur de proposer
en outre que la pr6sente Note et votre
r6ponse affirmative constituent un accord
sur la question qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire
d'Etat, les assurances renouvel6es de ma
tres haute consideration.

THOMAS 0. ENDERS

L'Honorable
Allan J. MacEachen, C.P.

Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures

Ottawa

THE SECRETARY SECRTAIRE D'ItTAT
OF STATE AUX AFFAIRES

FOR EXTERNAL EXTERIEURES
AFFAIRS

CANADA

Ottawa, le 30 juillet 1976

N* ECS-913

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me 6f6rer A votre Note
n° 120 du 8 juin 1976 concernant l'utilisa-
tion par les Etats-Unis du Polygone de
recherche Churchill aux fins de lancement
de fus6es-donder et d'autres activit6s
scientifiques de caractere pacifique.

Je suis heureux de vous faire savoir que
le Gouvernement du Canada approuve les
propositions 6nonc6es dans votre Note et
accepte que votre Note, ainsi que la
pr6sente r6ponse dont les versions anglaise

Vol 1060, A-11056
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constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force
today with effect from July 1, 1976, and
remain in effect until June 30, 1979, unless
terminated by either Government on three
months' written notice to the other or
unless extended for additional periods by
mutual agreement of our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed] 1
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador

of the United States of America
Ottawa

Signed by Allan J. MacEachen.

Nations Unies - Recueil des Traitis

et frangaise font 6galement foi, constituent
entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur aujourd'hui A
compter du I er juillet 1976 et qui restera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1979, A moins que
l'un ou I'autre des deux Gouvernements n'y
mette fin par pr6avis 6crit de trois mois
donn6 A l'autre ou qu'il soit prorog6 pour
des p6riodes suppl6mentaires par voie
d'accord mutuel entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambas-
sadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures,

[Signf]'

Son Excellence Thomas 0. Enders
Ambassadeur

des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa

Sign6 par Allan J. MacEachen.

Vol. 1060, A-]1056
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED
AT GENEVA ON 13 OCTOBER 19731

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolu-
tion No. 2 of the International Sugar
Council adopted on 18 June 1976,2 ex-
tending the above-mentioned Agreement
until 31 December 1977

Notification received on:

8 December 1977

COLOMBIA

(With effect from 8 December 1977.)

Registered ex officio on 8 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and
annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951,954, 955,957,958,960,964,972, 983,
985, 986, 987, 993, 995, 996,998, 1001, 1006, 1007, 1008,
1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039,
1040, 1041, 1042, 1043, 1047, 1049, 1050, 1055 and 1057.

2 Ibid., vol. 1031, p. 402.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENI VE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION Df-FINITIVE de la R-
solution no 2 du Conseil international du
sucre adopt6e le 18 juin 19762, pro-
rogeant I'Accord susmentionn6 jusqu'au
31 d6cembre 1977

Notification regue le:

8 d6cembre 1977

COLOMBIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1977.)

Enregistri d'office le 8 dicembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 906, p. 69,
et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936,
940, 945, 948, 950, 951,954,955,957,958,960,964, 972,
983, 985, 986, 987,993, 995,996, 998, 1001, 1006, 1007,
1008, 1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037,
1039, 1040, 1041, 1042, 1043, 1047, 1049, 1050, 1055 et
1057.

1 Ibid., vol 1031, p. 405.

Vol. 1060, A-12951
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No. 12999. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BRAZIL RELAT-
ING TO REMOTE SENSING FOR
EARTH RESOURCES. WASHING-
TON, 6 APRIL 19731

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Brasflia on 22 and
30 March 1976, which came into force on 30
March 1976 by the exchange of the said
notes, the above-mentioned Agreement was
extended until 1 May 1976.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Brasilia on 29 and
30 April 1976, which came into force on 30
April 1976 by the exchange of the said notes,
the above-mentioned Agreement, as ex-
tended, was further extended until 15 May
1976.

Certified statements were registered by the
United States of America on 16 December
1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 912, p. 131.

Nations Unies-Recueil des Traits

N' 12999. 1tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L E
B4IESIL RELATIF A LA TELE-
DETECTION DES RESSOURCES
TERRESTRES. WASHINGTON,
6 AVRIL 1973'

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Brasilia des 22
et 30 mars 1976, lequel est entr6 en vigueur le
30 mars 1976 par 1'6change desdites notes,
l'Accord susmentionnd a 06 prorog6
jusqu'au Ir mai 1976.

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Brasilia des 29
et 30 avril 1976, lequel est entrd en vigueur le
30 avril 1976 par l'6change desdites notes,
I'Accord susmentionn6, tel que prorog6, a
6t6 de nouveau prorog6 jusqu'au 15 mai
1976.

Les diclarations certifiies ont 6ti enregis-
tries par les Etats-Unis d'Amirique le
16 dicembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 912, p. 131.

Vol. 1060, A-12999
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No. 14739. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELAT-
ING TO A SEISMOGRAPHIC STA-
TION NEAR KLUANE LAKE,
YUKON TERRITORY. OTTAWA,
2 APRIL AND 9 MAY 1974'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Ottawa on 14
July and 5 August 1976, which came into
force on 5 August 1976 by the exchange of
the said notes, the above-mentioned Agree-
ment, as extended, t was further extended
until 30 September 1977.

Certified statement was registered by the
United States of America on 16 December
1977.

No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 19732

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 December 1977

HAITI

(With effect from 18 January 1978.)

Registered ex officio on 19 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 49.
2 Ibid., vol. 1015, p. 243, and annex A in volumes 1026,

1033, 1035, 1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051 and
1055.

No 14739. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I9TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA CONCERNANT UNE STA-
TION DE SEISMOGRAPHIE PRkS DU
LAC KLUANE DANS LE TERRI-
TOIRE DU YUKON. OTTAWA,
2 AVRIL ET 9 MAI 1974'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Ottawa des
14 juillet et 5 aofit 1976, lequel est entr6
en vigueur le 5 aofit 1976 par I'dchange
desdites notes, I'Accord susmentionn6, tel
que prorog6, a 6t6 de nouveau prorog6
jusqu'au 30 septembre 1977.

La declaration certifige a jt6 enregistrge
par les Etats-Unis d'Amnrique le 16 d9-
cembre 1977.

N' 14861. CONVENTJON INTER-
NATIONALE SUR L'ELIMINATION
ET LA R1tPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
1973 2

ADHESION

Instrument ddposi le:

19 d6cembre 1977

HAITI

(Avec effet au 18 janvier 1978.)

Enregistri d'office le 19 d~cembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1006, p. 49.
2 Ibid., vol. 1015, p. 243 et annexe A des volumes 1026,

1033, 1035, 1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051 et
1055.

Vol. 1060, A-14739, 14861
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No. 14863. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROG-
RAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE UPPER
VOLTA CONCERNING ASSISTANCE
BY THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME TO THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE UPPER VOLTA. SIGNED AT
OUAGADOUGOU ON 19 JULY 1976'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement en-
tered definitively into force on 14 De-
cember 1977, i.e., upon receipt by the
United Nations Development Programme
of the Government's notification of its
ratification, in accordance with article XIII
(1).

Registered ex officio on 14 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 311.

Nations Unies- Recueil des Traitis 1977

No 14863. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE Df-VELOPPE-
MENT) ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE HAUTE-
VOLTA RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT AU GOUVERNEMENT DE
LA RfPUBLIQUE DE HAUTE-
VOLTA. SIGNE A OUAGADOUGOU
LE 19 JUILLET 1976'

ENTRItE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 14 d6cembre 1977,
soit b la r6ception par le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement de la
notification par le Gouvernement de sa
ratification, conform6ment a l'article XIII,
paragraphe 1.

Enregistro d'office le 14 dicembre 1977.

Nations Unies, Recuel des Traitos, vol. 1015, p. 3 1 1.

Vol. 1060, A-14863
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No. 14956. CONVENTION ON
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON
21 FEBRUARY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 December 1977

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 2 March 1978. With a
declaration of application to Berlin (West).)

With the following reservations in re-
spect of paragraphs 2 and 4 of article 11,
which were circulated by the Secretary-
General among the Contracting Parties on
1 December 1976 and were deemed to have
been permitted in the absence of any
objection thereto by the end of 12 months
after that communication in accordance
with article 32 (3).

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 Ff-
VRIER 1971'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

2 d6cembre 1977

RtPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLE-
MAGNE

(Avec effet au 2 mars 1978. Avec
d6claration d'application A Berlin-Ouest.)

Avec les r6serves suivantes , l'6gard des
paragraphes 2 et 4 de I'article 11, qui ont 6t6
communiqu6es aux Parties contractantes le
1 " d6cembre 1976 par le Secrdtaire g6n6ral
et qui sont r6put6es avoir 6t6 autoris6es en
l'absence d'objection A I'expiration de 12
mois A compter de cette communication,
conform6ment A l'article 32, paragraphe 3.

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

1. Zu Artikel 11 Abs. 2 (nur soweit der Anhang III betroffen ist)

In der Bundesrepublik Deutschland werden statt der erwihnten Verzeichnisse in den
Rechnungen der Hersteller, Grosshaindler, Importeure und Exporteure die Positionen
besonders kenntlich gemacht, die Stoffe und Zubereitungen des Anhangs III betreffen.
Rechnungen und Lieferscheine, die solche Positionen enthalten, werden von diesem
Personenkreis mindestens finf Jahre aufbewahrt.

2. Zu Artikel 11 Abs. 4

In der Bundesrepublik Deutschland werden die in dieser Bestimmung genannten
Personen und Einrichtungen die Rechnungen, die sie von den in Artikel 11 Abs. 2
genannten Personen empfangen und die Positionen mit Stoffen und Zubereitungen des
Anhangs III enthalten, mindestens fuinf Jahre gesondert aufbewahren und einmal jahrlich
ihren Mengenbestand an Stoffen und Zubereitungen des Anhangs III feststellen. Jeder
sonstige Erwerb und jede Abgabe oder Entnahme ohne Verschreibung von Stoffen und
Zubereitungen des Anhangs III werden gesondert aufgezeichnet. Auch diese Auf-
zeichnungen werden fiinf Jahre aufbewahrt.

[TRANSLATION]

1. In respect of article 11, paragraph 2
(only regarding Schedule III)

In the Federal Republic of Germany,
manufacturers, wholesale distributors, im-

[TRADUCTION]

1. Au sujet du paragraphe 2 de l'article 11
(en ce qui concerne les substances du
tableau III seulement)

En R6publique fdd6rale d'Allemagne, au
lieu de proc6der A I'enregistrement men-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1019,
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048 p. 175, et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043,
and 1056. 1045, 1048 et 1056.

Vol. 1060, A-14956
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porters and exporters are not required to
keep records of the type described but
instead to mark specifically those items in
their invoices which contain substances and
preparations in Schedule I1. Invoices and
packaging slips showing such items are to
be preserved by these persons for a
minimum period of five years.

2. In respect of article 11, paragraph 4

In the Federal Republic of Germany, the
persons and institutions named in this
provision will keep separate files, for at
least five years, of invoices showing items
that contain substances and preparations in
Schedule III which they have received from
the persons named in article 11, paragraph
2, and will once a year determine their
stock of substances and preparations in
Schedule III. Any other acquisition and any
disposal or removal without prescription of
substances and preparations in Schedule III
will be recorded separately. These records
will likewise be preserved for five years.

Registered ex officio on 2 December 1977.

Nations Unies-Recueil des Traits 1977

tionnd, les fabricants, distributeurs en gros,
exportateurs et importateurs accompagnent
d'une indication sp6ciale les postes qui, sur
leurs factures, ont trait aux substances et
pr6parations du tableau III. Les factures et
les bons de livraison contenant de tels
postes sp6cialement rep6r6s sont conserv6s
pendant au moins cinq ans par les person-
nes en question.

2. Au sujet du paragraphe 4 de l'article 11

En R6publique f6d6rale d'Allemagne, les
personnes et les 6tablissements mentionn6s
dans cette disposition conservent s6par6-
ment, pendant au moins cinq ans, les
factures qu'elles ont reques des personnes
vis6es au paragraphe 2 de I'article 11 et oO
figurent des postes relatifs A des substances
et pr6parations du tableau III, et elles
dressent au moins une fois par an l'inven-
taire des substances et pr6parations du
tableau III en leur possession. Toute autre
acquisition et toute cession ou tout pr6l ve-
ment de substances et pr6parations du
tableau III effectu6s sans ordonnance sont
consign6s s6par6ment. Ces renseignements
sont 6galement conserv6s pendant cinq ans.

Enregistrg d'office le 2 d6cembre 1977.

Vol. 1060, A-14956
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS, AT NEW YORK, ON 14 DE-
CEMBER 1973'

DECLARATION relating to the declara-
tions made by the Federal Republic of
Germany2 and the Union of Soviet
Socialist Republics 3 concerning applica-
tion to Berlin (West)

Received on:

7 December 1977

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"We have the honour to refer to the Note
from the Director of the General Legal
Division in charge of the Office of Legal
Affairs No. C.N.228.1977.TREATIES-6,
dated 10 August 1977, concerning the
ratification by the Government of the
Federal Republic of Germany, with decla-
ration, of the Convention on the Prevention
and Punishment of Crimes Against Interna-
tionally Protected Persons, including Dip-
lomatic Agents, 2 and,in particular, to refer
to paragraph 2 of that note which reported a
communication made by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics
relating to the application of that Conven-
tion to the Western Sectors of Berlin.

"In a communication to the Government
of the USSR which is an integral part
(Annex IV, A) of the Quadripartite Agree-
ment of September 3, 1971, the Govern-

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058
and 1059.

Ibid., vol. 1035, p. 167.
3 Ibid., vol. 1049, p. 391.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA REPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLO-
MATIQUES. ADOPT-E PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES, A NEW YORK, LE
14 DECEMBRE 1973'

DICLARATION relative aux d6clarations
formul6es p~r la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques3 concernant I'ap-
plication A Berlin-Ouest

ReVue le:

7 d6cembre 1977

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

<< Nous avons I'honneur de nous r6frer A
la note du Directeur du D6partement
juridique g6n6ral charg6 des affaires du
Bureau des affaires juridiques,
n' C.N.228.1977.TRAITES-6, dat6e du 10
aofit 1977, relative A la ratification, par le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, accompagn6e d'une d6clara-
tion, de la Convention sur la pr6vention et
la r6pression de crimes contre les person-
nes jouissant d'une protection inter-
nationale y compris les agents diplomati-
ques2 . Nous souhaitons nous r6f6rer en
particulier au paragraphe 2 de cette note qui
rend compte d'une communication du
Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques relative A l'applica-
tion de cette Convention aux secteurs
occidentaux de Berlin.

, Dans une communication au Gouverne-
ment de 'Union sovi6tique qui fait partie
int6grante (annexe IV, A) de l'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971 , les

Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 1035,
p. 167, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049,
1050, 1058 et 1059.

2 Ibid., vol. 1035, p. 167.
3 Ibid., vol. 1049, p. 391.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1060, A-15410
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ments of France, the US and the UK
confirmed that, provided matters of security
and status are not affected and provided that
extension is specified in each case, interna-
tional agreements and arrangements entered
into by the Federal Republic of Germany
may be extended to the Western Sectors of
Berlin in accordance with established
procedures. For its part, the Government of
the USSR, in a communication to the
Governments of France, the UK and the
US, which is similarly an integral part
(Annex IV, B) of the Quadripartite Agree-
ment of September 3, 1971, affirmed that it
would raise no objection to such extension.

"The established procedures referred to
above, which were endorsed in the Quad-
ripartite Agreement, are designed, inter
alia, to afford the authorities of France,
the UK and the US the opportunity to
ensure that international agreements con-
cluded by the FRG which are to be
extended to the Western Sectors of Berlin
are extended in such a way that matters of
security and status remain unaffected. The
extension of the aforesaid Convention to
the Western Sectors of Berlin received the
authorization, under these established pro-
cedures, of the authorities of France, the
United Kingdom and the United States who
took the necessary steps to ensure that
matters of security and status would not be
affected thereby. Consequently, pursuant
to the declaration on Berlin made by the
FRG, this Convention has been validly
extended to the WSB. Accordingly, the
application of this Convention to the
Western Sectors of Berlin continues in full
force and effect."

Registered ex officio on 7 December 1977.

Gouvernements de France, des Etats-Unis
et du Royaume-Uni confirmaient que, sous
r6serve que les questions de statut et de
s6curit6 n'en soient pas affect6es et sous
r6serve que l'extension soit pr6cis6e dans
chaque cas, les accords et arrangements
internationaux auxquels la Rdpublique
f6d~rale d'Allemagne est partie pourraient
8tre 6tendus aux secteurs occidentaux de
Berlin, conform6ment aux procddures 6ta-
blies. Pour sa part, le Gouvernement de
l'Union sovi6tique, dans une communica-
tion adress6e aux Gouvernements frangais,
britannique et am6ricain, qui fait 6galement
partie int6grante (annexe IV, B) de l'Ac-
cord quadripartite du 3 septembre 1971,
affirmait qu'il n'61verait pas d'objection A
de telles extensions.

o Les proc6dures 6tablies ci-dessus men-
tionn6es qui ont 6t6 sanctionn6es dans
l'Accord quadripartite sont destin6es, inter
alia, A donner aux autorit6s de France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis le moyen
de s'assurer que les Trait6s internationaux
conclus par la R6publique f6d6rale d'AI-
lemagne et destin6s A 8tre 6tendus aux
secteurs occidentaux de Berlin, le soient de
maniere que les questions de statut et de
s6curit6 continuent de ne pas en 6tre
affect6es. L'extension aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin de la Convention
ci-dessus mentionn6e a regu, conform6-
ment aux proc6dures 6tablies, l'autorisa-
tion des autorit6s franraises, britanniques
et am6ricaines qui ont pris les mesures
n6cessaires pour s'assurer que les ques-
tions de s6curit6 et de statut ne soient pas
affect6es. Aussi, conform6ment A la d6cla-
ration sur Berlin faite par la R6publique
f6d6rale, cette Convention a 6t6 valable-
ment 6tendue aux secteurs occidentaux de
Berlin. En cons6quence, I'application de
cette Convention aux secteurs occidentaux
de Berlin demeure pleinement en vigueur
sous r6serve des droits et responsabilit6s
des Trois Puissances.,,

Enregistri d'office le 7 dicembre 1977.

Vol. 1060, A-15410
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. CONCLUDED AT
ROME ON 13 JUNE 19761

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and

APPROVALS (AA)

Instruments deposited on:

5 December 1977

GHANA

(With effect from 5 December 1977.)

Registered ex officio on 5 December 1977.

6 December 1977

PERU

(With effect from 6 December 1977.)

Registered ex officio on 6 December 1977.

9 December 1977

BELGIUM

(With effect from 9 December 1977.)

LUXEMBOURG

(With effect from 9 December 1977.)

Registered ex officio on 9 December 1977.

10 December 1977

ITALY

(With effect from 10 December 1977.)

Registered ex officio on 10 December 1977.

12 December 1977

AUSTRIA

(With effect from 12 December 1977.)

FRANCE (AA)

(With effect from 12 December 1977.)

With the following reservation in respect
of article 11, section 2:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In depositing its instrument of approval,
the Government of the French Republic

United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191.

No 16041. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE Df-VELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

RATIFICATIONS, ADHfSIONS (a) et

APPROBATIONS (AA)

Instruments deposgs le:

5 d~cembre 1977

GHANA

(Avec effet au 5 d~cembre 1977.)

Enregistrg d'office le 5 d~cembre 1977.

6 d~cembre 1977

PfROU

(Avec effet au 6 d~cembre 1977.)

Enregistri d'office le 6 dicembre 1977.

9 d6cembre 1977

BELGIQUE

(Avec effet au 9 d6cembre 1977.)

LUXEMBOURG

(Avec effet au 9 d6cembre 1977.)

Enregistri d'office le 9 ddcembre 1977.

10 d6cembre 1977

ITALIE

(Avec effet au 10 d6cembre 1977.)

Enregistrg. d'office le 10 dcembre 1977.

12 d6cembre 1977

AUTRICHE

(Avec effet au 12 d6cembre 1977.)

FRANCE (AA)

(Avec effet au 12 d6cembre 1977.)

Avec la r6serve suivante 1'6gard de
l'article 11, paragraphe 2:

,< En d6posant son instrument d'approba-
tion le Gouvernement de la R6publique

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1059, p. 191.
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declares, in accordance with the provisions
of section 4 of article 13, that it will not
accept, in so far as it is concerned, the
application of the procedure provided for in
section 2 of article I whereby a party may
request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator.

IRAN

(With effect from 12 December 1977.)

SUDAN

(With effect from 12 December 1977.)

YUGOSLAVIA

(With effect from 12 December 1977.)

Registered ex officio on 12 December 1977.

13 December 1977

COMOROS (a)

(With effect from 13 December 1977.)

DEMOCRATIC YEMEN (a)

(With effect from 13 December 1977.)

GAMBIA (a)

(With effect from 13 December 1977.)

GUYANA (a)

(With effect from 13 December 1977.)

HONDURAS (a)

(With effect from 13 December 1977.)

IRAQ

(With effect from 13 December 1977.)

With the following declaration:

"Entry into the above Agreement by the
Republic of Iraq shall, however, in no way
signify recognition of Israel or be condu-
cive to entry into any relations with it."

LESOTHO (a)

(With effect from

MALAWI (a)

(With effect from

NIGER (a)

(With effect from

13 December 1977.)

13 December 1977.)

13 December 1977.)

Nations Unies - Recueil des Trait~s

frangaise d6clare que, conform6ment aux
dispositions de ia section 4 de l'article 13, il
n'acceptera pas que puisse etre invoqu6e A
son 6gard la possibilit6 ouverte A I'article
11, section 2, selon laquelle une partie peut
demander au Prdsident de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un ar-
bitre. ,,

IRAN

(Avec effet au 12 d6cembre 1977.)

SOUDAN

(Avec effet au 12 d6cembre 1977.)

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 12 d6cembre 1977.)

Enregistrds d'office le 12 dicembre 1977.

13 d6cembre 1977

COMORES (a)

(Avec effet au 13 d6cembre 1977).

YEMEN DI-MOCRATIQUE (a)

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

GAMBIE (a)

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

GUYANE (a)

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

HONDURAS

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

IRAK

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION -TRANSLATION]

La participation de la R6publiqe d'Irak h
'Accord susmentionn6 ne signifie cepen-

dant en aucune fagon qu'elle reconnaisse
Israel ou qu'elle 6tablisse des relations avec
ce dernier.

LESOTHO (a)

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

MALAWI (a)

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

NIGER (a)

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

Vol. 1060, A-16041
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QATAR (a)

(With effect from 13 December 1977.)

SAMOA (a)

(With effect from 13 December 1977.)

SENEGAL

(With effect from 13 December 1977.)

VIET NAM (a)

(With effect from 13 December 1977.)

Registered ex officio on 13 December 1977.

14 December 1977

DJIBOUTI (a)

(With effect from 14 December 1977.)

TURKEY

(With effect from 14 December 1977.)

UPPER VOLTA (a)

(With effect from 14 December 1977.)

Registered ex officio on 14 December 1977.

16 December 1977

MOROCCO

(With effect from 16 December 1977.)

URUGUAY

(With effect from 16 December 1977.)

ZAMBIA (a)

(With effect from 16 December 1977.)

Registered ex officio on 16 December 1977.

19 December 1977

HAITI (a)

(With effect from 19 December 1977.)

Registered ex officio on 19 December 1977.

20 December 1977

CYRPUS (a)

(With effect from 20 December 1977.)

Registered ex officio on 20 December 1977.

QATAR (a)

(Avec effet au 13 d~cembre 1977.)

SAMOA (a)

(Avec effet au 13 d6cembre 1977.)

StNtGAL

(Avec effet au 13 ddcembre 1977.)

VIET NAM (a)

(Avec effet au 13 ddcembre 1977.)

Enregistri d'office le 13 dicembre 1977.

14 ddcembre 1977

DJIBOUTI (a)

(Avec effet au 14 d6cembre 1977.)

HAUTE-VOLTA (a)

(Avec effet au 14 d6cembre 1977.)

TURQUIE

(Avec effet au 14 ddcembre 1977.)

Enregistri d'office le 14 dcembre 1977.

16 d6cembre 1977

MAROC

(Avec effet au 16 d6cembre 1977.)

URUGUAY

(Avec effet au 16 d6cembre 1977.)

ZAMBIE (a)

(Avec effet au 16 ddcembre 1977.)

Enregistrg d'office le 16 dicembre 1977.

19 ddcembre 1977

HAITI (a)

(Avec effet au 19 d6cembre 1977.)

Enregistri d'office le 19 dcembre 1977.

20 ddcembre 1977

CHYPRE (a)

(Avec effet au 20 d6cembre 1977.)

Enregistrg d'office le 20 dicembre 1977.

Vol. 1060, A-16041
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS in respect of the Second Additional Protocol to the above-men-

tioned Constitution, done at Lausanne on 5 July 19742

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

31 August 1977

INDONESIA

(With effect from 31 August 1977.)

26 September 1977

NEW ZEALAND

(With effect from 26 September 1977.)

With a declaration of application to Cook Islands, Niue and Tokelau.

DECLARATIONS concerning the declaration made by the German Democratic Republic 3

with regard to the declaration of application to Berlin (West) made by the Federal
Republic of Germany in respect of the Second Additional Protocol to the
above-mentioned Constitution of 5 July 19742

Effected with the Government of Switzerland on:

3 October 1977
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

[TRANSLATION-TRADUCTION]

The French Government wishes to point out that the German Democratic Republic is
not a Party to the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,5 which was concluded at
Berlin by the Governments of France, the USSR, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America, and that it therefore lacks competence
to comment authoritatively on the provisions thereof.

The above-mentioned note contains an incomplete and therefore misleading reference
to the Quadripartite Agreement. In this connexion, the French Government wishes to point
out that the passage of the Quadripartite Agreement referred to in the note provides that
"the ties between the Western Sectors of Berlin and the Federal Republic of Germany will
be maintained and developed, taking into account that these Sectors continue not to be a
constituent part of the Federal Republic of Germany and not to be governed by it".

The French Government does not deem it necessary, and does not intend, to respond
to any other communication that may be made on this subject by States which are not
Parties to the Quadripartite Agreement. This decision should not be interpreted as implying
any change in this Government's position on the matter.

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932,941,952,958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052 and 1057.

2 Ibid., vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046,
1052 and 1057.

SIbid, vol. 1040, p. 386.
4 Ibid, vol. 1005, No. A-8844.
SIbid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1060, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNP_ ,k
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS I I'dgard du DeuxiZme Protocoe additionnel A la Constitution

susmentionn6e, fait A Lausanne le 5 juillet 1974

Instruments ddposes auprs du Gouvernement suisse le:

31 aoflt 1977

INDONISIE

(Avec effet au 31 ao0t 1977.)

26 septembre 1977

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 26 septembre 1977.)

Avec d6claration d'application aux iles Cook, A Niou6 et aux Tok61aou.

DECLARATIONS concernant la d6claration formul6e par la R6publique d6mocratique
allemande3 h 1'6gard de la d6claration d'application a Berlin-Ouest formul6e par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne4 A I'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel A la
Constitution susmentionn6e du 5 juillet 19742

Effectuies aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 octobre 1977
FRANCE
ROYAUME-UNI DEGRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

< Le Gouvernement francais souhaite faire observer que la RDA n'est pas Partie A
I'Accord quadripartite du 3 septembre 19711, qui a 6t6 conclu A Berlin par les
Gouvernements de la France, de I'URSS, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique, et qu'elle n'a par cons6quent pas
comp6tence pour en commenter les dispositions de manikre autoris6e.

o La note mentionn6e ci-dessus contient une r6f6rence incompl~te et par cons6quent
trompeuse A I'Accord quadripartite. A cet 6gard, le Gouvernement frangais souhaite faire
remarquer que le passage de l'Accord quadripartite auquel il est fait r6f6rence dans ladite
note dispose que << les liens entre les secteurs occidentaux de Berlin et la R6publique
f6ddrale d'Allemagne seront maintenus et d6v6lopp6s, compte tenu de ce que ces secteurs
continuent de ne pas tre un 616ment constitutif de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de
ne pas 6tre gouvern6s par elle >>.

q Le Gouvernement frangais ne juge pas n6cessaire et n'a pas l'intention de r6pondre A
toute autre communication qui pourrait 8tre faite A ce sujet par des 6tats qui ne sont pas
Parties A I'Accord quadripartite. Cette d6cision ne doit pas atre interpr6t6e comme
impliquant une quelconque modification de la position de ce Gouvernement en la mati~re.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n -9 A 12, ainsi que I'annexb A des volumes 809, 817,820,826, 834, 842, 848,849, 854,857,861,866,
871,875,883, 884,892, 8%,904, 907,917,920,926,932,941,952,958,959,978,987, 1003,1004, 1006, 1008,1018,1019,
1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052 et 1057.

2 Ibid., vol. 1004, n* A-8844 et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052
et 1057.

3 Ibid., vol. 1040, p. 386.
4 Ibid., vol. 1004, n* A-8844.
5 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1060, A-8844
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"The Government of the United Kingdom [of Great Britain] and Northern Ireland
wishes to point out that the German Democratic Republic is not a Party to the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971 l, which was concluded in Berlin by the Governments of the
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and of the United States of America, and is not therefore
competent to comment authoritatively on its provisions.

"The above Note contains an incomplete and therefore misleading reference to the
Quadripartite Agreement. In this connexion the Government of the United Kingdom [of
Great Britain] and Northern Ireland wishes to draw attention to the fact that the provision of
the Quadripartite Agreement referred to in the Note states that 'the ties between the Western
Sectors of Berlin and the Federal Republic of Germany will be maintained and developed,
taking into account that these Sectors continue not to be a constituent part of the Federal
Republic of Germany and not to be governed by it'.

"The Government of the United Kingdom [of Great Britain] and Northern Ireland does
not consider it necessary, nor does it intend, to respond to any further communications on
the subject from States which are not signatories to the Quadripartite Agreement. This
should not be taken to imply any change in the position of the United Kingdom
Government in this matter."

"The Government of the United States wishes to point out that the German
Democratic Republic is not a Party to the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,1
which was concluded in Berlin by the Governments of the French Republic, the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
of the United States of America, and is not therefore competent to comment
authoritatively on its provisions.

"The above note contains an incomplete and therefore misleading reference to the
Quadripartite Agreement. In this connection the Government of the United States wishes
to draw attention to the fact that the provision of the Quadripartite Agreement referred to
in the note states that 'the ties between the western sectors of Berlin and the Federal
Republic of Germany will be maintained and developed, taking into account that these
sectors continue not to be a constituent part of the Federal Republic of Germany and not to
be governed by it'.

"The Government of the United States does not consider it necessary, nor does it
intend to respond to any further communications on the subject from States which are not
signatories to the Quadripartite Agreement. This should not be taken to imply any change
in the position of the Government of the United States in this matter.".
APPROVALS in respect of the General Regulations of the Universal Postal Union,

done at Lausanne on 5 July 19742

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

31 August 1977

INDONESIA

(With effect from 31 August 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
2 Ibid., vol. 1005, No. A-8844, and annex Ain volumes 1008,1018,1019,1025,1031,1038,1039,1040,1046,1052

and 1057.

Vol. 1060, A-8844
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du-Nord tient A
faire remarquer que la R6publique d6mocratique allemande n'est pas Partie A I'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971 1, conclu A Berlin entre les Gouvernements de la
R6publique frangaise, de I'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique, et n'est donc
pas comp6tente pour en commenter avec autorit6 les dispositions.

La Note susmentionn6e contient une r6f6rence incompite, et partant trompeuse, A
I'Accord quadripartite. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord tient A attirer I'attention sur le fait que ]a disposition de I'Accord
quadripartite A laquelle se r~ffre la Note est libell6e en ces termes: < Les liens entre les
secteurs occidentaux de Berlin et la R6publique f6d6rale d'Allemagne seront maintenus et
d6veloppds, compte tenu de ce que ces secteurs continuent de ne pas etre un 616ment
constitutif de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de n'6tre pas gouvern6s par elle. ,,

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
n'estime pas n6cessaire et n'a pas l'intention de r6pondre A quelque autre communication
sur ce sujet 6manant d'Etats non signataires de I'Accord quadripartite. Cela n'implique
aucune modification de ia position du Gouvernement du Royaume-Uni en la matiire.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tient A faire remarquer que la
R6publique d6mocratique allemande n'est pas Partie A l'Accord quadripartite du
3 septembre 1971 , concluA Berlin entre les Gouvernements de la R6publique fran aise,
de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique, et n'est donc pas comptente pour en
commenter avec autorit6 les dispositions.

La Note susmentionn6e contient une r~f~rence incomplete, et partant trompeuse, A
I'Accord quadripartite. Le Gouvernement des EtatsLUnis d'Am6rique tient A attirer
l'attention sur le fait que la disposition de I'Accord quadripartite A laquelle se r6f~re la Note
est libell6e en ces termes: ,<les liens entre les secteurs occidentaux de Berlin et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne seront maintenus et d6velopp6s, compte tenu de ce que
ces secteurs continuent de ne pas 6tre un 616ment constitutif de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et de n'tre pas gouvern6s par elle. o

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique n'estime pas n6cessaire et n'a pas
l'intention de r6pondre A quelque autre communication sur ce sujet 6manant d'Etats non
signataires de l'Accord quadripartite. Cela n'implique aucune modification de la position
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en la matire.

APPROBATIONS A 1'6gard du R~glement g6n6ral de 'Union postale universelle, fait A

Lausanne le 5 juillet 19742

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

31 aoflt 1977

INDONIfSIE

(Avec effet au 31 aoftt 1977.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 880, p. 115.
2 Ibid., vol. 1004, no A-8844, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052 et

1057.

Vol. 1060, A-8844
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26 September 1977

NEW ZEALAND

(With effect from 26 September 1977.)

With a declaration of application to Cook Islands, Niue and Tokelau.

DECLARATIONS concerning the declaration made by the German Democratic Republic'
with regard to the declaration of application to Berlin (West) made by the Federal
Republic of Germany 2 in respect of the General Regulations of the Universal PostalUnion of 5 July 1974 3

Effected with the Government of Switzerland on:

3 October 1977

FRANCE

[For the text of the declaration see p. 364 of this volume.]

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration see p. 366 of this volume.]

UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of the declaration see p. 366 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1004, No. A-8844.
2 Ibid., vol. 1005, No. A-8844.
3 Ibid., vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052

and 1057.

Vol. 1060, A-8844
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26 septembre 1977

NOUVELLE-Zt-LANDE

(Avec effet au 26 septembre 1977.)

Avec d6claration d'application aux iles Cook, A Niou6 et aux Tok6laou.

Df-CLARATIONS concernant la d~claration formul6e par la R~publique d6mocratique
allemande I A 1'6gard de la d6claration d'application A Berlin-Ouest formulde par la
R6publique f6d6rale d'Allema3gne a l'6gard du Riglement g6n6ral de l'Union postale
universelle du 5 juillet 1974

Effectu.es aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 octobre 1977

FRANCE

[Pour le texte de la d6claration, voir p. 365 du prisent volume.]

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la diclaration, voir p. 367 du present volume.]

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[Pour le texte de la diclaration, voir p. 367 du prisent volume.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1040, p. 386.
2 Ibid., vol. 1004, n* A-8844.
3 Ibid., vol. 1004, n* A-8844, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046,

1052 et 1057.

Vol. 1060, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974i

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

31 August 1977

INDONESIA

(With effect from 31 August 1977.)

26 September 1977

NEW ZEALAND

(With effect from 26 September 1977.)

With a declaration of application to Cook Islands, Niue and Tokelau.

DECLARATIONS concerning the declaration made by the German Democratic Republic 2
with regard to the declaration of application to Berlin (West) made by the Federal
Republic of Germany 3

Effected with the Government of Switzerland on:

3 October 1977

FRANCE

[For the text of the declaration see p. 364 of this volume.]

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration see p. 366 of this volume.]

UNITED STATES OF AMERICA

[For the text of the declaration see p. 366 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14723, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052 and 1057.

2 Ibid., vol. 1040, p. 389.
1 Ibid., vol. 1005, No. A-14723.

Vol. 1060, A-14723
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No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 19741

APPROBATIONS

Instruments diposgs aupr~s du Gouvernement suisse le:

31 ao~t 1977

INDONtSIE

(Avec effet au 31 aoit 1977.)

26 septembre 1977

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au 26 septembre 1977.)

Avec d6claration d'application aux iles Cook, A Niou6 et aux Tok61aou.

DtCLARATIONS concernant la d6claration formul6e par la R6publique d6mocratique
allemande 2 A 1'6gard de la d6claration d'application A Berlin-Ouest formul6e par la
R~publique f~drale d'Allemagne

3

Effectuges aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 octobre 1977

FRANCE

[Pour le texte de la ddclaration voir p. 365 du present volume.]

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la d6claration voir p. 367 du present volume.]

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

[Pour le texte de la d~claration voir p. 367 du present volume.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, n' A-14723, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052 et 1057.

Ibid., vol. 1040, p. 389.
3 Ibid., vol. 1004, n* A-14723.

Vol. 1060, A-14723
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19741

No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

31 August 1977

INDONESIA

(With effect from 31 August 1977.)

26 September 1977

NEW ZEALAND

(With effect from 26 September 1977.)

With a declaration of application to Cook Islands, Niue and Tokelau.

DECLARATIONS concerning the declaration made by the German Democratic Republic 3
with regard to the declaration of application to Berlin (West) made by the Federal
Republic of Germany 4

Effected with the Government of Switzerland on:

3 October 1977

FRANCE

[For the text of the declaration see p. 364 of this volume.]

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration see p. 366 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14724, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1052 and 1057.

2 Ibid., No. 1-14725, and annex A in volumes 1008,1018,1019,1025,1031,1038,1039,1040,1046,1052 and 1057.

Ibid., vol. 1040, p. 389.
4 Ibid., vol. 1005, Nos. 1-14724 and 1-14725.

Vol. 1060, A-14724, 14725
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N* 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETI'RES AVEC VALEUR
Df-CLARtE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974

N' 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLUA
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974

APPROBATIONS

Instruments dposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

31 aoft 1977

INDONtSIE

(Avec effet au 31 aoft 1977.)

26 septembre 1977

NOUVELLE-ZILANDE

(Avec effet au 26 septembre 1977.)

Avec d6claration d'application aux fles Cook, b Nioue et aux Tok61aou.

DtCLARATIONS concernant la d6claration formul6e par la R6publique d6mocratique
allemande 3 A 1'6gard de la d6claration d'application A Berlin-Ouest formul6e par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne

4

Effectuges aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 octobre 1977

FRANCE

[Pour le texte de la ddclaration voir p. 365 du prdsent volume.]

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la diclaration voir p. 367 du present volume.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, n
° 

A-14724, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1052 et 1057.

Ibid. n* A-14725, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052
et 1057.

3 Ibid., vol. 1040, p. 389.
4 Ibid., vol. 1004, n- 1-14724 et 1-14725.

Vol. 1060. A-14724, 14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' YHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

31 August 1977

INDONESIA

(With effect from 31 August 1977.)

ACCESSION
Notification under article 27 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union

effected by the Government of Switzerland on:

25 November 1977

IRAQ

(With effect from 25 November 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14726, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052 and 1057.

Vol. 1060. A-14726
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N' 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

APPROBATION

Instrument diposi aupr~s du Gouvernement suisse le:

31 aoft 1977

INDONP-SIE

(Avec effet au 31 aoft 1977.)

ADHE-SION

Notification en vertu de 'article 27, paragraphe 2, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuge par le Gouvernement suisse le:

25 novembre 1977

IRAK

(Avec effet au 25 novembre 1977.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, n* 1-14726, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052 et 1057.

Vol. 1060, A-14726
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19741

No. 14728. CASH-OI-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974

No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974

3

No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERI9DICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

31 August 1977

INDONESIA

(With effect from 31 August 1977).

Certified statements were registered by Switzerland on 8 December 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14727, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040 and 1052.

2 Ibid., No. 1-14728, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052 and 1057.
3 Ibid., No. 1-14729, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 and 1052.
4 Ibid., No. 1-14730, and annex A in volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039 and 1040.
5 Ibid., No. 1-14731, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040 and 1052.

Vol. 1060, A-14727, 14728, 14729, 14730, 14731
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No 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES POS-
TAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19741

No 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS COVTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974

N' 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974

No 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'EPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19744

N* 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ECRITS PERIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974 5

APPROBATIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

31 ao0t 1977

INDONtSIE

(Avec effet au 31 aocit 1977.)

Les diclarations certifides ont 9ti enregistries par la Suisse le 8 dicembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, no 1-14727, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040 et 1052.

2 Ibid., no 1-14728, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052 et 1057.
3 Ibid., no I-14729, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040 et 1052.
4 Ibid., no 1-14730, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039 et 1040.
5 Ibid., no 1-14731, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040 et 1052.

Vol. 1060, A-14727, 14728, 14729, 14730, 14731



378 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitis 1977

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 623. CONVENTION (No. 41) CONCERNING EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT (REVISED 1934) ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION
Notification registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

15 November 1977

HUNGARY

(With effect from 15 November 1978.)

r Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to
be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, and 8, as well as annex A in volume 1015.

Vol. 1060, A-623
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

N0 623. CONVENTION (No 41) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES (R1tVISP-E EN 1934) ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNIERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIP-ME SESSION, GENIVE, 19 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A f-T
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946

DPENONCIATION
Notification enregistrie aupr~s du Directeur ggnjral du Bureau international du

Travail le:

15 novembre 1977

HONGRIE

(Avec effet au 15 novembre 1978.)

La ratification de toute Convention adopt~e par la Confdrence g~ntrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A ]a Convention n* 98 inclusivement, est r6put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals,
1961, conform6ment A I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40 p. 3 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- I A 5, et 8, ainsi que I'annexe A du volume 1015.

Vol. 1060, A-623



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1977

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 November 1977

NICARAGUA

(With effect from 4 November 1978.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 November 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to the Gilbert Islands.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
21 December 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, 1-15823, and annex A in volumes 1057 and 1058.

Vol. 1060, A-15823
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTItE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItIME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1975'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gingral du Bureau international du
Travail le:

4 novembre 1977

NICARAGUA

(Avec effet au 4 novembre 1978.)

DtCLARATION

Enregistrie aupr~s du Directeur g~niral du Bureau international du Travail le:

21 novembre 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv6e A I'6gard de I'application aux iles Gilbert.)

Les diclarations certifides ont W enregistr4es par l'Organisation internationale du
Travail le 21 dicembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050, 1-15823, et annexe A des volumes 1057 et 1058.

Vol. 1060, A-15823




